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 ในฐานะพลเมืองไทยคนหน่ึง ขอกล่าวถึงการเมืองประเทศไทยท่ีปกครองในระบอบประชาธิปไตย

อนัมีพระมหากษตัริยเ์ป็นประมุข ตั้งแต่ปี 2475 ประเทศไทยมีการรัฐประหารแลว้อยา่งนอ้ย 13 คร้ัง และมี

การก่อกบฏท่ีไม่ประสบความส าเร็จอีก 11 คร้ัง มีรัฐธรรมนูญมาแลว้ 20 ฉบบั ช่วงเวลาท่ีประเทศไทยถูก

ปกครองโดยรัฐบาลทหารนั้นรวมแล้วยาวนานกว่ารัฐบาลท่ีมาจากการเลือกตั้ง  และในวนัท่ี 23 มีนาคม 

2566 รัฐบาลของพลเอกประยุทธ์ จนัทร์โอชา จะหมดวาระหรืออาจจะยุบสภาผูแ้ทนราษฎรก่อนหมดวาระ 

ซ่ึงในขณะน้ีประเทศไทยอยู่ในช่วงระยะของการเปล่ียนผ่านและการเผชิญกบัปัญหาเศรษฐกิจในประเทศ

และเศรษฐกิจโลก ปัญหายาเสพติด โรคระบาด การฉ้อราษฎร์บงัหลวง รวมทั้งความเหล่ือมล ้ าในสังคมท่ี

หลากหลาย และอ่ืน ๆ ซ่ึงปัญหาเหล่าน้ีไดส้ะทอ้นให้เห็นถึงการบริหารประเทศของรัฐบาลในช่วงเวลาท่ี

ผา่นมาไดอ้ยา่งดี  ในการเลือกตั้งสมาชิกสภาผูแ้ทนราษฎรท่ีจะมีข้ึนในตน้ปี 2566 เช่ือวา่ ประชาชนชาวไทย

ตอ้งการรัฐบาลท่ีมีความมุ่งมัน่ในการพฒันาประเทศไทยให้หลุดพน้จากความยากจน ความเหล่ือมล ้า ความ

ปลอดภยัจากภยัคุกคามต่าง ๆ และท าใหป้ระเทศไทยมีบทบาทมากข้ึนในประชาคมโลก 

 วารสารฉบบัน้ียงัไดน้ าเสนอบทความท่ีหลากหลายทางดา้นมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ โดยเร่ิม

จากบทความสะทอ้นสังคมเร่ือง รอยแผลทางเศรษฐกิจและสังคม: กรณีโควิด-19 ของ วรรณวิภา ไตลงัคะ 

และ กมัปนาท วงษ์วฒันพงษ์  เร่ืองราวทางดา้นภาษาไทยและภาษาต่างประเทศหลายหลาย เช่น บทความ

เร่ือง การใช้ค าสร้างจินตภาพท่ีปรากฏในค าโปรยปกหลังหนังสือนวนิยายเร่ืองเพชรพระอุมา   ของนภาพร 

นวลสินชยัเจริญและจิตตาภา สารพดันึก ไชยปัญญา บทความเร่ือง การใช้ค าอุทานในภาษาไทยของกลุ่มเจน

วายบนส่ือออนไลน์ ของ ณัฐวรรณ ชัง่ใจ บทความเร่ือง วิเคราะห์พระอุปนิสัยของเจ้าฟ้าธรรมธิเบศรจาก
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เปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เก่ียวกับสัตว์ในส านวนไทยและเยอรมัน  ของ ณิชนนัทน์ คงกระพนัธ์

และ กรกช อตัตวิริยะนุภาพ และบทความเร่ือง Deutsch ist doch nicht so schwer... (German is not so 
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รอยแผลทางเศรษฐกจิและสังคม: กรณีโควดิ-19 
Socioeconomics Scars: A Case of COVID-19  

    วรรณวภิา ไตลงัคะ1 และ กมัปนาท วงษว์ฒันพงษ ์2  

Wanwipha Tailangka and Kampanart wongwatthanaphong 

บทคัดย่อ 
ภาวะเศรษฐกิจถดถอย เกิดหลุมรายไดข้นาดใหญ่ในระบบเศรษฐกิจไทย ธุรกิจหลายแห่งปิดกิจการลง 

ประชาชนถูกเลิกจา้ง เป็นปรากฎการณ์ส าคญัจากผลของสถานการณ์โควิด-19 บทความน้ีจึงตั้งวตัถุประสงค์
ไวเ้พื่อวิเคราะห์ผลกระทบทางเศรษฐกิจและสังคม จากสถานการณ์โควิด-19 รวมถึงน าเสนอแนวทางการ
แกไ้ขและการปรับตวัของผูมี้ส่วนเก่ียวขอ้ง โดยพบวา่ ในมิติดา้นเศรษฐกิจ เกิดการหดตวัอยา่งรุนแรง รายได้
หายไปจากวงจร การจา้งงานจะฟ้ืนตวัไดช้า้ โดยเฉพาะในภาคบริการและองคก์ารธุรกิจท่ีมีสายป่านสั้น จะมี
ผูว้า่งงานระยะยาวมากข้ึนหลายเท่าตวั ในมิติดา้นสังคม จะเกิดความเปราะบางสูงดา้นความปลอดภยัในชีวิต
และทรัพยสิ์น แรงงานยา้ยถ่ินจะกลบัภูมิล าเนาเพิ่มมากข้ึน ขณะท่ีภาคการเกษตรกลบัมีผลิตภาพลดลง ซ่ึง
แนวทางการแกไ้ขและปรับตวัอาจท าไดโ้ดย การให้ความส าคญักบัภาคการผลิตเพื่อการส่งออกเพิ่มมากข้ึน 
เปิดรับความช่วยเหลือจากภาคเอกชน โดยเฉพาะดา้นห่วงโซ่อุปทาน ประชาชนร่วมแสดงความรับผิดชอบ
ต่อสังคม ทั้งในดา้นการฉีดวคัซีนและการด ารงชีวติ อยา่งไรก็ดีภาครัฐตอ้งแสดงความสามารถในการบริหาร
จดัการหน้ี มีความสามารถในการส่ือสารกบัภาคประชาชนและภาคธุรกิจอย่างชดัเจน พิจารณาแนวปฏิบติั
ตามกฎระเบียบท่ีเก่ียวขอ้งอย่างเอ้ือประโยชน์ เพื่อสร้างความเช่ือมัน่ทั้งในดา้นการลงทุนและการจา้งงาน
ต่อไป  

ค าส าคัญ:  วกิฤตเศรษฐกิจและสังคม, ภาวะเศรษฐกิจถดถอย, โควดิ-19 

Abstract  
An economic recession causing a huge reduction income in Thai economy. Many businesses have 

closed down, number of people were fired, and these were the major phenomenon as a result of the Covid-
19 situation. This article aims to analyze the economic and social impact of the COVID-19 situation as 
well as presenting guidelines for correction and adjustment of the stakeholders. It was found that, in the 
economic dimension, there will be a severe contraction. Income disappears from the economic cycle, 
employment will recover slowly, especially in the service sector and business which low capital 
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investment. In long term there will more unemployment increasing in multiple times. In the social 
dimension, there will be high risks of life and property safety. More migrant workers will return to their 
domiciles while as agricultural sector has decreased productivity. The solution and adaptation for this 
situation might be giving more attention to manufacturing sector for exports. Open more opportunity to 
receive supporting form private sector especially in the supply chain. People show their social 
responsibility both in terms of vaccination and livelihood. However, the government must show ability to 
manage debt. Have the ability to communicate clearly with the public and business sectors. Consider 
beneficial related regulation to build up confidence in both investment and employment in the near future. 

Keywords:  Socioeconomics Crisis, Recession, COVID-19 

บทน า 
การแพร่ระบาดของโควดิ-19 ไดเ้ร่ิมตน้ตั้งแต่ช่วงปลายเดือนธนัวาคมปี 2562 และแพร่กระจายไปสู่

ประเทศต่าง ๆ ตั้งแต่ช่วงตน้ปี 2563 จนท าให้กิจกรรมทางเศรษฐกิจของหลายประเทศตอ้งหยุดชะงกัลง ซ่ึง
แต่ละประเทศอาจไดรั้บความเสียหายไม่เท่ากนั เพราะโครงสร้างเศรษฐกิจในการพึ่งพารายไดไ้ม่เหมือนกนั 
แต่ถือเป็นสถานการณ์ท่ีก่อใหเ้กิดความกงัวลกบัประชาชนอยา่งมาก เน่ืองจากมีผูติ้ดเช้ือเพิ่มข้ึนและกระจาย
ตวัตลอดเวลา ขณะท่ีดา้นมาตรการจ ากดัการระบาดกลบัมีความเขม้งวดลดนอ้ยลง ทั้งในแง่จ านวนมาตรการ
และขนาดของพื้นท่ีควบคุม รวมถึงประชาชนเร่ิมคุน้เคยกบัการด ารงชีวิตในวิถีใหม่ ซ่ึง วิรไท สันติประภพ 
(2563, หนา้ 4) ไดใ้หค้วามเห็นวา่ ปัญหาทางเศรษฐกิจท่ีเกิดข้ึน สะสม และยงัคงอยูม่าเป็นระยะเวลานานใน
ระบบเศรษฐกิจไทย หลีกไม่พน้ปัญหาความยากจนและปัญหาเร่ืองความเหล่ือมล ้า แต่แผลเป็นท่ีวา่น้ีกลบัถูก
การระบาดของโควดิ-19 หลายระลอกกระทบกระแทกจนกลายเป็นแผลเปิดท่ีกวา้งข้ึนมากกวา่เดิม และยงัมี
แนวโนม้ท่ีจะกลายเป็นแผลอกัเสบเร้ือรังของสังคมไทย ถา้ไม่ไดรั้บการดูแลแกไ้ขให้ดี จ  านวนคนบาดเจ็บท่ี
คาดการณ์วา่จะมีเพิ่มข้ึน เป็นจ านวนมากตามระยะเวลาการระบาดของโรคท่ีทอดยาวออกไป ซ่ึง ธวชั วาราสุนนัท ์
และคณะ (2563, หน้า 229) เห็นว่าเป็นวิกฤตท่ีรุนแรงกว่าท่ีเคยเกิดข้ึน แพร่กระจายส่งผลกระทบทัว่โลก 
หากการด าเนินงานของหน่วยงานขาดกระบวนการเตรียมความพร้อม ยอ่มเกิดความเสียหายอยา่งร้ายแรงทั้ง
ในดา้นเศรษฐกิจ การเงิน การใหบ้ริการสังคม ชุมชน ส่ิงแวดลอ้ม ตลอดจนชีวติและทรัพยสิ์นของประชาชน 

ในมุมมองของเศรษฐศาสตร์ การป้องกนัโรคเป็นการลงทุนชนิดหน่ึง ปัจเจกชนจะเลือกระดบัการ
ป้องกนัโรคท่ีดีท่ีสุด โดยประเมินว่าการลงทุนป้องกันโรคได้ผลประโยชน์ท่ีตามมาคุม้ค่ากบัการลงทุน
หรือไม่ ซ่ึงการจะช่วยให้ปัจเจกชนวิเคราะห์ไดอ้ย่างแม่นย  า และมีระดบัการป้องกนัโรคท่ีเหมาะสม ตอ้ง
อาศยัความสมบูรณ์ของขอ้มูลข่าวสารของตวัโรค และการระบาดของโรค เป็นตน้ นอกจากน้ี Courbage and 
Rey (2006, p.1325) ให้ขอ้สรุปว่า รัฐสามารถเขา้มามีบทบาทแทรกสุขภาพประชาชน โดยกระบวนการ
แพทยานุวตัร (Social Medicalization) ได ้และรัฐจะมีบทบาทมากข้ึนเม่ือสุขภาพมีความสัมพนัธ์กบัการผลิต
และความมัง่คัง่ทางเศรษฐกิจของรัฐ ซ่ึงในขั้นแรกรัฐได้ใช้อ านาจความรู้ดา้นวิทยาศาสตร์การแพทย ์ใช้
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ขอ้มูลทางสถิติสุขภาพเป็นเหตุผลแห่งรัฐ เพื่อสร้างรัฐเวชกรรมเพื่อแทรกแซงสุขภาพของประชาชน ขั้นต่อมา  
รัฐไดใ้ช้ความรู้ดา้นสาธารณสุขเพื่อขยายขอบเขตอ านาจรัฐในการควบคุมสาเหตุของการเกิดโรค ควบคุม
อากาศ น ้ า พื้นท่ีสาธารณะ และสร้างความชอบธรรมในการแทรกแซงพื้นท่ีเอกชน ในขั้นท่ีต่อไปรัฐใช้
ความรู้การแพทยใ์นการควบคุมแรงงานการผลิต ซ่ึงแรงงานลกัษณะดงักล่าวไม่ใช่ตวัคน แต่เป็นแรงงานใน
ฐานะปัจจยัการผลิต สุขภาพของแรงงานมีความสัมพนัธ์กบัเสถียรภาพห่วงโซ่การผลิตในระบบเศรษฐกิจ 
เพราะการเจ็บป่วยของแรงงานส่งผลต่อความไม่แน่นอนของระบบเศรษฐกิจทั้งระบบ (Foucault, 2004, 
p.89) 

ทั้งน้ีมีประเทศตน้แบบท่ีสามารถบริหารสถานการณ์ ก าหนดนโยบายรับมือการระบาดโควิด-19 ได้
อยา่งน่าสนใจคือประเทศเยอรมนี ซ่ึง ภาคภูมิ แสงกนกกุล (2564, หนา้ 35) ไดน้ าเสนอวา่ วิธีการส าคญัท่ีรัฐ
ใชไ้ดแ้ก่ การปรับเปล่ียนพฤติกรรมสุขภาพของประชากร รวมถึงการจ ากดัพื้นท่ีสาธารณะเพื่อลดการสัมผสั
เช้ือ รัฐไม่ใชอ้  านาจเขา้แทรกแซงอยา่งสมบูรณ์ แต่สร้างความร่วมมือกนัระหวา่งภาครัฐและเอกชน ระหวา่ง
รัฐบาลกลางและรัฐบาลทอ้งถ่ิน ระหวา่งกระทรวงต่าง ๆ ทั้งน้ีมาจากหลกัความคิดของระบบสุขภาพท่ีวางอยู่
บนฐานความสมานฉนัท ์การกระจายอ านาจ และการบริหารจดัการดว้ยองคก์รมิใช่รัฐ ท าให้ในสภาวะปกติ
นั้นภาคสังคมและประชาสังคมมีความเขม้แข็งในการบริหารจดัการดา้นสุขภาพดว้ยตนเอง และมีการสร้าง
รูปแบบการร่วมมือระหวา่งภาครัฐ และถึงแมใ้นสถานการณ์ภาวะวกิฤติท่ีเพิ่มอ านาจรัฐในการบริหารจดัการ
ความเส่ียงแลว้ อ านาจรัฐก็ยงัคงถูกจ ากดัด้วยกฎหมาย และสภา ถึงแมรั้ฐมีอ านาจมากข้ึนในการจดัสรร
โอนยา้ย ทรัพยากรสุขภาพของภาคเอกชนให้แก่สาธารณะเป็นการชัว่คราวเพื่อตอบสนองต่อการระบาด    
โควิด-19 รัฐมีอ านาจในการประกาศจ ากดัพื้นท่ีอนัเป็นการลิดรอนเสรีภาพประชาชนก็ตาม แต่นโยบาย
ดงักล่าวก็มาพร้อมกบั การส่ือสารท าความเขา้ใจกบัประชาชนและใช้ขอ้มูลทางสถิติท่ีไดจ้ากการขยายวง
กวา้ง การตรวจโรควิด-19 โดยมีสถาบนั Robert Koch Institute เป็นผูใ้ช้องค์ความรู้การแพทยแ์ละให้
ค  าแนะน าแก่รัฐบาลเพื่อสร้างความมัน่ใจแก่สังคม พร้อมมีนโยบายดา้นสวสัดิการจากระบบรัฐสวสัดิการท่ี
มุ่งเนน้ดา้นการรักษาระดบัรายไดใ้หค้งเดิมเม่ือเจอภาวะวกิฤติ จึงสามารถโนม้นา้วให้คนปฏิบติัตามนโยบาย
ของรัฐโดยไม่ส่งผลกระทบต่อการลดลงของคุณภาพชีวติประชาชน 

จากขอ้มูลขา้งตน้เป็นท่ีน่าสนใจว่าสถานการณ์โควิด-19 แทจ้ริงแลว้ส่งผลกระทบอย่างไรบา้งกบั
ประเทศและประชาชนไทย บทความน้ีจึงไดต้ั้งวตัถุประสงค์ไวเ้พื่อวิเคราะห์ผลกระทบทางเศรษฐกิจและ
สังคมจากสถานการณ์โควดิ-19 รวมถึงน าเสนอแนวทางการแกไ้ขและการปรับตวัของผูมี้ส่วนเก่ียวขอ้ง โดย
แบ่งการน าเสนอออกเป็น 5 ส่วน ประกอบดว้ย บทน า ปรากฎการณ์โควดิ-19 ผลกระทบทางเศรษฐกิจ สังคม 
และรอยแผลจากโควดิ-19 ขอ้เสนอเชิงนโยบาย และ บทสรุปท่ีไดจ้ากการวเิคราะห์ขอ้มูล  

ปรากฎการณ์โควดิ-19 
สถาบนัวิจยัเพื่อการพฒันาประเทศไทย (2563, หน้า 1) ไดใ้ห้ขอ้สรุปวา่ ประเทศไทยไดรั้บความ

เสียหายทางเศรษฐกิจในระยะสั้นของช่วงปี 2563 ถึง 2564 อยูท่ี่ประมาณร้อยละ 8.4 ของ GDP ปี 2562 หรือ
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เท่ากบัประมาณ 9.2 แสนลา้นบาท และเป็นความเสียหายท่ีมากเป็นอนัดบัท่ี 21 เม่ือเทียบกบั 150 ประเทศทัว่
โลก ซ่ึงนอกจากโควิด-19 ไดท้  าลายเศรษฐกิจอยา่งรุนแรงในระยะสั้น การแพร่ระบาดของโรคน้ียงัสามารถ
ทิ้งบาดแผลลึกให้กบัเศรษฐกิจและสร้างความเส่ียงให้กบัการเติบโตทางเศรษฐกิจในระยะยาวไดอ้ยา่งนอ้ย
ผา่น 3 ช่องทาง ไดแ้ก่ (1) ช่องทางการสะสมทุนกายภาพ ท่ีมีแนวโนม้ลดลงและใชร้ะยะเวลานานกวา่ท่ีการ
ลงทุนจะกลบัมาเติบโตไดอี้กคร้ัง โดยมีสาเหตุหลกัมาจากความไม่แน่นอนและความเส่ียงของการลงทุนใน
หลายอุตสาหกรรม โดยเฉพาะอุตสาหกรรมการบินท่ีไดรั้บผลกระทบอยา่งหนกัจากมาตรการควบคุมการเขา้
ออกประเทศ (2) ช่องทางดา้นแรงงาน โดยเฉพาะก าลงัแรงงานท่ีลดลงในหลายภาคการผลิต อนัเน่ืองมาจาก
ปัญหาดา้นสุขภาพและปัญหาการเคล่ือนยา้ยแรงงานทั้งภายในประเทศและระหวา่งประเทศ รวมถึงปัญหา
ดา้นการศึกษาท่ีมีประสิทธิภาพลดลง เพราะการเรียนการสอนท่ีไม่สามารถด าเนินการไดต้ามปกติ ท าให้การ
พฒันาทกัษะแรงงานหรือการสะสมทุนมนุษยเ์ป็นไปไดย้ากข้ึน และ (3) ช่องทางการชะงกัของการพฒันา
นวตักรรม ปัญหาการแพร่ระบาดท าใหภ้าคธุรกิจหลายท่ีเนน้การรักษาระดบัสภาพคล่องไวเ้พื่อความอยูร่อด 
รวมถึงภาครัฐเองก็ตอ้งเน้นน างบประมาณมากระตุน้เศรษฐกิจของประเทศในระยะสั้น จึงท าให้เสียโอกาส
ในการน าทรัพยากรไปใชใ้นการลงทุน ขณะท่ี สมเกียรติ ตั้งกิจวานิชย ์(2564, หนา้ 6) มีแนวคิดวา่ หลงัจากน้ี
เศรษฐกิจไทยอาจฟ้ืนตวัไดอ้ยา่งรวดเร็วจากวิกฤติโควิด-19 แต่เป็นเพียงระยะสั้นๆ ในช่วงตน้เท่านั้น และมี
แนวโนม้เติบโตชา้ลงในระยะยาว จากการท่ีสังคมไทยกลายเป็นสังคมสูงวยั อตัราการเติบโตอาจลดลงเหลือ
ระดบัประมาณร้อยละ 2.6 ต่อปี ในปี 2579 – 2583 ซ่ึงเม่ือประเทศไทยเขา้สู่สังคมผูสู้งอายุอยา่งเต็มท่ี ก็จะไม่
มีทรัพยากรมากพอส าหรับเงินบ านาญและสวสัดิการการรักษาพยาบาล จะท าให้คนไทยจ านวนมาก
เดือดร้อนอยา่งแสนสาหสั ซ่ึงอาจพิจารณาประกอบกบัภาพต่อไปน้ี  

 
 
ภาพท่ี 1 การเติบโตของผลิตภณัฑม์วลรวมโลก (Global GDP growth) และการเติบโตของผลิตภณัฑม์วลรวมโลกต่อ  
ประชากร (Per capita GDP growth) รายปี ตั้งแตปี่ ค.ศ.1871 ถึง ค.ศ.2021 
ท่ีมา : ส านกังานพฒันานโยบายสุขภาพระหวา่งประเทศ, 2564, หนา้ 3. 
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จากภาพท่ี 1 จะเห็นไดว้่า เศรษฐกิจโลกหดตวัร้อยละ 3.5 ในปี 2563 ซ่ึงจากรายงานของ World 
Economic Outlook Report ประจ าเดือนเมษายน 2564 ท่ีเผยแพร่โดย IMF กล่าววา่ภาวะเศรษฐกิจโลกจะ
ขาดทุนร้อยละ 7 จากท่ีเคยถูกคาดการณ์เติบโตร้อยละ 3.4 เม่ือเปรียบเทียบกบัเดือนตุลาคม 2562 และเกือบ
ทุกประเทศทั่วโลก มีการเติบโตลบและภาวะถดถอยทางเศรษฐกิจท่ีชัดเจน แม้จะมีการคาดการณ์ว่า
เศรษฐกิจโลกจะฟ้ืนตวัในปี 2564 แต่ระดบัของ GDP ณ ส้ินปี 2564 ซ่ึงผลกระทบจากการระบาดโรคโควิด-
19 ส่งผลต่อการเติบโตของ GDP โลก ซ่ึงเกิดภาวะถดถอยทัว่โลก ลดต ่าท่ีสุดนบัตั้งแต่ส้ินสุดสงครามโลก
คร้ังท่ี 2 ทั้งในตลาดเกิดใหม่และประเทศก าลงัพฒันา (EMDE) คาดวา่จะยงัคงต ่ากวา่ระดบัปกติก่อนเกิดการ
ระบาดของโควดิ-19 เช่นเดียวกบัผลกระทบท่ีเกิดข้ึน โดยประเทศก าลงัพฒันาประสบความสูญเสียมากท่ีสุด 
กองทุนการเงินระหว่างประเทศ คาดการณ์ว่าในปี 2567 GDP โลก จะอยู่ท่ีร้อยละ 3 และร้อยละ 6 ส าหรับ
ประเทศท่ีมีรายไดต้ ่า (LICs) ต ่ากวา่สถานการณ์ท่ีไม่มีโควิด ในท านองเดียวกนัประมาณการว่า GDP ของ
แอฟริกามีแนวโนม้จะต ่ากวา่ก่อนการระบาดโรคโควิด-19 อยา่งนอ้ยร้อยละ 1-4 ซ่ึงข้ึนอยูก่บัระยะเวลาของ
ความรุนแรงการระบาดอีกดว้ย (ส านกังานพฒันานโยบายสุขภาพระหวา่งประเทศ, 2564, หนา้ 4)  

ซ่ึงสอดคลอ้งกบั พิริยะ ผลพิรุฬห์ (2565, หนา้ 2) ท่ีไดก้ล่าวว่า ทิศทางของผลกระทบต่อตวัแปร
เศรษฐกิจมหภาคในสถานการณ์ระลอกท่ี 1 และสถานการณ์ระลอกท่ี 2 เป็นไปในทิศทางเดียวกนั ซ่ึงขนาด
ของผลกระทบในสถานการณ์ท่ี 2 มีขนาดประมาณ 1.5 ถึง 2 เท่าของสถานการณ์ระลอกท่ี 1 ทั้งน้ีเม่ือ
พิจารณารูปแบบการเปล่ียนแปลงของขนาดเศรษฐกิจ ผลของการคาดการณ์อตัราการเติบโตทางเศรษฐกิจท่ี
เปล่ียนแปลง สะทอ้นผลกระทบท่ีเกิดจากการแพร่ระบาดของโควดิ-19 ดงัภาพประกอบต่อไปน้ี  

 

 
 ภาพท่ี 2 รูปแบบการเปล่ียนแปลงของขนาดเศรษฐกิจของประเทศไทยตั้งแตปี่ 2019 จนถึงปี 2022 
ท่ีมา : สถาบนัวจิยัเพื่อการพฒันาประเทศไทย, 2564, หนา้ 2 
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จากภาพท่ี 2 จะเห็นไดว้า่ การคาดการณ์ผลิตภณัฑ์มวลรวมแทจ้ริง (Real GDP) ของประเทศไทย 
จากฐานปี พ.ศ. 2562 ท่ีเป็นตวัเลข GDP ท่ีเกิดข้ึนจริงซ่ึงเท่ากบัประมาณ 180,000 ลา้นบาท โดย IMF ได้
คาดการณ์ GDP ในปีถดัไปจะมีอตัราการเติบโตทางเศรษฐกิจของแต่ละปีเท่ากบัร้อยละ 3 , 3.49 และ 3.65 
ตามล าดบั เม่ือเกิดวิกฤติโควิด-19 ข้ึน IMF จึงไดเ้ปล่ียนการคาดการณ์ของแต่ละปีตั้งแต่ พ.ศ. 2563 ถึง 2564  
เป็นเท่ากบั 16,800 และ 17,800 ลา้นบาท ตามล าดบั หรือมีอตัราการเติบโตทางเศรษฐกิจของแต่ละปี เท่ากบั
ร้อยละ 6.66 และ 6.07 ดงันั้น ผลการเปล่ียนแปลงของการคาดการณ์อตัราการเติบโตทางเศรษฐกิจ เฉล่ียก่อน
และหลงัการระบาด โควิด-19 IMF ท่ีคาดการณ์ไวเ้ม่ือปี พ.ศ. 2563 จึงเท่ากบัผลเฉล่ียของส่วนต่าง GDP 
เทียบปีต่อปีระหวา่งปี พ.ศ. 2563  และ 2564 ซ่ึงของประเทศไทยจะมีผลเฉล่ียของส่วนต่างเท่ากบัร้อยละ -
8.24 นัน่คือ ภายใตก้ารคาดการณ์ของ IMF ประเทศไทยจะไดรั้บความเสียหายทางเศรษฐกิจอนัเกิดจาก
เหตุการณ์แพร่ระบาดของโควิด-19 เฉล่ียของปี พ.ศ. 2563  และ 2564 เท่ากบัร้อยละ 8.24 ของ GDP พ.ศ. 
2562 และเม่ือเวลาผา่นไป 1 ปี IMF ไดค้  านวณตวัเลขทางเศรษฐกิจใหม่ ซ่ึงพบวา่ในปี พ.ศ. 2563 ประเทศ
ไทยมี GDP ท่ีเกิดข้ึนจริงเท่ากบั 168,980 ลา้นบาท และคาดการณ์ GDP ปี พ.ศ. 2564 เท่ากบั 173,400 ลา้น
บาท หรือมีอตัราการเติบโตทางเศรษฐกิจของแต่ละปีเท่ากบัร้อยละ -6.09 และ 2.56 ตามล าดบั จากขอ้มูล
ดงักล่าว จึงท าใหผ้ลการเปล่ียนแปลงของการคาดการณ์อตัราการเติบโตทางเศรษฐกิจเฉล่ียใหม่ของรายงาน 
IMF ปี พ.ศ. 2564 เท่ากบัร้อยละ -9.24 ของ GDP ปี พ.ศ. 2563 ซ่ึงสามารถสังเกตไดว้า่ เม่ือเหตุการณ์ผา่นไป 
1 ปี ตั้งแต่ พ.ศ. 2563 ถึง 2564 ภายใตผ้ลกระทบของโควิด-19 ระยะสั้น เศรษฐกิจไทยไดรั้บความเสียหาย
มากกวา่ท่ี IMF เคยคาดการณ์ไวเ้ม่ือปี พ.ศ. 2563 ท่ีเสียหายเท่ากบัร้อยละ 8.24 ของปี พ.ศ. 2562 

นอกจากน้ี สมชยั จิตสุชน (2564, หน้า 1) ไดท้  าการศึกษาถึงผลกระทบของโควิด-19 ต่อปัญหา
ความยากจน เนน้กลุ่มท่ีมีความเปราะบาง เช่น ผูห้ญิง เด็ก ผูสู้งอายุ ผูพ้ิการ คนไร้บา้น และแรงงานขา้มชาติ 
พบวา่ อตัราการวา่งงานในไตรมาสท่ีสองของปี 2563 เพิ่มข้ึนเป็น 1.97% หรือประมาณ 700,000 คน จาก 
1.03% หรือประมาณ 400,000 คน ในไตรมาสแรก ทั้งน้ี ตวัเลขผูว้า่งงานท่ีเพิ่มข้ึนไม่สูงมากนกัจากไตรมาส
ท่ีสอง เน่ืองมาจากนายจา้งเลือกใช้วิธีพกังานหรือลดเวลาท างานของแรงงานลงแทน และพบวา่ ผลจากการ
ระบาดของโควิด-19 ระลอกท่ีสาม ตั้งแต่เม่ือตน้เดือนเมษายน 2564 ท าให้สถานการณ์ความยากจนรุนแรง
ข้ึน มีจ านวนคนยากจนเพิ่มข้ึน โดยเฉพาะมาจากกลุ่มผูไ้ดรั้บผลกระทบมากท่ีสุดคือ แรงงานอายุ 40 ปี ข้ึน
ไป ท่ีไม่มีทกัษะทางเทคโนโลยี และมีความสามารถในการปรับตวัต่อความตอ้งการแรงงานของตลาดและ
ลกัษณะการท างานแบบ “ปกติใหม่” (New Normal) นอ้ยท่ีสุด และยงัพบอีกวา่ การแพร่ระบาดของโควิด-19 
อยา่งต่อเน่ือง ไดส้ั่นคลอนความมัน่คงทางการเงินของครัวเรือนท่ีมีรายไดน้อ้ยและปานกลาง และท าให้มีหน้ี
ครัวเรือนเพิ่มสูงข้ึนเป็นล าดบั  

ผลกระทบทางเศรษฐกจิ สังคม และรอยแผลจากโควดิ-19 
 จากปรากฎการณ์ท่ีเกิดข้ึนของสถานการณ์โควิด-19 เห็นไดว้า่มีการแพร่กระจายอยา่งรวดเร็วจนถูก
ยกระดบัเป็นการแพร่ระบาดทัว่โลก เน่ืองจากขอ้มูลและความรู้ดา้นวิทยาศาสตร์การแพทยเ์ก่ียวกบัเช้ือน้ียงั



วารสารมนุษยศาสตร์ ฉบับบัณฑติศึกษา 7 

 

ไม่สมบูรณ์ การป้องกนัโรคจึงเป็นหนทางท่ีเหมาะสมท่ีสุด โดยแต่ละประเทศจะมีการออกแบบนโยบายท่ี
แตกต่างกนัไป ดงันั้นการไดรั้บทราบถึงผลกระทบดา้นเศรษฐกิจและสังคม รวมถึงร่องรอยความเสียหาย จะน าสู่
แนวทางการเตรียมความพร้อมของประเทศดงัน้ี 

1. ผลกระทบด้านเศรษฐกจิ  
    จากการควบคุมการแพร่ระบาดท าให้กิจกรรมทางเศรษฐกิจตอ้งหยุดชะงกัลง เช่น การสั่งปิด

สถานท่ีใหบ้ริการ การสั่งระงบัการเดินทางขา้มจงัหวดัหรือขา้มประเทศ หรือการด าเนินนโยบายดา้นสุขภาพ 
เช่น การตรวจคน้เช้ือ การกกัตวัผูติ้ดเช้ือในบริเวณกวา้ง ท าให้สูญเสียทรัพยากรในการผลิตทางเศรษฐกิจไป 
แต่ในระยะท่ียาวการด าเนินนโยบายเนน้การรักษาสุขภาพ จะมีส่วนท าให้แรงงานสามารถกลบัเขา้สู่ภาคการ
ผลิตได ้ส าหรับนโยบายท่ีสามารถพยุงเศรษฐกิจระยะสั้นได ้เช่น นโยบายกระตุน้เศรษฐกิจทั้งการเงินการ
คลงั การเยียวยารายไดแ้ละค่าใช้จ่ายของประชาชน การจดัตั้งกองทุนช่วยเหลือผูป้ระกอบการ นอกจากน้ี
มาตรการการฉีดวคัซีน ก็สามารถช่วยทุเลาความเสียหายทางเศรษฐกิจได้ ส่งผลให้เกิดความมัน่ใจกับ
ผูบ้ริโภคและนกัลงทุนในอีกทิศทางหน่ึง 

ผลกระทบท่ีส าคญัอีกด้านหน่ึงคือการผลิตอุตสาหกรรม ซ่ึงส่งผลต่อสินค้าขาดแคลนท าให้
สินคา้มีราคาสูงข้ึนเกิดปัญหาการเก็งก าไร โดยผลกระทบในระยะยาวคือการเติบโตทางเศรษฐกิจลดลง ท า
ให้สูญเสียการพฒันาทรัพยากรมนุษยท่ี์เก่ียวขอ้งกบัการจา้งงาน ท่ีประเทศสูญเสียขีดความสามารถในการ
แข่งขนัและการเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจ เน่ืองจากจะตอ้งใช้ทรัพยากรจ านวนมากมาลงทุนกบัการป้องกนั
และรักษาโควิค-19 มีการน าเงินกู้จ  านวนมหาศาลมาใช้ จนอาจขาดแคลนทรัพยากรในการลงทุนใน
โครงสร้างพื้นฐานท่ีจ าเป็น 

อยา่งไรก็ดี การตั้งรับเป้าหมายของเศรษฐกิจไทย เม่ือการเติบโตในระยะยาวหลงัปัญหาการแพร่
ระบาดของโควดิ-19 ไดค้ล่ีคลายลง และท าให้เศรษฐกิจและสังคมอยูร่อดไดใ้นภาวะวิกฤติปัจจุบนั ประการ
แรกคือ ภาคเกษตรท่ีมีมูลค่าสูง พร้อมทั้งกระบวนการผลิตท่ีมีประสิทธิภาพต่อหน่วยการผลิตใชต้น้ทุนไม่
สูงจนเกินไป เกษตรกรในชุมชนสามารถพึ่งพาตวัเองไดจ้ากการวางระบบการผลิตครบวงจร ตั้งแต่การผลิต
จนถึงการขายสู่ตลาดท่ีเหมาะสม ประการท่ีสองภาคบริการโดยเน้นไปท่ีภาคการท่องเท่ียวเชิงคุณภาพ ท่ี
ยกระดบัการบริการให้เขา้ยุคสมยัใหม่ด้วยทกัษะแรงงานภาคท่องเท่ียวท่ีไดรั้บการพฒันา และเช่ือมโยง
พนัธมิตรดา้นวฒันธรรมและการบริการดา้นสุขภาพเพิ่มมูลค่าการบริการดา้นการท่องเท่ียวให้สูงยิ่งข้ึน และ
ประการท่ีสาม คือภาคอุตสาหกรรมการผลิตท่ีมีคุณค่าและต้นทุนต ่าจากการปรับใช้เทคโนโลยีให้เกิด
ประโยชน์สูงสุด และมีความสามารถในขยายตลาดเป็นวงกวา้งมากข้ึน (สมชยั จิตสุชน, 2564, หนา้ 2) ซ่ึง
สอดคลอ้งกบั กมัปนาท วงษว์ฒันพงษ ์(2559, หนา้ 72) ท่ีไดก้ล่าวไวว้า่ หน่วยงานภาครัฐควรให้ความรู้ดา้น
การพฒันาแก่ชุมชน โดยเปล่ียนแนวคิดจากระบบการผลิตเกษตรเชิงพาณิชยท่ี์พึ่งพาตลาดภายนอกสูง ใชทุ้น 
และแรงงานอยา่งเขม้ขน้ ไปสู่การปลูกพืชแบบผสมผสาน และการพฒันาเป็นแหล่งท่องเท่ียวเชิงเกษตรแทน 
ขณะท่ี วรรณวภิา ไตลงัคะ และคณะ (2565, หนา้ 100) ไดใ้หข้อ้คิดเห็นวา่ การละเลยต่อส่ิงแวดลอ้มส่งผลให้
เกิดวกิฤตมากมาย การปฏิรูปการลงทุนในระบบนิเวศน์และส่ิงแวดลอ้ม ถือเป็นสินคา้สาธารณะโดยใชก้ลไก
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ราคาเพื่อเป็นจุดเร่ิมตน้ในการเปล่ียนผ่าน การพฒันาไปสู่เศรษฐกิจสีเขียว และยอมรับวา่เป็นแนวทางท่ีจะ
น าพาประเทศไปสู่การยกระดบัคุณภาพชีวติและความเป็นธรรมของสังคม  

2. ผลกระทบด้านสังคม  
   ในมิติดา้นสังคม โควิด-19 ก่อให้เกิดความวิตกกงัวลอยา่งรุนแรงต่อการด าเนินชีวิต โดยเฉพาะ

ดา้นความไม่สะดวกในการเดินทาง ตั้งแต่ความไม่สะดวกในชีวิตประจ าวนั และความไม่สะดวกในการรับ
บริการทางการแพทยก์รณีเจ็บป่วย หรือในมิติดา้นการศึกษา เด็กและผูป้กครองขาดความพร้อมในการเรียน
ระบบออนไลน์  ในระยะยาวก าลงัคนช่วงวยัเรียนและส่วนท่ีเร่ิมทยอยส าเร็จการศึกษาออกมาหางานท า จะ
พบปัญหาในการหางานท า เพราะภาคธุรกิจมีการชะลอการจา้งงาน หากช่วงเวลาท่ีไม่สามารถหางานท าได้
นานเท่าไหร่ จะยิ่งขาดโอกาสในการพฒันาทกัษะ และพลาดโอกาสท่ีจะเติบโตได้รับรายได้มากข้ึนตาม
ประสบการณ์ กลายเป็นรอยแผลระยะยาวต่อไป ส าหรับคนวยัท างานรายได้ท่ีลดลงสวนทางกบัหน้ีสิน
ครัวเรือนท่ีเพิ่มมากข้ึน เป็นอุปสรรคต่อการเก็บออมสร้างอนาคต ส่งผลให้การขยบัสถานะทางสังคม
ยากล าบากเพิ่มข้ึน ความเหล่ือมล ้ าทางรายไดแ้ละทรัพยสิ์นระหว่างชนชั้นก็จะยิ่งกวา้งมากข้ึน นอกจากน้ี
แรงงานสูงอายแุละมีทกัษะนอ้ยอาจถูกเลิกจา้งถาวร แมโ้ควิด-19 จะหายไปแลว้ก็ตาม กลายเป็นรอยแผลใน
ตลาดแรงงานท่ีมีขนาดใหญ่และยากต่อการหามาตรการเยยีวยา สอดคลอ้งกบั เสาวลกัษม ์กิตติประภสัร์ และ
คณะ (2563) ท่ีไดท้  าการศึกษาถึงผลกระทบทางสังคมจากการระบาดของเช้ือไวรัสโคโรนา 2019 (COVID-
19) และวกิฤตเศรษฐกิจ โดยกล่าววา่ สถานการณ์ท่ีเกิดข้ึนประชาชนตอ้งพึ่งตนเองมากท่ีสุด อาจจ าเป็นตอ้ง
ขายทรัพยสิ์นหรือหาทางออกดว้ยการกูย้ืมหน้ีนอกระบบ หลายคนพยายามปรับเปล่ียนวิธีคิดและพฤติกรรม
เพื่อท าใจยอมรับส่ิงท่ีเกิดข้ึน ด้านการศึกษาของบุตรหลานท่ียงัไม่ได้วางแผนเรียนออนไลน์ ด้านการ
ช่วยเหลือเยยีวยาคนดอ้ยโอกาสยงัตกหล่น การช่วยเหลือขั้นพื้นฐานจากรัฐตามสิทธิของพลเมืองท่ีควรไดรั้บ
ผา่นบตัรสวสัดิการต่าง ๆ ถือเป็นมาตรฐานขั้นต ่าท่ีช่วยในการยงัชีพได ้แต่รัฐควรมีการเสริมทกัษะดา้นการ
พึ่งตนเองระยะยาว ผ่านโครงการเตรียมความพร้อมการท างานในโลกสมยัใหม่ท่ีมีการเปล่ียนแปลงอย่าง
รวดเร็วในอีกทิศทางหน่ึง นอกจากน้ี สมชยั จิตสุชน (2564) ไดใ้ห้ความเห็นวา่ สังคมไดเ้รียนรู้วา่ ความเส่ียง
มีอยู่เท่ากันไม่ว่าจะเป็นคนรวยหรือจน ทั้งในปัจจุบนัและอนาคตขา้งหน้า ปัญหาสุขภาพ ปัญหาสังคม 
ปัญหาเศรษฐกิจและการเมือง ไม่ใช่เป็นเร่ืองท่ีแยกส่วนกนัทุกอยา่งเก่ียวขอ้งกนัหมด การแกไ้ขปัญหาแบบ
รวมศูนยอ์ยู่ท่ีส่วนกลางอย่างเดียวไม่เพียงพอ ตอ้งมีการกระจายอ านาจ ปัญหาช่องวางความเล่ือมล ้ าของ
รายไดแ้ละช่องว่างทางความคิดมีให้เห็นไดอ้ยา่งชดัเจน โดยคนชั้นกลางในเมืองตอ้งการนโยบายท่ีคุมเขม้ 
หา้มออกนอกบา้น เพราะสามารถอยูไ่ดแ้ละตอ้งการความปลอดภยั ขณะท่ีคนอีกกลุ่มหน่ึงเลือกท่ีจะตอ้งออก
จากบา้นไปท างาน ซ่ึงรัฐตอ้งใชน้โยบายท่ีละเอียดอ่อนอยา่งมากในการประนีประนอม   

นอกจากประเทศไทยก าลงัเผชิญความทา้ทายจากการฟ้ืนตวัทางเศรษฐกิจจากวิกฤต โควิด-19 แลว้ 
ประเทศไทยยงัต้องเผชิญความเส่ียงอีกรอบด้าน หน่ึงในนั้นคือความเส่ียงจากการเปล่ียนแปลงสภาพ
ภูมิอากาศท่ีประเทศไทยไดรั้บผลกระทบเป็นอนัดบัตน้ๆ ของโลกมาอยา่งต่อเน่ือง และหากไม่มีการรับมือ
กบัการเปล่ียนแปลงสภาพภูมิอากาศอยา่งเขม้ขน้ เราอาจตอ้งเผชิญกบัสภาวะอากาศสุดขั้วท่ีรุนแรงข้ึนและ  
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ถ่ีข้ึน จ านวนการเสียชีวติเพิ่มข้ึน ประสิทธิภาพการท างานของประชากรจะลดลง ซ่ึงไทยจะฟ้ืนเศรษฐกิจจาก
รอยแผลของโควิด-19 ได้เพียงระยะสั้น หากยงัพฒันาเศรษฐกิจแบบเดิม ดงันั้นการเคล่ือนตวัเศรษฐกิจ
รูปแบบใหมจึ่งเป็นเร่ืองท่ีมีความส าคญั 

ข้อเสนอเชิงนโยบาย 
จากการวเิคราะห์สถานการณ์ทางเศรษฐกิจ สังคม และผลกระทบท่ีเกิดข้ึนจากสถานการณ์โควิด-19 

จึงมีขอ้เสนอเชิงนโยบายดงัน้ี 
1. ผลกระทบทางเศรษฐกจิ  
    1.1 ด้านนโยบายการคลังและงบประมาณภาครัฐ สถานการณ์โควิด-19 ส่งผลกระทบต่อ 

มาตรการผอ่นปรนทางภาษี การสนบัสนุนทางการเงินให้แต่ละครัวเรือน มาตรการช่วยเหลือองคก์ารธุรกิจ
และผูป้ระกอบการ รายจ่ายดา้นสาธารณสุข การจดัตั้งกองทุนและแหล่งกูย้ืมเพื่อเยียวยาเศรษฐกิจ หรือการ
ค ้าประกนัหน้ีเอกชนโดยภาครัฐ เน่ืองจากความไม่แน่นอนในการตดัสินใจเชิงนโยบายของรัฐ ส่งผลให้ผูมี้
ส่วนไดส่้วนเสียจากโครงการต่าง ๆ ของภาครัฐเกิดผลกระทบอยา่งมาก 

1.2 ด้านการเพิ่มผลิตภาพของภาคการผลิต  โดยเฉพาะภาคการผลิตเพื่อการส่งออก ท าให้
องค์การทั้งภาครัฐและเอกชน ต้องปรับตวัควบคู่ไปกับการวิจัยพฒันา สร้างนวตักรรมเพื่อสนับสนุน
เศรษฐกิจฐานราก ยกระดบัศกัยภาพของเศรษฐกิจไทยใหส้ามารถเติบโตไดอ้ยา่งย ัง่ยืนในระยะยาว เกษตรกร
ในชุมชนสามารถพึ่งพาตวัเองไดจ้ากการวางระบบการผลิตครบวงจร ตั้งแต่การผลิตจนถึงการขายสู่ตลาดท่ี
เหมาะสม  

1.3 ด้านการเฝ้าระวังผลกระทบแบบต่อเน่ืองยาวนานและฟ้ืนตัวยาก  ลกัษณะกิจการขนาดเล็กท่ี
ไม่มีเงินทุนจะเร่ิมกิจการใหม่ แรงงานท่ีถูกเลิกจา้งและไม่ไดรั้บโอกาสในการจา้งงานใหม่ ในประเด็นน้ีรัฐ
ควรเร่งสร้างมาตรการในการประคบัประคอง ให้กลุ่มผูไ้ดรั้บผลกระทบสามารถกลบัเขา้สู่วงจรเศรษฐกิจ
และสังคม เพิ่มเติมจากการกระตุน้โดยการให้เป็นเงิน เช่น การช้ีแนะแนวทางการเขา้ถึงระบบบริการภาครัฐ 
การดูแลสุขภาพ การช่วยดูแลบุตรหลานใหส้ามารถเรียนออนไลน์ไดโ้ดยสะดวก เป็นตน้ 

2. ผลกระทบทางสังคม 
    2.1 ด้านการสร้างระบบความคุ้มครองทางสังคม จากการไดรั้บผลกระทบท่ีต่อเน่ืองและรุนแรง

ความสามารถในการรับมือกบัผลกระทบ ทางเลือกในการปรับตวัท่ีไม่แน่นอน จ าเป็นอยา่งยิ่งท่ีรัฐอาจสร้าง
ระบบความคุม้ครองทางสังคม โดยพิจารณาว่ามาตรการใดบา้งท่ีภาครัฐจะเขา้ไปช่วยเหลือได ้เช่น ระบบ
ประกนัสังคมท่ีดูแลภาวะวา่งงานของแรงงานนอกระบบไม่ได ้เงินอุดหนุนเด็กแรกเกิดท่ียงัไม่ครบถว้น และ
บตัรสวสัดิการแห่งรัฐท่ีเกิดการตกหล่นบางส่วน เป็นตน้   

2.2 ด้านการดูแลกลุ่มอ่อนไหว โดยประชาชนในกลุ่มผูห้ญิง เด็ก ผูสู้งอายุ หรือผูพ้ิการ อาจเป็นผู ้
ไดรั้บการดูแลมากกวา่กลุ่มอ่ืน ภาครัฐอาจจ าเป็นตอ้งสร้างมาตรการช่วยเหลือในหลากหลายรูปแบบ และมี
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ความยืดหยุ่น เช่น การสนบัสนุนนโยบายท่ีเอ้ือให้ประชาชนในภาคธุรกิจปรับตวัเขา้กบัสถานการณ์ได้ดี
ยิง่ข้ึน เช่น การปรับเวลาการท างาน เป็นตน้ 

2.3 ด้านสุขภาพ ในมิติดา้นสุขภาพนั้นประชาชนโดยทัว่ไปเร่ิมปรับตวัไดดี้ข้ึน อยา่งไรก็ดีการ
เพิ่มความสามารถในการแจง้ขอ้มูลข่าวสารเก่ียวกบัโควดิ-19 นโยบายการตรวจคน้เช้ือ นโยบายการติดตามผู ้
ติดเช้ือ การก าหนดขอ้บงัคบัการสวมหนา้กาก แนวทางการป้องกนัและดูแลกลุ่มเส่ียง รวมถึงการรณรงคก์าร
ฉีดวดัซีน อาจช่วยบรรเทาเหตุการณ์ความรุนแรงลงได ้ 

2.4 ด้านการฟ้ืนฟูคุณภาพประชากร โดยเฉพาะกลุ่มเยาวชน การยกระดบัคุณภาพการดูแลเด็ก
เล็กและคุณภาพการศึกษาโดยรวม ยกระดบัทกัษะตั้งแต่เด็กปฐมวยั พร้อมเพิ่มคุณภาพการศึกษา ซ่ึงจะ
สามารถช่วยเพิ่มอตัราการเจริญเติบโตทางสังคมและเศรษฐกิจของประเทศไดใ้นอีกทิศทางหน่ึง 

สรุป 
ประเทศไทยไดรั้บความเสียหายทางเศรษฐกิจอยา่งรุนแรงจากการแพร่ระบาดของโควิด-19 ส่งผล

ให้พบปัญหาทางเศรษฐกิจและสังคม โดยท่ีปัญหาดา้นสาธารณสุขเป็นจุดเร่ิมตน้ของวิกฤต ซ่ึงปัญหาดา้น
รายไดย้งัคงเป็นประเด็นหลกัและส่งผลกระทบเป็นวงกวา้ง เกิดปัญหาภาระหน้ีเพราะรายไดท่ี้หายไป และ
วกิฤตน้ียงัทิง้รอยแผลบาดลึกใหก้บัระบบเศรษฐกิจและสังคม ซ่ึงอาจมีแนวทางแกไ้ขดงัน้ี 

1. รอยแผลและแนวทางแกไ้ขดา้นเศรษฐกิจ  
     สถานการณ์โควิด-19 ส่งผลกระทบต่อมาตรการผ่อนปรนทางภาษี มาตรการช่วยเหลือองค์การ
ธุรกิจและผูป้ระกอบการ รวมถึงมาตรการค ้าประกนัหน้ีเอกชนโดยภาครัฐ ผูป้ระกอบการขนาดกลางและ
ขนาดยอ่มท่ีพบปัญหาจะเร่ิมกิจการใหม่ไดย้าก แรงงานถูกเลิกจา้งและโอกาสในการจา้งงานใหม่ลดลง รัฐ
ควรเร่งสร้างมาตรการในการประคบัประคอง ให้กลุ่มผูไ้ดรั้บผลกระทบสามารถกลบัเขา้สู่วงจรเศรษฐกิจ 
เพิ่มเติมจากการกระตุน้โดยการใหเ้ป็นเงิน นอกจากน้ีองคก์ารทั้งภาครัฐและเอกชนตอ้งปรับตวั ควบคู่ไปกบั
การวจิยัพฒันา สร้างนวตักรรมเพื่อสนบัสนุนเศรษฐกิจฐานรากท่ีสามารถสร้างความย ัง่ยนืได ้

2. รอยแผลและแนวทางแกไ้ขดา้นสังคม 
ผลกระทบของระบบเศรษฐกิจจากสถานการณ์โควิด-19 ส่งผลโดยตรงต่อสถานการณ์ทางสังคม

อย่างไม่สามารถหลีกเล่ียงได้ ประชาชนท่ีได้รับผลกระทบอย่างมากคือผูท่ี้อยู่ในกลุ่มอ่อนไหว ภาครัฐ
จ าเป็นตอ้งสร้างมาตรการช่วยเหลือท่ีหลากหลายรูปแบบ ผา่นการสร้างระบบความคุม้ครองทางสังคม โดย
พิจารณาวา่มาตรการใดบา้งท่ีภาครัฐจะเขา้ไปช่วยเหลือได ้นอกจากน้ีความเขม้แข็งในมิติระบบสุขภาพ อาจ
ช่วยบรรเทาเหตุการณ์ความรุนแรงลงได ้และท่ีส าคญัอย่างยิ่งคือระบบการฟ้ืนฟูคุณภาพประชากร รวมถึง
การยกระดบัคุณภาพการศึกษาอย่างกา้วกระโดด จะเป็นแนวทางในการลบรอยแผลทางสังคมท่ีเกิดข้ึนได้
อยา่งมีประสิทธิผล  
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การใช้ค าสร้างจินตภาพทีป่รากฏในค าโปรยปกหลังหนังสือนวนิยายเร่ืองเพชรพระอุมา 
Using words to create imaginary on the rear cover caption of “Phet Phra Uma” novel  

นภาพร นวลสินชยัเจริญ1 และ จิตตาภา สารพดันึก ไชยปัญญา2  
        Napaphorn Nuansinchaicharoen  and Chittapa Sarapadnuke Chaipunya 

 
บทคัดย่อ 
 บทความวจิยัเร่ืองน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาการใชค้  าสร้างจินตภาพท่ีปรากฏในค าโปรยปกหลงั
หนงัสือนวนิยายเร่ืองเพชรพระอุมา จากหนงัสือนวนิยายจ านวนทั้งส้ิน 48 เล่ม ผลการศึกษาพบการใช้ค  า
สร้างจินตภาพทั้งหมด 5 ลกัษณะ ได้แก่ 1) การใช้ค  าบอกสี 2) การใช้ค  าบอกแสง 3) การใช้ค  าบอกกล่ิน      
4) การใช้ค  าเพื่อแสดงอาการและการเคล่ือนไหวและ 5) การใช้ค  าเพื่อแสดงอารมณ์และความรู้สึก โดยการ
ใชค้  าสร้างจินตภาพท่ีพบมากท่ีสุด คือ การใชค้  าเพื่อแสดงอาการและการเคล่ือนไหว การใชค้  าสร้างจินตภาพ
ท่ีพบมากรองลงมา คือ การใชค้  าเพื่อแสดงอารมณ์และความรู้สึก และการใชค้  าสร้างจินตภาพท่ีพบนอ้ยท่ีสุด 
คือ การใชค้  าบอกกล่ิน 

ค าส าคัญ : การใชค้  า, จินตภาพ, ค าโปรยปกหลงั 

Abstract 
 A research about using words to create imaginary on the rear cover caption of “Phet Phra Uma” 
novel have a purpose to study the imaginary word used on the “Phet Phra Uma” back cover caption. In 
this study, from all of 48 books. It was found that five types of imaginary words were used as follows :     
(1) Color expression word (2) Light expression word (3) Scent expression word (4) Symptoms and 
Movements expression word and (5) Emotion and Feelings expression word. Altogether, the most and the 
second imaginary word that we found are Symptoms and Movement expression word and Emotion and 
Feelings expression word in order. On the other hand, The Scent expression word is the least imaginary 
word that we found. 

Keywords: using words, Imaginary, rear cover caption 
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บทน า 
 วรรณกรรม หมายถึง งานประพนัธ์หนงัสือท่ีมีวรรณศิลป์ เกิดจากการสร้างสรรคผ์า่นจินตนาการ
ของผูป้ระพนัธ์ โดยมีจุดมุ่งหมายไดห้ลายประการ เช่น เป็นส่ือเผยแผ่ค  าสอน เป็นส่ือบนัทึกเหตุการณ์ เป็น
แหล่งบนัเทิงอารมณ์ เป็นตน้ ซ่ึงจุดหมายดงักล่าวอาจไม่ไดส่ื้อสารออกมาให้ผูอ่้านทราบไดโ้ดยตรง ผูอ่้าน
จะตอ้งอาศยัการคิด วเิคราะห์ และไตร่ตรองดว้ยตวัเองประกอบดว้ย  โดยวรรณกรรมนั้นสามารถแบ่งไดเ้ป็น 
2 ประเภท ไดแ้ก่ วรรณกรรมบนัเทิงคดีและวรรณกรรมสารคดี  
 วรรณกรรมบนัเทิงคดี คือ วรรณกรรมท่ีแต่งข้ึนเพื่อมุ่งให้ความเพลิดเพลินแก่ผูอ่้านเป็นส าคญั แต่ก็
มีการสอดแทรกประสบการณ์ความรู้ต่าง ๆ ลงไปดว้ย โดยแบ่งวรรณกรรมบนัเทิงคดีได ้3 ประเภท ไดแ้ก่ 
เร่ืองสั้น นวนิยาย และบทละครพดู (สายทิพย ์นุกลูกิจ ,2539) โดยวรรณกรรมบนัเทิงคดีประเภทนวนิยายนั้น
ได้รับความนิยมเป็นอย่างมาก เพราะเป็นวรรณกรรมท่ีมีความยาวของเร่ือง จ านวนตวัละคร และจ านวน
เหตุการณ์ได้ไม่จ  ากดั ทั้งยงัสามารถมีแนวคิดไดห้ลากหลายประเด็นในเร่ืองเดียว ท าให้เน้ือเร่ืองมีความ
สนุกสนาน เม่ือผูอ่้านไดอ่้านแลว้จึงเกิดความสนใจและอยากติดตามเร่ืองราวนั้น ๆ ให้จบ ซ่ึงนวนิยายแนว
ผจญภยัถือวา่เป็นนวนิยายอีกประเภทหน่ึงท่ีมีความหลากหลายและหลากรสรวมกนัอยูใ่นเร่ืองเดียวไดอ้ยา่ง
ลงตวั 
 นวนิยายแนวผจญภยัเป็นนวนิยายท่ีเก่ียวกบัการผจญภยั การต่อสู้ของตวัละครหลกั การเผชิญกบั
เหตุการณ์และโชคชะตาต่าง ๆ โดยอาศยัความรู้ความสามารถ ฝีมือ และปฏิภาณไหวพริบของตวัละครเอก
ในการฝ่าฟันอุปสรรคต่าง ๆ  ทั้งน้ีเหตุการณ์และอุปสรรคท่ีตวัละครจะตอ้งเผชิญนั้น ไม่ไดมี้เพียงเหตุการณ์
ปกติทัว่ไปท่ีเกิดจากมนุษย ์แต่อาจเป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดจากอมนุษยห์รือปรากฏการณ์เหนือธรรมชาติก็ได ้
หรืออาจจะเกิดจากปัญหาภาวะทางจิตใจของตวัละครเอกเองท่ีท าให้เกิดความสับสน ลงัเล หรือไม่แน่ใจกบั
ส่ิงท่ีตนคิด ซ่ึงปัจจยัหน่ึงท่ีส่งผลให้เกิดปัญหาภาวะทางจิตใจข้ึน คือ ตวัละครเพศหญิง เพราะตวัละครเอก
ของนวนิยายแนวผจญภยัส่วนมากมกัจะเป็นตวัละครเพศชาย แต่สุดทา้ยก็สามารถฝ่าฟันอุปสรรคต่าง ๆ 
ไปสู่จุดจบของเร่ืองท่ีเป็นไปในทิศทางท่ีดีได ้(เถกิง พนัธ์ุเถกิงอมร ,2541) โดยนวนิยายแนวผจญภยัของไทย
ท่ีไดรั้บความนิยมมากเร่ืองหน่ึง คือ นวนิยายเร่ืองเพชรพระอุมา 
 นวนิยายเร่ืองเพชรพระอุมา ประพนัธ์โดยนายฉตัรชยั วเิศษสุวรรณภูมิ นามปากกาพนมเทียน เป็น 
นวนิยายแนวผจญภยัท่ีมีความยาวมากท่ีสุดในประเทศไทย มีเน้ือเร่ืองเก่ียวกบัการออกเดินทางติดตามบุคคล
สูญหายและคน้หาขมุทรัพยเ์พชรพระอุมา  นวนิยายเร่ืองน้ีใชร้ะยะเวลาในการประพนัธ์กวา่ 25 ปี  เร่ิมแรกมี
การตีพิมพเ์ป็นตอน ๆ ลงในหนงัสือพิมพร์ายสัปดาห์ ต่อมาเม่ือไดรั้บความนิยมมากข้ึน จึงมีการปรับเปล่ียน 
จากเดิมตีพิมพ์ลงในหนังสือพิมพ์รายสัปดาห์เป็นตีพิมพ์ลงในหนังสือรายวนั และรวบรวมมาตีพิมพ์ใน
รูปแบบเล่มหนงัสือในท่ีสุด  มีจ  านวนหนงัสือทั้งหมด 48 เล่ม แบ่งเป็น 2 ภาค คือ ภาคแรก จ านวน 24 เล่ม 
และ ภาคสมบูรณ์ จ  านวน 24 เล่ม ซ่ึงในปัจจุบนัมีการตีพิมพซ์ ้ านวนิยายเร่ืองน้ีไม่นอ้ยกวา่ 5 คร้ัง  แสดงให้เห็นวา่
แม้เร่ืองจะมีความยาวเป็นอย่างมาก แต่ก็ได้รับความนิยมเป็นอย่างมากเช่นกัน เพราะเป็นนวนิยายท่ีมี       
เน้ือเร่ืองสนุกสนาน ลุน้ระทึก ชวนให้ผูอ่้านติดตามเร่ืองราวการผจญภยัของตวัละคร ประกอบกบัมีภาษา    
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ท่ีช่วยสร้างจินตภาพให้แก่ผูอ่้าน ซ่ึงพบทั้งในบางตอนของเน้ือเร่ืองและพบในค าโปรยปกหลงัของนวนิยาย
อีกดว้ย  
 นอกจากเน้ือเร่ืองในเล่มท่ีสนุกสนานชวนติดตามแลว้ ค าโปรยปกหลงัของนวนิยายเร่ืองเพชร
พระอุมาก็มีความโดดเด่นน่าสนใจเช่นกนั โดยเน้ือหาในค าโปรยปกหลงัของนวนิยายเร่ืองเพชรพระอุมานั้น 
มกัจะเป็นรูปวาดตวัละครในเหตุการณ์ต่าง ๆ และเร่ืองยอ่พอสังเขปของเร่ืองราวในเล่มนั้น ๆ และถึงแมจ้ะ
เป็นเพียงเร่ืองยอ่สั้น ๆ แต่ก็ปรากฏการใชภ้าษาท่ีโดดเด่นเป็นอยา่งมาก โดยเฉพาะภาษาสร้างจินตภาพ เช่น 
“งาสีเหลอืงจัดทอดลงมาเกือบจะลงดิน” “มือถือไรเฟิลเดินงุด ๆ ราวกบัตามควายหายอยูใ่นดงทึบ” เป็นตน้ 
 จากการทบทวนวรรณกรรมพบงานวิจยัท่ีศึกษาเก่ียวกบัจินตภาพหรือภาษาจินตภาพ เช่น รัชดา 
เสพมงคลเลิศ (2539) ศึกษา“จินตภาพในนิทานประโลมโลกทอ้งถ่ินภาคใต”้ ดลฤทยั ขาวดีเดช (2540) ศึกษา 
“ภาษาจินตภาพในเร่ืองสั้นของอศัศิริ ธรรมโชติ” สุวฒันา วรรณรังษี (2540) ศึกษา “ภาษาในวรรณกรรมของ
สุวรรณี สุคนธา : ความสัมพนัธ์ระหวา่งแนวคิดกบัจินตภาพ” เบญจวรรณ ขุนฤทธ์ิ (2546) ศึกษา“วิเคราะห์
จินตภาพในวรรณกรรมท่ีไดรั้บรางวลัของกฤษณา อโศกสิน” และวรรณพร พงษ์เพ็ง (2547) ศึกษา “ภาษา
จินตภาพในเร่ืองไกลบา้น พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจา้อยูห่วั”  
 งานวิจยัท่ีศึกษาจินตภาพดงักล่าวขา้งตน้ใช้ขอ้มูลท่ีหลากหลายในการวิเคราะห์ เช่น ขอ้มูลจาก
นิทานทอ้งถ่ิน เร่ืองสั้น วรรณกรรมร้อยแกว้ประเภทนวนิยาย รวมทั้งวรรณกรรมร้อยแกว้ประเภทจดหมาย
ซ่ึงได้แก่ พระราชนิพนธ์ไกลบา้น ผลการศึกษาจินตภาพในงานวิจยัท่ีกล่าวมาน้ี ท าให้ทราบว่าจินตภาพ 
นอกจากจะท าให้ผูอ่้านเกิดภาพในความคิดท่ีชดัเจนลึกซ้ึงและเกิดอารมณ์สะเทือนใจแลว้ ยงัเป็นการแสดง
ความสามารถเชิงวรรณศิลป์ของกวีหรือผูป้ระพนัธ์ไดเ้ป็นอยา่งดี  นอกจากน้ีจินตภาพยงัส่งผลให้สารส าคญั
ท่ีผูป้ระพนัธ์ต้องการส่ือมายงัผูอ่้านมีความโดดเด่นและเข้มข้นด้วยพลังความคิดผ่านความงดงามแห่ง
วรรณศิลป์อีกด้วย ส่วนงานวิจยัท่ีศึกษาเก่ียวกบัค าโปรยปกหลงัหนังสือ พบว่า กษมา ศิธราชู (2553) ได ้
“วเิคราะห์การใชภ้าษาและเน้ือหาในค าโปรยปกหลงัหนงัสือวรรณกรรมบนัเทิง” โดยวิเคราะห์การใชภ้าษา
ในค าโปรยปกหลงัหนังสือวรรณกรรมบนัเทิงและวิเคราะห์เน้ือหาในค าโปรยปกหลงัหนังสือนวนิยาย
วรรณกรรมบนัเทิง จากการศึกษาท าให้ทราบว่ามีการใชค้  าท่ีหลากหลายประเภท เช่น การใชค้  าสัมผสั การ 
ซ ้ าค  า การใชค้  าจากต่างประเทศ การใชค้  าในบริบทท่ีต่างจากปกติ เป็นตน้ แสดงให้เห็นถึงความสามารถใน
ดา้นการสรรค าของผูป้ระพนัธ์ไดเ้ป็นอยา่งดี    
 จากเน้ือเร่ืองในเล่มท่ีสนุกสนานชวนติดตาม รวมถึงค าโปรยปกหลงัของนวนิยายเร่ืองเพชรพระอุมา
ท่ีมีความโดดเด่นดา้นการใชภ้าษาสร้างจินตภาพดงักล่าวมาแลว้ขา้งตน้ ประกอบกบัการทบทวนวรรณกรรม
ท่ีเก่ียวข้องท าให้เห็นว่า ยงัไม่มีผูใ้ดศึกษาการใช้ค  าสร้างจินตภาพท่ีปรากฏในค าโปรยปกหลังหนังสือ        
นวนิยาย โดยเฉพาะนวนิยายเร่ืองเพชรพระอุมา ดงันั้นผูว้ิจยัจึงสนใจศึกษาการใชค้  าสร้างจินตภาพท่ีปรากฏ
ในค าโปรยปกหลงัหนังสือนวนิยายเร่ืองเพชรพระอุมา เพื่อท าให้ทราบลกัษณะการใช้ค  าสร้างจินตภาพท่ี
ปรากฏในค าโปรยปกหลงัหนงัสือนวนิยายเร่ืองเพชรพระอุมา ตลอดจนเพื่อเป็นการแสดงให้ถึงคุณค่าของ
การใชภ้าษาสร้างจินตภาพอีกดว้ย 
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วธีิการศึกษา 
 การวจิยัน้ีเป็นการวจิยัเอกสาร มีขั้นตอนการด าเนินการวจิยั ดงัน้ี 
 1. ส ารวจเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง ได้แก่ เอกสารท่ีเก่ียวข้องกับจินตภาพ เอกสารท่ี
เก่ียวขอ้งกบัภาพพจน์ และงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการใช้ภาษาสร้างจินตภาพและการใช้ภาษาในค าโปรย    
ปกหลงั 
 2. รวบรวมเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการใชค้  าสร้างจินตภาพ เพื่อใชเ้ป็นแนวทางในการ
ก าหนดขอบเขตการศึกษา รวมทั้งรวบรวมค าโปรยปกหลงัหนงัสือนวนิยายเร่ืองเพชรพระอุมาทั้งหมด 48 เล่ม  
 3. วิเคราะห์ขอ้มูลจากค าโปรยปกหลงัหนงัสือนวนิยายเร่ืองเพชรพระอุมามาศึกษาตามขอบเขต
เน้ือหาท่ีก าหนดไว ้
 4. สรุปผลการวจิยั อภิปรายผล และขอ้เนอแนะ 

ผลการศึกษา 
 จากการศึกษาพบการใชค้  าสร้างจินตภาพท่ีปรากฏในค าโปรยปกหลงัหนงัสือนวนิยายเร่ืองเพชร
พระอุมา สามารถสรุปไดด้งัน้ี 
 1. การใชค้  าบอกสี 
     การใช้ค  าบอกสีเพื่อสร้างจินตภาพพบไดห้ลายลกัษณะ เช่น การใชค้  าขยายเพื่อบอกลกัษณะของสี
ต่าง ๆ ค าบอกสีอวยัวะ ค าบอกสีซ่ึงเป็นค านามเพื่อระบุสี ค  าบอกสีสองสีท่ีตดักนัมาเขา้คู่กนั รวมทั้งค  าบอกสี
จ านวนสองสีข้ึนไปในส่ิง ๆ เดียวกนั ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
  1.1 การใชค้  าขยายบอกสีแดง เช่น ค าวา่ “ก ่า” ในประโยค “นยัน์ตาทั้งคู่แดงก ่า แวววาวเหมือน
ทบัทิม มีขนปุกปุยเป็นสีเทาไปหมดทั้งตวั!” (จอมผีดิบมนัตรัย เล่มท่ี 3)  ค  าวา่ แดงก ่า ให้ความหมายวา่ สีแดงเขม้ 
ใชใ้นการบรรยายใหเ้ห็นสีดวงตาของแมงมุมยกัษว์า่มีสีแดงเขม้คลา้ยสีอญัมณีทบัทิม 
  1.2 การใช้ค  าขยายบอกสีด า เช่น ค าว่า “มืด” ในประโยค “เงาอนัด ามืดเป็นรูปปีกท่ีแผ่กวา้ง     
ก็ถลนัเขา้ถึงตวั” (จอมผีดิบมนัตรัย เล่มท่ี 4)  ค  าวา่ ด ามืด ให้ความหมายวา่ สีด าท่ีเกิดจากการขาดแสงสวา่ง 
ใชใ้นการบรรยายใหเ้ห็นภาพของคา้งคาวยกัษท่ี์ปรากฏตวัต่อหนา้รพินทร์ในลกัษณะยอ้นแสง ท าให้เห็นเป็น
ภาพเงาด ามืด มองไม่เห็นรายละเอียดอ่ืนใดนอกจากปีกท่ีกางออกกวา้ง 
  1.3 การใช้ค  าขยายบอกสีขาว เช่น ค าว่า “วอก” ในประโยค “ผิวกายเขียวคล ้ าเหมือนปกคลุม
ไปด้วยตะไคร่น ้ า ทาหน้าขาววอก” (ดงมรณะ เล่นท่ี 3)  ค  าว่า ขาววอก ให้ความหมายว่า สีขาวท่ีขาว
จนเกินไป ใชใ้นการบรรยายใหเ้ห็นภาพของสางเขียวท่ีทาใบหนา้ตนเองจนขาวมาก ๆ 
  1.4 การใชค้  าขยายบอกสีเหลือง เช่น ค าวา่ “จดั” ในประโยค “งาสีเหลอืงจัด ทอดลงมาเกือบจะ
ลงดิน” (ไพรมหากาฬ เล่มท่ี 2)  ค  าวา่ เหลืองจดั ให้ความหมายวา่ สีเหลืองท่ีเหลืองมากเกินปกติ ใชใ้นการ
บรรยายให้เห็นภาพของพญาช้างท่ีมีงาสีเหลืองมาก ๆ บ่งบอกถึงอายุของพญาช้างท่ีมากและการผ่าน
ประสบการณ์ท่ีโชกโชน 



วารสารมนุษยศาสตร์ ฉบับบัณฑติศึกษา 17 

 

  1.5 การใชค้  าขยายบอกสีอ่อน เช่น ค าวา่ “เร่ือ” ในประโยค “ประทุมถนัแต่งตั้งชูชนังามสะพร่ัง
เกล้ียงเกลาประดุจสลกัเสลาดว้ยงาชา้ง และมีปลายยอดเป็นสีชมพูเร่ือ” (อาถรรพนิ์ทรานคร เล่มท่ี 1)  ค  าวา่ 
ชมพเูร่ือ ใหค้วามหมายวา่ สีชมพอู่อน ๆ ใชใ้นบรรยายใหเ้ห็นภาพของหนา้อกเปลือยเปล่าของนางพนัธุมวดี 
โดยท่ีส่วนยอดพระถนัมีสีชมพอู่อน ๆ 
  1.6 การใช้ค  าบอกสีอวยัวะส่วนใดส่วนหน่ึงของร่างกาย เช่น ค าว่า “ทอง” ในประโยค “ใช่!  
มาเรีย ฮอฟมนั แม่สาวผมทองอยา่งแน่นอน” (ดงมรณะ เล่มท่ี 4)  ค  าวา่ ทอง เป็นค าท่ีใชเ้รียกส่ิงท่ีมีสีเหลือง ๆ 
อยา่งสีทอง ใชใ้นการบรรยายใหเ้ห็นภาพของหญิงสาวท่ีมีเส้นผมสีทอง 
  1.7 การใช้ค  าบอกสีซ่ึงเป็นค านามเพื่อระบุสี เช่น ค าว่า “ฟาง” ในประโยค “เงาท่ีกระทบ
แสงแดดท่ีสาดส่องแง่หินลงมาแลเห็นชัว่แวบเดียววา่เป็นสีเหลืองฟาง” (อาถรรพนิ์ทรานคร เล่มท่ี 2)  ค  าวา่ 
เหลืองฟาง ให้ความหมายว่า สีเหลืองอยา่งฟาง ใชใ้นการบรรยายให้เห็นภาพของเสือเข้ียวดาบท่ีมีสีขนเป็น 
สีเหลืองคลา้ยฟางตลอดทัว่ทั้งตวั 
  1.8 การใชค้  าบอกสีสองสีท่ีตดักนัมาเขา้คู่กนั เช่น ค าวา่ “เขียวคล ้า-ขาววอก” ในประโยค “ผิวกาย
เขียวคล ้าเหมือนปกคลุมไปด้วยตะไคร่น ้ า ทาหน้าขาววอก” (ดงมรณะ เล่มท่ี 3)  ค  าว่า เขียวคล ้ า ให้
ความหมายวา่ สีเขียวท่ีค่อนขา้งด า ส่วนค าวา่ ขาววอก ให้ความหมายวา่ สีขาวท่ีขาวจนเกินไป เม่ือค าบอกสี
ทั้งสองมาปรากฏร่วมกนัในส่ิงเดียวกนั ท าให้เกิดการตดักนัของสีในลกัษณะท่ีส่งเสริมสีใดสีหน่ึงอย่าง
ชดัเจน คือ สีเขียวคล ้าส่งเสริมสีขาววอก ท าใหสี้ขาวมีความโดดเด่นมากยิ่งข้ึน ใชใ้นการบรรยายให้เห็นภาพ
ของสางเขียวท่ีทัว่ทั้งร่างกายมีสีเขียวค่อนขา้งไปทางสีด า แต่บริเวณใบหนา้กลบัมีสีขาวลว้น ท าให้ใบหนา้มี
ความโดดเด่น 
  1.9 การใช้ค  าบอกสีจ านวนสองสีข้ึนไปในส่ิง ๆ เดียวกันหรือประเภทเดียวกัน เช่น ค าว่า 
“แดง-เหลือง-เขียว” ในประโยค “ช่อปักษาสวรรค์ อนัมีกลีบแข็ง สีแดงเข้ม สลบัเหลืองและเขียวอยู่ใน
ตวัเอง” (มงกุฎไพร เล่มท่ี 4)  สีทั้งสามสีใชใ้นการบรรยายให้เห็นสีของดอกไม ้คือ ดอกปักษาสวรรค ์วา่มี   
สีแดง สีเหลือง และสีเขียวปรากฏอยูใ่นดอกเดียวกนั ท าใหรู้้สึกไดถึ้งความสดช่ืน สดใส การแสดงความยินดี
ต่อการประสบความส าเร็จ และการเร่ิมตน้ใหม่ของเร่ืองราวดี ๆ ท่ีจะเกิดข้ึน 
 2. การใชค้  าบอกแสง 
     การใช้ค  าบอกแสงเพื่อสร้างจินตภาพท่ีพบ มี 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ การใชค้  าบอกแสงสวา่งเจิดจา้
และการใชค้  าบอกแสงหม่นหรือมืด ซ่ึงการใชค้  าบอกสีทั้งสองลกัษณะสามารถแบ่งยอ่ยไดอี้ก ดงัน้ี 
  2.1 การใชค้  าบอกแสงสวา่งเจิดจา้ แบ่งไดท้ั้งหมด 3 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 
   2.1.1 การใชค้  าบอกแสงสวา่งเจิดจา้จากส่ิงมีชีวิต เช่น ค าวา่ “วาวจา้” ในประโยค “ป่ารอบ
ดา้นดูมืดมิดไปหมด เห็นวาวจ้าอยู่เฉพาะดวงตาสองคู่เท่านั้น” (ไพรมหากาฬ เล่มท่ี 4)  ค  าว่า วาวจา้ ให้
ความหมายวา่ มีแสงเรืองจา้กล้ิงกลอกอยู่ขา้งใน ใช้ในการบรรยายให้เห็นภาพของดวงตาของเสือโคร่งท่ีมี
แสงตกกระทบจากแสงจนัทร์ ท าใหด้วงตามีแสงวบิวบัระยบิระยบั เห็นเด่นชดัในความมืด 
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   2.1.2 การใช้ค  าบอกแสงสว่างเจิดจา้จากวตัถุ เช่น ค าว่า “แพรวพราววาววบั” ในประโยค 
“มงกุฎท่ีประดบัด้วยแก้วเก้า สังวาล ทบัทรวง ทองกร ธ ามรงค์ ปลอกแขน แพรวพราววาววับไปหมด” 
(อาถรรพ์นิทรานคร เล่มท่ี 1)  ค  าว่า แพรวพราววาววบั ให้ความหมายว่า มีประกายแวววาววบั ๆ วาบ ๆ     
ใชใ้นการบรรยายให้เห็นภาพของแสงท่ีสะทอ้นออกมาจากเคร่ืองประดบัของนางพนัธุมวดี ซ่ึงท าจากเพชร 
พลอย ทอง และอญัมณีล ้าค่าต่าง ๆ 
   2.1.3 การใชค้  าบอกแสงสวา่งเจิดจา้จากธรรมชาติ เช่น ค าวา่ “สาดส่อง” ในประโยค “เงาท่ี
กระทบแสงแดดท่ีสาดส่องแง่หินลงมาแงเห็นชัว่แววเดียววา่เป็นสีเหลืองฟาง” (อาถรรพนิ์ทรานคร เล่มท่ี 2)  
ค  าวา่ สาดส่อง ให้ความหมายวา่ ฉายแสงส่องเขา้มา ใชใ้นการบรรยายให้เห็นภาพของแสงแดดท่ีฉายลงมา
กระทบกบัร่างของเสือเข้ียวดาบเพียงชัว่ครู่ 
  2.2 การใชบ้อกแสงหม่นหรือมืด แบ่งไดท้ั้งหมด 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 
   2.2.1 การใช้ค  าบอกแสงหม่นหรือมืดจากการกระท าของส่ิงมีชีวิต เช่น ค าว่า “ราง ๆ” ใน
ประโยค “เงาราง ๆ ท่ีนัง่เกาะไหวอยู่นั้น ทรวดทรงน่าจะเป็นมนุษย!์” (ดงมรณะ เล่มท่ี 1)  ค  าว่า ราง ๆ ให้
ความหมายวา่ ไม่กระจ่าง ไม่ชดัเจน ใชใ้นการบรรยายให้เห็นภาพของเงามืดในเวลากลางคืนท่ีมองเห็นได ้ 
ไม่ชดัดีนกั แต่ดูรูปร่างแลว้คือมนุษย ์
   2.2.2 การใชค้  าบอกแสงหม่นหรือมืดจากธรรมชาติ เช่น ค าวา่ “ทึบ” ในประโยค “มือถือไร
เฟิลเดินงุด ๆ ราวกบัตามควายหายอยูใ่นดงทึบ” (จอมพราน เล่มท่ี 2)  ค  าวา่ ทึบ ให้ความหมายวา่ หนาแน่น 
ไม่โปร่ง มีลมอากาศหรือแสงสวา่งเขา้ออกไดไ้ม่เพียงพอ ใชใ้นการบรรยายให้เห็นภาพของป่าท่ีมีตน้ไมข้ึ้น
อยา่งหนาแน่นท่ีแสงหรืออากาศผา่นเขา้ออกไดอ้ยา่งยากล าบาก 
 3. การใชค้  าบอกกล่ิน 
     ค  าบอกกล่ินท่ีสร้างจินตภาพมี 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ ค  าบอกกล่ินเพื่อบอกลกัษณะของกล่ินและการ
ใชค้  าบอกกล่ินตวั ดงัน้ี 
  3.1 การใช้ค  าบอกกล่ินเพื่อบอกลกัษณะของกล่ิน เช่น ค าว่า “บริสุทธ์ิ” ในประโยค “หล่อน
หยุดยืนสูดลมหายใจบริสุทธ์ิยามเชา้ แลว้ควกับุหร่ีออกมาสูบชา้ ๆ” (จิตรางคนางค ์เล่มท่ี 3)  ค  าวา่ บริสุทธ์ิ 
ให้ความหมายว่า ไม่มีอะไรเจือปน ใช้ในการบรรยายให้เห็นภาพของบรรยากาศยามเช้าท่ีมีอากาศสดช่ืน 
ปลอดโปร่ง ไม่มีกล่ินอ่ืนใดมาประสม 
  3.2 การใชค้  าบอกกล่ินตวั เช่น ค าวา่ “กล่ินเขา” ในประโยค “พวกมนัรู้จกัหนา้และจ ากลิ่นเขา
ได้ทุกตวั เขาคือ ‘เจา้ป่า’ อย่างแทจ้ริง” (จอมพราน เล่มท่ี 1)  ค  าว่า เขา ในท่ีน้ีหมายถึง รพินทร์ ไพรวลัย ์
พรานหนุ่มท่ีเป็นมคัคุเทศก์ให้กบัคณะเดินทาง เขาเป็นคนท่ีมีความช านาญในการเดินป่าแห่งน้ีมาก รู้จกัทุก
ซอกทุกมุมของผนืป่า  ค  าวา่ กล่ินเขา จึงเป็นการเปรียบใหเ้ห็นวา่รพินทร์เดินป่าบ่อยและช านาญในผืนป่านั้น
มาก จนสัตวใ์นป่าทุกตวัจ ากล่ินตวัของเขาไดดี้ ซ่ึงเป็นกล่ินเฉพาะตวัในแบบของเพศชายโดยเฉพาะ 
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 4. การใชค้  าเพื่อแสดงอาการและการเคล่ือนไหว 
     การใช้ค  าเพื่อแสดงอาการและการเคล่ือนไหว พบค าแสดงอาการและการเคล่ือนไหวใน
ลกัษณะและทิศทางท่ีต่างกนัเป็นจ านวนมาก ซ่ึงมีรายละเอียดดงัน้ี 
  4.1 การใชค้  าเพื่อแสดงอาการและการเคล่ือนไหวไปดา้นหนา้หรือเขา้ประชิดอยา่งรวดเร็ว แบ่ง
ไดท้ั้งหมด 3 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 
    4.1.1 การใช้ค  าเพื่อแสดงอาการและการเคล่ือนไหวไปด้านหน้าหรือเข้าประชิดอย่าง
รวดเร็วท่ีเกิดจากสัตว ์เช่น ค าวา่ “กระโจน” ในประโยค “เจา้สัตวร้์ายค ารามสนัน่ กระโจนขา้มศีรษะของเขา
เลยไปอย่างหวุดหวิด” (อาถรรพนิ์ทรานคร เล่มท่ี 2)  ค  าว่า กระโจน ให้ความหมายว่า พุ่งตวัลงไปโดยเร็ว 
กระโดดไปโดยเร็ว ใชใ้นการบรรยายให้เห็นภาพของเสือเข้ียวดาบท่ีพุ่งตวักระโดดขา้มหัวไชยยนัตไ์ปดว้ย
ความเร็ว 
   4.1.2 การใช้ค  าเพื่อแสดงอาการและการเคล่ือนไหวไปด้านหน้าหรือเข้าประชิดอย่าง
รวดเร็วท่ีเกิดกบัส่ิงของ เช่น ค าวา่ “แล่น” ในประโยค “แต่ในพื้นท่ีโล่งแลเห็นทอ้งฟ้าครอบเป็นกระทะคว  ่า
อยูร่อบตวั ประหน่ึงเรือท่ีแล่นอยูใ่นหว้งมหาสมุทรเช่นน้ี” (ป่าโลกลา้นปี เล่มท่ี 3)  ค  าวา่ แล่น ให้ความหมาย
ว่า เคล่ือนไปด้วยเคร่ืองยนต์หรือแรงลม ใช้ในการบรรยายให้เห็นภาพของเรือท่ีเคล่ือนท่ีไปขา้งหน้าใน
มหาสมุทร 
   4.1.3 การใช้ค  าเพื่อแสดงอาการและการเคล่ือนไหวไปด้านหน้าหรือเข้าประชิดอย่าง
รวดเร็วท่ีเกิดกบัมนุษย ์เช่น ค าวา่ “เดินงุด ๆ” ในประโยค “มือถือไรเฟิลเดินงุด ๆ ราวกบัตามควายหายอยูใ่น
ดงทึบ” (จอมพราน เล่มท่ี 2)  ค  าว่า เดินงุด ๆ ให้ความหมายว่า อาการก้มหน้าก้มตาและเคล่ือนท่ีก้าวไป
ขา้งหนา้อยา่งตั้งอกตั้งใจ ใชใ้นการบรรยายให้เห็นภาพของรพินทร์ท่ีกา้วขาจ ้าไปดา้นหนา้ สายตามองเพียง
เส้นทางดา้นหนา้เพื่อท าหนา้ท่ีน าทางในป่าอยา่งตั้งอกตั้งใจ 
  4.2 การใช้ค  าเพื่อแสดงอาการและการเคล่ือนไหวไปดา้นหลงั เช่น ค าว่า “หงายหลงัตึง” ใน
ประโยค “อดีตนายทหารปืนใหญ่ร้องตวาดลัน่ออกไปสุดเสียง ไม่เจตนาอะไรทั้งนั้น นอกจากความตกใจ 
แล้วหงายหลังตึง” (อาถรรพ์นิทรานคร เล่มท่ี 2)  ค  าว่า หงายหลงัตึง ให้ความหมายว่า อาการท่ีพลิกเอา
ดา้นหน้าข้ึนโดยดา้นหลงักระทบพื้นแข็งจนเกิดเสียงดงั ใช้ในการบรรยายให้เห็นภาพของไชยยนัต์ท่ีถอย
หลงัและลม้ลงกระแทกพื้นจนเกิดเสียงดงัตึง 
  4.3 การใช้ค  าเพื่อแสดงอาการและการเคล่ือนไหวข้ึนท่ีสูง เช่น ค าว่า “พวยพุ่ง” ในประโยค 
“ฉบัพลนั ลกัษณะของรัศมีประหลาดก็มว้นเป็นเกลียวเส้นด่ิง เหมือนไฟท่ีพวยพุ่งข้ึนมาจากพื้นดิน” (นาค
เทวี เล่มท่ี 3)  ค  าว่า พวยพุ่ง ให้ความหมายว่า พุ่งเป็นล าออกไปโดยเร็ว ใช้ในการบรรยายให้เห็นภาพของ
ล าแสงท่ีพุง่ข้ึนมาจากดินอยา่งรวดเร็ว 
  4.4 การใชค้  าเพื่อแสดงอาการและการเคล่ือนไหวจากสูงลงต ่า เช่น ค าวา่ “ทรุดตวั” ในประโยค 
“ท่ีพูรากไมใ้หญ่ อนัมีรอยแกะสลกัไวเ้ป็นตวัอกัษร ดารินทรุดตัวลงนัง่บงัไวเ้สียเพื่อไม่ให้คนอ่ืน ๆ เห็น” 
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(ไอง้าด า เล่มท่ี 4)  ค  าวา่ ทรุดตวั ให้ความหมายวา่ ลดตวัลง ใชใ้นการบรรยายให้เห็นภาพของดารินท่ีก าลงั
ลดตวัลงนัง่ขา้ง ๆ ตน้ไมเ้พื่ออ่านรอยแกะสลกั 
  4.5 การใช้ค  าเพื่อแสดงอาการและการเคล่ือนไหวอยา่งชา้ ๆ เช่น ค าว่า “งุ่มง่าม” ในประโยค 
“และจากอาการด้ินรนกบัเสียงนั้นเอง ดูเหมือนจะเป็นการเรียกเร่งให้เจา้ของสายใยท่ีขึงไว ้เคล่ือนตวังุ่มง่าม
จากหินผาฝ่ังตรงขา้ม ไต่สายใยตรงเขา้มาท่ีเหยื่อเร็วข้ึนอีก” (จอมผีดิบมนัตรัย เล่มท่ี 3)  ค  าว่า งุ่มง่าม ให้
ความหมายวา่ ชกัชา้ ไม่คล่องแคล่ว ใชใ้นการบรรยายให้เห็นภาพของแมงมุมยกัษท่ี์เคล่ือนตวัอยา่งชา้ ๆ ไม่
คล่องแคล่ว 
  4.6 การใช้ค  าเพื่อแสดงอาการและการเคล่ือนไหวไปมา เช่น ค าว่า “ด้ินรนอยูไ่หว ๆ” ในประโยค 
“เสียงกรีดอย่างสุดเสียง ดงัมาจากร่างอนัดิ้นรนอยู่ไหว ๆ นั้น” (จอมผีดิบมนัตรัย เล่มท่ี 3)  ค  าว่า ด้ินรนอยู่
ไหว ๆ ให้ความหมายวา่ อาการเคล่ือนไหวไปมาเพื่อให้พน้จากความทุกขท์รมาน ใชใ้นการบรรยายให้เห็น
ภาพของดารินท่ีก าลงัเคล่ือนไหวไปมาเพื่อใหห้ลุดพน้จากสายใยแมงมุม 
  4.7 กาใช้ค  าเพื่อแสดงอาการและการเคล่ือนไหวกระทบกนั เช่น ค าว่า “ตบมือ” ในประโยค 
“มนุษย์หรืออะไรชนิดหน่ึงท่ีนั่งคร่อมมาบนหลังของมนั ตบมือคร้ังหน่ึง แล้วแหงนช้ีข้ึนมายงัคาคบ...
ต าแหน่งท่ีหล่อนและรพินทร์นัง่อยู”่ (ไพรมหากาฬ เล่มท่ี 4)  ค  าวา่ ตบมือ ใหค้วามหมายวา่ เอาฝ่ามือตีกนัให้
เกิดเสียงเพื่อท าให้เกิดจงัหวะ ใช้ในการบรรยายให้เห็นภาพของดารินร่างแปลงท่ีเอาฝ่ามือทั้งสองขา้งตีกนั
เพื่อใหเ้กิดเสียงหน่ึงคร้ัง 
  4.8 การใช้ค  าเพื่อแสดงอาการและการเคล่ือนไหวออกแรงดึงเขา้หรือน ามารวมกนั เช่น ค าว่า 
“มว้น” ในประโยค “ฉบัพลนั ลกัษณะของรัศมีประหลาดก็ม้วนเป็นเกลียวเส้นด่ิง” (นาคเทวี เล่มท่ี 3)  ค  าวา่ 
มว้น ใหค้วามหมายวา่ หมุนพนัเขา้ไปให้มีลกัษณะกลมอยา่งรูปทรงกระบอก ใชใ้นการบรรยายให้เห็นภาพ
ของล าแสงหลาย ๆ สีท่ีหมุนพนัเป็นเกลียวคลา้ยไฟพุง่ข้ึนมาจากพื้นดิน 
  4.9 การใช้ค  าเพื่อแสดงอาการและการเคล่ือนไหวออกแรงดนัออกหรือท าให้แยกออกจากกนั 
เช่น ค าวา่ “กางแผ่” ในประโยค “แต่ละปีกท่ีกางแผ่ออกไปนั้น ยาวเหยียดรวม 20 ฟุต จะงอยปากอนัแหลม
คมยาวเป็นวา” (ป่าโลกลา้นปี เล่มท่ี 1)  ค  าวา่ กางแผ ่ให้ความหมายวา่ อาการเหยียดออกไปให้กวา้งกวา่เดิม 
ใชใ้นการบรรยายใหเ้ห็นภาพของเทอโรซอร์ท่ีก าลงัเหยยีดปีกออก 
  4.10 การใช้ค  าเพื่อแสดงอาการและการเคล่ือนไหวเปล่ียนทิศทาง เช่น ค าวา่ “เฉ” ในประโยค  
“แงซายเร่ิมเดินหลีกเบ่ียงลงริมทาง เฉออกนอกเส้นด่าน ปะปนไปกบัฝงูท่ีเดินขนาบทีละน้อย และเร่ิมไกล
แยกห่างออกไปเป็นล าดบั” (ป่าโลกลา้นปี เล่มท่ี 2)  ค  าวา่ เฉ ให้ความหมายวา่ เบ่ียงหรือเบนออกไปไม่ตรง
เส้นแนว ใช้ในการบรรยายให้เห็นภาพของแงซายท่ีเปล่ียนทิศทางการเดินจากเดินตรงไปดา้นหนา้เ ป็นเดิน
เบ่ียงออกมาดา้นขา้งแทน 
  4.11 การใช้ค  าเพื่อแสดงอาการและการเคล่ือนไหวกลางอากาศ เช่น ค าว่า “เล่ือนลอย” ใน
ประโยค “ฝากอนาคตไวก้บัหมู่เมฆอนัเลือ่นลอย” (แงซายจอมจกัรา เล่มท่ี 3)  ค  าวา่ เล่ือนลอย ให้ความหมาย
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วา่ ไม่คงท่ี ไม่แน่นอน ใช้ในการบรรยายให้เห็นภาพของกอ้นเมฆท่ีเคล่ือนท่ีอยู่บนทอ้งฟ้าอยา่งไม่คงท่ี ไม่
แน่นอน 
  4.12 การใชค้  าเพื่อแสดงอาการและการเคล่ือนไหวโดยใชค้  านามเพื่อระบุการเคล่ือนไหว เช่น 
ค าวา่ “วนัทยาหตัถ”์ ในประโยค “รพินทร์ ไพรวลัย ์บดัน้ีก็น ้าตาซึม เขาพิจารณาอยูน่าน ท่ามกลางความเงียบ
สงดันั้น แลว้บรรจงหยอ่นลงกระเป๋าเส้ือ ชิดเทา้ตรง วันทยาหัตถ์อีกคร้ัง” (แงซายจอมจกัรา เล่มท่ี 4)  ค  าว่า 
วนัทยาหตัถ ์หรือ วนัทยหตัถ ์ให้ความหมายวา่ ท่าเคารพดว้ยมือของทหาร ต ารวจ ลูกเสือ เป็นตน้ ใชใ้นการ
บรรยายใหเ้ห็นภาพของรพินทร์ท่ีเคล่ือนไหวโดยการยกมือขวาข้ึนท าท่าท าความเคารพแก่กษตัริยแ์งซาย 
 5. การใชค้  าเพื่อแสดงอารมณ์และความรู้สึก 
     การใชค้  าเพื่อแสดงอารมณ์และความรู้สึกท่ีท าใหเ้กิดจินตภาพ พบในลกัษณะท่ีต่างกนัไป ดงัน้ี 
  5.1 การใช้ค  าเพื่อแสดงอารมณ์และความรู้สึกเศร้า เหงา วา้เหว่ ส้ินหวงั เช่น ค าว่า “รันทด
วา้เหว่” ในประโยค “ฝ่ายหน่ึงล่วงหน้าไปก่อน อีกฝ่ายหน่ึงติดตามคน้หา มีแต่ความถวิลหาอาวรณ์ซ่ึงกนั
และกนั...ความเจบ็ปวด...รันทดว้าเหว่...ส้ินหวงั!” (มงกุฎไพร เล่มท่ี 4)  ค  าวา่ รันทดวา้เหว ่ให้ความหมายวา่ 
ความรู้สึกอา้งวา้งจนจิตใจหวัน่ไหวด้วยความเศร้า ใช้ในการบรรยายให้เห็นภาพของรพินทร์ดบัดารินท่ี   
พลดัพรากจากกนั ท าใหท้ั้งคู่รู้สึกเศร้า หวัน่ไหว และเกิดความอา้งวา้งในจิตใจของทั้งคู่ 
  5.2 การใชค้  าเพื่อแสดงอารมณ์และความรู้สึกเจ็บปวด ทุกข ์ทรมาน เช่น ค าวา่ “โอดโอย” ใน
ประโยค “เสียงร้องโอดโอยของผูต้อ้งคมอาวธุ เสียงพละเพลิงท่ีโหมฮือลุกไหมเ้ผาผลาญ” (แต่ปางบรรพ ์เล่ม
ท่ี 1)  ค  าว่า โอดโอย ให้ความหมายวา่ ร้องเพราะความเจ็บปวด ใช้ในการบรรยายให้เห็นภาพของคนท่ีร้อง
ออกมาดว้ยความเจบ็ปวดจากการถูกท าร้ายร่างกายดว้ยอาวธุมีคม 
  5.3 การใชค้  าเพื่อแสดงอารมณ์และความรู้สึกตกใจ ตกตะลึง เช่น ค าวา่ “ตวาดลัน่” ในประโยค 
“อดีตนายทหารปืนใหญ่ร้องตวาดลั่นออกไปสุดเสียง ไม่เจตนาอะไรทั้งนั้น นอกจากความตกใจ และหงาย
หลงัตึง” (อาถรรพนิ์ทรานคร เล่มท่ี 2)  ค  าวา่ ตวาดลัน่ ให้ความหมายวา่ เสียงท่ีแผดออกมาดงัมาก ใชใ้นการ
บรรยายใหเ้ห็นภาพของไชยยนัตท่ี์แผดเสียงออกมาดงัมากดว้ยความตกใจท่ีถูกเสือเข้ียวดาบโจมตี 
  5.4 การใช้ค  าเพื่อแสดงอารมณ์และความรู้สึกหวัน่ไหว หวาดกลวั ระแวงระวงั เช่น ค าว่า 
“สะพรึงกลวัหวาดสยอง” ในประโยค “บดัน้ี...ดวงตาของเจา้นกตวัหน่ึงหนัมาเห็นเขาเขา้พอดี! คนท่ีตกนรก
อบายภูมิ และตอ้งเผชิญกบัความน่าสะพรึงกลัวหวาดสยองสารพดัชนิดมีอยู่เช่นไร ก็คือความรู้สึกของรพินทร์ 
ไพรวลัย ์ในยามน้ี” (อาถรรพนิ์ทรานคร เล่มท่ี 4)  ค  าวา่ สะพรึงกลวัหวาดสยอง ให้ความหมายวา่ ความรู้สึก
หวัน่กลวัจนขนลุกขนชนั ใชใ้นการบรรยายใหเ้ห็นภาพของรพินทร์ท่ีอยูใ่นอารมณ์หวัน่กลวัจนขนลุกเพราะ
สบตาเขา้กบัลูกนกยกัษ ์
  5.5 การใชค้  าเพื่อแสดงอารมณ์และความรู้สึกไม่พอใจ เกลียดชงั โกรธแคน้ เช่น ค าวา่ “เคียดแคน้
พยาบาท” ในประโยค “เช่ือว่า วิญญาณร้ายของไอผ้ีดิบมนัตรัย จะจอ้งลงเหลืออยู่ ซ ้ ายงัเต็มไปดว้ยความ
เคียดแค้นพยาบาท มนัแค้น...ท่ีเราไปท าลายอ านาจค าสาปของมนั ปลดปล่อยวิญญาณของพนัธุมวดี”       
(จิตรางคนางค์ เล่มท่ี 1)  ค  าว่า เคียดแคน้พยาบาท ให้ความหมายว่า ความรู้สึกผูกใจเจ็บ โกรธแคน้ อยาก    
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แกแ้คน้ ใชใ้นการบรรยายให้เห็นภาพของวิญญาณของมนัตรัยท่ีผกูใจเจ็บ เต็มไปดว้ยความแคน้ และอยาก
แกแ้คน้ผูท่ี้ท  าลายอ านาจค าสาปของตน 
  5.6 การใช้ค  าเพื่อแสดงอารมณ์และความรู้สึกหลงใหล หลงรัก ปลาบปล้ืม เช่น ค าว่า “ด่ืมด ่า
ก าซาบทรวง” ในประโยค “รสเสน่หาท่ีผ่านมาในถ ้ าเม่ือค ่าคืนวาน ดื่มด ่าก าซาบทรวงขีดสุด ชนิดท่ีเขา      
ไม่เคยไดพ้บจากผูห้ญิงคนใดมาก่อน” (จิตรางคนางค์ เล่มท่ี 3)  ค  าว่า ด่ืมด ่าก าซาบทรวง ให้ความหมายว่า 
ความซาบซ้ึงจบัใจท่ีซึมลึกเขา้ไปในใจ ใชใ้นการบรรยายให้เห็นภาพของเชิดวุธท่ีมีความสัมพนัธ์กบัคริสติ
น่าแลว้เกิดความรู้สึกปลายปล้ืมจบัใจซึมลึกเขา้ไปถึงจิตใจ ก่อให้เกิดความรักในตวัคริสน่าอย่างเต็มเป่ียม
หวัใจ 
  5.7 การใช้ค  าเพื่อแสดงอารมณ์และความรู้สึกไม่สงบ เช่น ค าว่า “โกลาหลอลหม่าน” ใน
ประโยค “ป่าไผร่อบดา้น เต็มไปดว้ยศีรษะมหึมาโผล่ประดงัเขา้มาทุกเส้นทาง จนแลดูมืดสนิทอึงอล ความ
โกลาหลอลหม่านขีดสุด” (ไอง้าด า เล่มท่ี 1)  ค  าว่า โกลาหลอลหม่าน ให้ความหมายว่า บรรยากาศชุลมุน
วุ่นวายท่ีมีเสียงอ้ืออึงดงัสนั่น ใช้ในการบรรยายให้เห็นภาพของโขลงช้างท่ีบุกเขา้มาจนท าให้บรรยากาศ
ชุลมุนวุน่วาย มีเสียงดงัอ้ืออึงไปทัว่ 
  5.8 การใชค้  าเพื่อแสดงอารมณ์และความรู้สึกไร้ความรู้สึก เช่น ค าวา่ “เฉยเมย” ในประโยค “ท่ีเห็น
แข็งท่ือ สงบน่ิง และเฉยเมยเท่า ๆ กบัหินภูเขาก้อนหน่ึงอยู่บนนั้น นั่นแหละ มนัคือส่ิงท่ีจอมพราน และ       
ผูร่้วมคณะทุกคน โรมรันเผชิญหน้ากบัมนัแลว้อย่างโชกโชน โดยไม่สามารถจะก าจดัมนัลงไดเ้ลย” (จอมผีดิบ
มนัตรัย เล่มท่ี 2)  ค  าวา่ เฉยเมย ให้ความหมายวา่ น่ิงอยู่ไม่แสดงอาการอยา่งใดอยา่งหน่ึงออกมา ใช้ในการ
บรรยายใหเ้ห็นภาพของเสือด าท่ีนัง่อยูน่ิ่ง ๆ ไม่แสดงอาการใดออกมา 
 จากการศึกษาการใชค้  าสร้างจินตภาพท่ีปรากฏในค าโปรยปกหลงัหนงัสือนวนิยายเร่ืองเพชรพระอุมา 
ไดแ้ก่ การใชค้  าบอกสี การใชค้  าบอกแสง การใชค้  าบอกกล่ิน การใชค้  าแสดงอาการและการเคล่ือนไหว และ
การใชค้  าเพื่อแสดงอารมณ์และความรู้สึก พบวา่การใชค้  าสร้างจินตภาพในค าโปรยปกหลงันวนิยายเหล่าน้ีมี
ความสัมพนัธ์กบัเน้ือหาภายในเล่ม เน่ืองจากค าโปรยปกหลงัเป็นส่วนหน่ึงของเน้ือเร่ืองภายในเล่มแต่ละเล่ม 
ซ่ึงการใช้ค  าสร้างจินตภาพท่ีสามารถส่ือให้ผูอ่้านเห็นภาพได้อย่างชดัเจนนั้น เป็นส่วนส าคญัในการสร้าง
ความน่าสนใจให้ผูอ่้านรู้สึกอยากอ่านนวนิยายเร่ืองน้ีและติดตามเน้ือเร่ืองไปจนจบอีกดว้ย  ดงันั้นการใชค้  า
สร้างจินตภาพจึงมีส่วนส่งเสริมใหเ้กิดความน่าสนใจแก่นวนิยายเร่ืองเพชรพระอุมาไดเ้ป็นอยา่งมาก 

อภิปรายผล 
 จากการศึกษาการใช้ค  าสร้างจินตภาพท่ีปรากฏในค าโปรยปกหลงัหนังสือนวนิยายเร่ืองเพชร  
พระอุมา พบประเด็นท่ีน่าสนใจ ดงัน้ี 
 การใชค้  าสร้างจินตภาพในนวนิยายเร่ืองเพชรพระอุมามีความหลากหลาย อาทิ การใช้ค  าบอกสี 
การใชค้  าบอกแสง การใชค้  าบอกกล่ิน การใชค้  าแสดงอาการและการเคล่ือนไหว รวมถึงการใชค้  าเพื่อแสดง
อารมณ์ความรู้สึก ทั้งน้ีเน่ืองมาจากนวนิยายเร่ืองเพชรพระอุมาเป็นนวนิยายแนวผจญภยั บุกป่าฝ่าดง และ
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ต่อสู้ฝ่าฟันอุปสรรคต่าง ๆ ดงันั้นส่ิงท่ีปรากฏหรือเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนทั้งหมดในเร่ืองจึงไม่ใช่ส่ิงท่ีบุคคล
ทัว่ไปจะสามารถพบเห็นได้เป็นปกติในชีวิตประจ าวนั ผูเ้ขียนจึงเลือกใช้ค  าท่ีสามารถเปล่ียนความเป็น
นามธรรมใหก้ลายเป็นรูปธรรมข้ึนในจินตภาพของผูอ่้าน และค าท่ีเลือกใชจ้ะตอ้งเป็นค าท่ีกระชบั มีใจความ
ชัดเจน และเขา้ใจได้ง่าย เพื่อให้ผูอ่้านเกิดภาพและเขา้ใจภาพเหตุการณ์หรือบรรยากาศท่ีเกิดข้ึนในเร่ือง      
ไดเ้ป็นอยา่งดี 
 การใชค้  าสร้างจินตภาพท่ีพบมากท่ีสุด คือ การใชค้  าเพื่อแสดงอาการและการเคล่ือนไหว ทั้งน้ีอาจ
เน่ืองมาจากนวนิยายเร่ืองเพชรพระอุมาเป็นนวนิยายแนวผจญภยัในป่าลึกลบั ซ่ึงภายในป่าก็มีอุปสรรคและ
อนัตรายมากมาย เช่น แมงมุมยกัษ ์สางเขียว มนุษยอ์มตะมนัตรัย และอ่ืน ๆ อีกมากมาย  เหล่าคณะเดินทาง
จึงตอ้งท าการต่อสู้เพื่อเอาชีวิตรอดในป่าลึกลบัน้ีให้ได ้โดยค าแสดงอาการและการเคล่ือนไหวส่วนมากจะ
เป็นค าท่ีเก่ียวขอ้งกบัการออกแรง การใชอ้าวธุ และการเคล่ือนท่ีเพื่อเขา้โจมตีหรือหลบหลีกศตัรู ท าให้ผูอ่้าน
เกิดการลุ้นระทึก ต่ืนเตน้ และเอาใจช่วยไปกบัตวัละครว่าจะสามารถฝ่าฟันอุปสรรคและเอาชีวิตรอดได้
หรือไม ่
 การใช้ค  าสร้างจินตภาพท่ีพบมากรองลงมา คือ การใช้ค  าเพื่อแสดงอารมณ์และความรู้สึก เน่ืองจาก 
นวนิยายเร่ืองเพชรพระอุมาเป็นนวนิยายแนวผจญภยั ตวัละครตอ้งเผชิญกบัอุปสรรคอนัตรายมากมาย จึงมี
การแสดงอารมณ์และความรู้สึกออกมา เช่น เม่ือตวัละครตกตอ้งเผชิญหนา้กบัสัตวร้์ายอยา่งกะทนัหนั ตวัละครก็
แสดงอารมณ์ตกใจและหวาดกลวัออกมา เป็นตน้ การใช้ค  าเพื่อแสดงอารมณ์และความรู้สึกท าให้ผูอ่้านเกิด
จินตภาพในการรับรู้อารมณ์ของตวัละครและรับรู้บรรยากาศในขณะนั้นวา่เป็นสถานการณ์คบัขนัท่ีตวัละคร
จะตอ้งต่ืนตวัและคิดหาทางเอาตวัรอดจากสถานการณ์นั้นใหไ้ดเ้ร็วท่ีสุด  นอกจากฉากการต่อสู้แลว้ ยงัมีฉาก
ท่ีแสดงออกซ่ึงความรักดว้ย โดยเม่ือตวัละครท่ีมีความรักความสัมพนัธ์กนัมาอยู่ดว้ยกนั ก็จะแสดงอารมณ์
และความรู้สึกรักกนัออกมา แต่เม่ือตวัละครตอ้งพลดัพรากจากกนั ก็จะแสดงอารมณ์และความรู้สึกเศร้าโศก
เสียใจออกมา  การท่ีผูเ้ขียนใชค้  าแสดงอารมณ์และความรู้สึกในการสร้างจินตภาพดงักล่าว ท าให้ผูอ่้านเกิด
ความรู้สึกร่วมไปกบัพฒันาการความสัมพนัธ์ของตวัละครนั้น ๆ ดว้ย 
 ส่วนการใชค้  าสร้างจินตภาพท่ีพบนอ้ยท่ีสุด คือ การใชค้  าบอกกล่ิน เน่ืองจากกล่ินคือส่ิงท่ีรู้ไดด้ว้ย
จมูก โดยการรับรู้ความแตกต่างของกล่ินของแต่ละคนไม่เหมือนกนั ซ่ึงจะแตกต่างกนัไปตามความพึงพอใจ
และประสบการณ์ดา้นกล่ินของแต่ละบุคคล เช่น กล่ินตวัเพศหญิง ผูอ่้านแต่ละคนอาจมีประสบการณ์การ
รับรู้ดา้นกล่ินตวัเพศหญิงท่ีแตกต่างกนั บางคนมีภาพวา่กล่ินตวัเพศหญิงคลา้ยกล่ินดอกไม ้ในขณะท่ีบางคน
มีภาพวา่กล่ินตวัเพศหญิงเหมือนขนมหวาน  ดงันั้นการใชค้  าบอกกล่ินจึงเป็นการใชค้  าสร้างจินตภาพท่ีก่อให้เกิด
ภาพในมโนทศัน์ของผูอ่้านไดย้ากและอาจไม่ตรงตามท่ีผูเ้ขียนตอ้งการจะส่ือมากท่ีสุด 
 จากผลการศึกษาท าใหท้ราบวา่ค าโปรยปกหลงันั้น แมจ้ะเป็นเน้ือเร่ืองโดยสังเขปหรือเป็นเพียงแค่
ฉากใดฉากหน่ึงของเน้ือเร่ืองภายในเล่ม แต่หากผูแ้ต่งมีการใชส้ านวนภาษาในหลากหลายลกัษณะ เช่น การใช้
ภาษาสร้างจินตภาพ โดยเลือกใชค้  าท่ีท าให้เขา้ใจไดง่้าย ให้ภาพท่ีเด่นชดั ก็จะส่งผลให้ผูอ่้านเกิดภาพบุคคล 
ภาพเหตุการณ์ และภาพเร่ืองราวของนวนิยายเร่ืองนั้น ตลอดจนท าให้ผูอ่้านเขา้ถึงอารมณ์ของตวัละครได้
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ภายในฉากสั้น ๆ ในค าโปรยปกหลงัอีกดว้ย  นอกจากน้ีการใช้ภาษาสร้างจินตภาพยงัเป็นการแสดงให้เห็น
ถึงความรู้ความสามารถของผูแ้ต่งท่ีสามารถเลือกใช้ค  าท่ีท าให้เกิดจินตภาพไดอ้ย่างชดัเจน ส่งผลให้ผูอ่้าน
สามารถสร้างจินตภาพไดอ้ยา่งแจ่มชดัตรงตามจินตนาการท่ีผูแ้ต่ตอ้งการส่ืออีกดว้ย ซ่ึงผลการศึกษาน้ีแสดง
ใหถึ้งคุณค่าของการใชภ้าษาสร้างจินตภาพในงานวรรณกรรมไดอ้ยา่งชดัเจน 

ข้อเสนอแนะ 
 เน่ืองจากในปัจจุบนัยงัไม่พบการศึกษาการใชภ้าษาสร้างจินตภาพในนวนิยายเร่ืองเพชรพระอุมา
มากนกั จึงควรมีการศึกษาการใชภ้าษาสร้างจินตภาพในเน้ือเร่ืองของนวนิยายเร่ืองเพชรพระอุมา  นอกจากน้ี
ยงัควรมีการศึกษาการใชภ้าษาสร้างจินตภาพท่ีปรากฏในค าโปรยปกหลงัหนงัสือนวนิยายประเภทอ่ืน ๆ เช่น 
นวนิยายแนวโรแมนติก นวนิยายแนวคอมเมดี นวนิยายแนวสืบสวนสอบสวน เป็นต้น เพื่อให้เกิดเป็น
แนวทางในการศึกษาเก่ียวกบัการใชภ้าษาสร้างจินตภาพท่ีกวา้งขวางต่อไป 
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การใช้ค าอุทานในภาษาไทยของกลุ่มเจนวายบนส่ือออนไลน์ 
Thai Interjections Usage of Gen Y Group on Social Media 
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บทคัดย่อ 
บทความวิจยัน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษารูปแบบ และแนวโน้มของการใช้ค  าอุทานในภาษาไทย

ของกลุ่มเจนวายบนส่ือออนไลน์ โดยรวบรวมขอ้มูลมาจากขอ้ความแสดงความคิดเห็นของกลุ่มเจนวายท่ี
ปรากฏบนส่ืออินสตาแกรมช่ือวา่ @naya_44 ผลการศึกษาพบการใชค้  าอุทานในภาษาไทยจ าแนกเป็น 2 ดา้น
ดงัน้ี 

ดา้นรูปแบบของการใชค้  าอุทานในภาษาไทยพบ 6 ประเภท ไดแ้ก่ (1) ค าอุทานท่ีใชเ้คร่ืองหมาย
อศัเจรีย ์( ! ) ก ากบั (2) ค  าอุทานท่ีไม่มีเคร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) ก ากบั (3) ค  าอุทานท่ีมีการซ ้ าพยญัชนะ (4) ค า
อุทานท่ีมีการซ ้ ารูปสระ (5) ค าอุทานท่ีใช้ ว เป็นตวัสะกด โดยไม่มีรูปใช้ในภาษาไทยมาก่อน  และ (6) ค า
อุทานท่ีใชเ้คร่ืองหมายอ่ืนก ากบัส่วนทา้ยพบ 3 ประเภทคือ  6.1) การใช้เคร่ืองหมายมหพัภาคหรือจุด ( . )  
ก ากบั  6.2) การใชเ้คร่ืองหมายไมย้มก ( ๆ ) ก ากบั  และ 6.3) การใชเ้คร่ืองหมายทิลเดอหรือตวัหนอน  ( ~ )  
ก ากบั  และด้านแนวโน้มของการใช้ค  าอุทานในภาษาไทยบนส่ือออนไลน์ท่ีปรากฏมากท่ีสุดคือ การใช้
รูปแบบค าอุทานท่ีไม่มีเคร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) ก ากบั ทั้งน้ีพบขอ้สังเกตวา่ การใชค้  าอุทานในภาษาไทยของ
กลุ่มเจนวายบนส่ือออนไลน์มกัพบรูปแบบการใช้ค  าอุทานได้อย่างมีอิสระโดยไม่ค  านึงความถูกตอ้งตาม
หลกัการใชค้  าท่ีใชเ้คร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) ก ากบัส่วนทา้ยของค า เช่น การใชค้  าอุทานท่ีมีการซ ้ าพยญัชนะ
หรือสระ การใชเ้คร่ืองหมายอ่ืน หรือการใชต้วัเลขเพื่อแสดงอารมณ์ขบขนั เป็นตน้ 

ค าส าคัญ: ค  าอุทานในภาษาไทย, รูปแบบการใชค้  าอุทาน, กลุ่มเจนวาย, ส่ือออนไลน์  

Abstract 

This research studied the use of Thai interjections by Gen Y Group in on Social Media. The 
objectives are to study forms and trends of the use of Thai interjections. The data were collected from the 
messages posted on Instagram by a Gen Y named @naya_44. The results revealed two types of Thai 
interjections usage as follows: 
___________________________ 
1  ผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร. ประจ าภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวนัออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลยัรามค าแหง 

 E-mail:  nattawan.c@rumail.ru.ac.th 
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There were six forms of Thai interjections used which were (1) interjections with exclamation 

marks ( ! ), (2) interjections with no exclamation marks ( ! ), (3) interjections with repeated consonants, 4) 

interjections with repeated vowel letters, (5) interjections with the final consonant ‘w’ which had not been 

used in the Thai language, and (6) interjections with other symbols at the end of the words which could be 

further categorized into 6.1) the use of the period symbol ( . ), 6.2) the use of the Thai repetition symbol ( 

ๆ ), and 6.3) the use of the tilde symbol ( ~ ). And, Trends of Thai interjections used in online media, It 

was found that forms of interjections was interjections with no exclamation marks ( !) which were used 

the most. Nevertheless, it was interesting that Thai interjections used by the Gen Y group in online media 

were freely expressed without taking into account the grammatical correctness of the exclamation mark (!) 

used at the end of expressions such as the interjections with repeated consonants and vowel letters, the use 

of the other symbol or the use of numbers to show humor. 

Keywords:  Thai Interjections, Forms of Thai Interjections Usage, Gen Y Group, Social Media 

บทน า 

ค าอุทาน มีความหมายตามพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ว่า  “อุทาน คือ เสียง

หรือท่ีเปล่งออกมาเวลาตกใจ ดีใจหรือเสียใจ เป็นตน้ ในไวยากรณ์เรียกค าหรือเสียงท่ีเปล่งออกมาเช่นนั้นวา่ 

ค  าอุทาน” ราชบณัฑิตยสถาน (2556, หน้า 1424) ค าอุทานในภาษาไทยตั้งแต่สมยัอดีตจนถึงสมยัปัจจุบนั มี

ผูรู้้เสนอไวใ้นต าราหรือหนงัสือ โดยพบรูปแบบการใช้ค  าอุทานในลกัษณะค าท่ีมีเคร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) 

ก ากบัส่วนทา้ย เช่น เอ๊ะ!  พุทโธ!  (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2541; ก าชยั ทองหล่อ, 2550; อุดม วโรตมสิ์กขดิตถ์, 

2555) ซ่ึงรูปแบบน้ีตรงตามหลกัเกณฑ์การใช้เคร่ืองหมายของราชบณัฑิตยสถาน (ส านกังานราชบณัฑิตย

สภา, 2558) และพบการใชค้  าอุทานโดยไม่มีเคร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) ก ากบัส่วนทา้ย เช่น เฮอ้ โธ่ (นววรรณ 

พนัธุเมธา, 2554; อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2553; คุณบรรจบ พนัธุเมธา, 2559)   

อีกทั้งพบงานวจิยัท่ีผา่นมา มีการศึกษาค าอุทานจากวรรณกรรมแปล เช่น เบญจมา บุญเติม (2552) 

ศึกษาเร่ือง “การศึกษาการแปลค าอุทานในวรรณกรรมเร่ือง Harry Potter and the Order the Phoenix และ 

Harry Potter and the Half-Blood Prince” พบค าอุทานวา่ ดี แทนค าวา่ Well หรือ ตายๆ แทนค าวา่ Dear, 

Dear และ วรวิทย ์กิจเจริญไพบูลย ์(2557) ศึกษาเร่ือง “การศึกษาการถ่ายทอดความหมายของค าอุทาน Well 

และ Oh จากวรรณกรรมเยาวชนแปลเร่ือง ‘แฮร่ี  พอตเตอร์’” พบการใชค้  าวา่ เฮ ้ เชอะ ฯลฯ  แทนค าวา่ Well  

หรือค าวา่ อา้ โอย๊ตายจริง ฯลฯ แทนค าวา่ Oh เป็นตน้   
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ทั้งน้ีการใช้ค  าอุทานดา้นรูปแบบตั้งแต่สมยัอดีตจนถึงสมยัปัจจุบนัทั้งท่ีปรากฏขอ้มูลในหนงัสือ 

ต ารา หรืองานวิจยัดงัท่ีกล่าวมานั้น มีความสอดคลอ้งไปในทิศทางเดียวกนัคือ การใชค้  าอุทานปรากฏทั้งใน

รูปค า หรือวลี และมีการใชเ้คร่ืองหมายอศัเจรีย ์(!) ก ากบัและไม่ก ากบัส่วนทา้ย ซ่ึงลกัษณะดงักล่าวสะทอ้น

รูปแบบการใชค้  าอุทานแบบคงท่ี  แต่ยงัไม่สะทอ้นการใช้ภาษาของคนในสังคมสมยัปัจจุบนัท่ีกา้วเขา้สู่ยุค

ดิจิทลั ซ่ึงผูค้นนิยมส่ือสารกนัผา่นส่ือสังคมออนไลน์หรือโซเชียลมีเดียอยา่งแทจ้ริง พบวา่ กลุ่มเจนวาย (Gen Y) 

เป็นเจนเนอเรชนั1 ท่ีถือว่าเติบโตมาพร้อมกบัเทคโนโลยีและการใช้อินเทอร์เน็ต ทั้งยงัถือว่าเป็นกลุ่มท่ีใช้

อินเทอร์เน็ตและโซเชียลมีเดียมากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 91 ขณะท่ีกลุ่มอ่ืนเรียงล าดบัรองลงมาจากมากไปนอ้ย

คือ กลุ่มเจนเอ๊กซ์ คิดเป็นร้อยละ 83.4 กลุ่มเจนแซด คิดเป็นร้อยละ 83.2 และกลุ่มเจนเบบ้ี บูมเมอร์ คิดเป็น

ร้อยละ 77.9 ตามล าดบั (ส านกังานพฒันาธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส์, ส านักยุทธศาสตร์, 2560, หน้า 36, 

146)  ดงันั้นการศึกษาการใชค้  าอุทานของกลุ่มเจนวาย ยอ่มสะทอ้นลกัษณะการใชค้  าอุทานบนส่ือออนไลน์

ไดช้ดัเจนท่ีสุด  และช้ีใหเ้ห็นจุดเปล่ียนการใชค้  าอุทานของกลุ่มเร่ิมตน้ใชส่ื้อออนไลน์ในการส่ือสารได ้  

 ทั้งน้ีกล่าวไดว้า่ ค  าอุทานในภาษาไทยยงัไม่พบการศึกษาท่ีสอดคลอ้งกบัลกัษณะการส่ือสารในสมยั

ปัจจุบนั ท่ีนิยมใช้ส่ือออนไลน์ในการส่ือสารอย่างแท้จริง โดยเฉพาะกลุ่มเจนวายซ่ึงเป็นกลุ่มท่ีใช้ส่ือ

ออนไลน์มากท่ีสุดและเป็นกลุ่มท่ีเติบโตมาพร้อมกบัการใชส่ื้อออนไลน์ ซ่ึงอาจสะทอ้นการใช้ค  าอุทานใน

รูปแบบใหม่ หรือช้ีบ่งแนวโน้มการใช้ค  าอุทานในภาษาไทย เหตุน้ีผู ้วิจ ัยจึงสนใจศึกษาในประเด็น               

(1) รูปแบบ และ (2) แนวโนม้ของการใชค้  าอุทานในภาษาไทยของกลุ่มเจนวายบนส่ือออนไลน์ เพื่อให้เห็น

ลกัษณะการใชค้  าอุทานท่ีปรากฏใชจ้ริงในภาษาไทยสมยัปัจจุบนั 

วธีิการศึกษา 

บทความวิจยัเร่ือง “การใช้ค  าอุทานในภาษาไทยของกลุ่มเจนวายบนส่ือออนไลน์” น้ีได้ศึกษา

รูปแบบและแนวโนม้ของการใชค้  าอุทาน มีวธีิการศึกษาดงัต่อไปน้ี 

1. เลือกเคร่ืองมือและก าหนดกลุ่มตวัอยา่งท่ีใชร้วบรวมขอ้มูลเพื่อศึกษาวจิยั ไดแ้ก่   

    1.1 ก าหนดใช้อินสตาแกรมเป็นเคร่ืองมือรวบรวมข้อมูลเก่ียวกับการใช้ภาษา เน่ืองจากมี

คุณสมบติัท่ีเหมาะสมในการทดลองการใชภ้าษาของกลุ่มตวัอยา่งได ้นัน่คือสามารถแชร์รูปภาพหรือวีดิทศัน์

บนสมาร์ทโฟน เป็นผลให้ผูใ้ช้ภาษาแสดงอารมณ์ความรู้สึกด้วยค าอุทานได้อย่างทันทีทันใด และมี

                                                           
1
 เจนเนอเรชนัในท่ีน้ีคือ 1) กลุ่มเจนเบบ้ี บูมเมอร์ (Baby Boomer) คือผูท่ี้เกิดในปีพ.ศ. 2489-2507, 2) กลุ่มเจนเอ๊กซ์ 

(Gen X) คือผูท่ี้เกิดในปี พ.ศ. 2508-2523, 3) กลุ่มเจนวาย (Gen Y) คือผูท่ี้เกิดในปี พ.ศ. 2524-2543 และ 4) กลุ่มเจนแซด 
(Gen Z) คือ   ผูท่ี้เกิดตั้งแต่พ.ศ. 2544 เป็นตน้มา (ส านกังานพฒันาธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส์, ส านกัยทุธศาสตร์, 2560, 
หนา้. 65, 68)     
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คุณสมบติัส าคญัซ่ึงแตกต่างจากส่ือออนไลน์ประเภทอ่ืนคือ เจา้ของอินสตาแกรมสามารถลบความเห็นของ

ผูติ้ดตามไดท้นัที (อินสตาแกรม, 2561) หากพบขอ้ความท่ีไม่พึงประสงคต่์อความรู้สึกของเจา้ของหรือผูใ้ช้

อินสตาแกรม เพื่อเล่ียงความเส่ียงดา้นจิตใจท่ีมีต่อกลุ่มตวัอยา่งตามหลกัจริยธรรมของการศึกษาวิจยัในมนุษย ์

เหตุน้ีงานวิจยัน้ีจึงใช้อินสตาแกรมเป็นเคร่ืองมือในการศึกษา โดยก าหนดใช้อินสตาแกรมของผูว้ิจยั ช่ือ 

@naya_44  

     1.2 ก าหนดกลุ่มตวัอยา่งผูใ้ชภ้าษาดว้ยวธีิการสุ่มแบบเจาะจง กลุ่มตวัอยา่งตอ้งเป็นผูท่ี้ระบุค าวา่ 

“อนุญาต” บนส่ืออินสตาแกรม และเป็นกลุ่มเจนวาย ซ่ึงเป็นผูท่ี้เกิดระหวา่งปีพ.ศ. 2524-2543 (อายุ 19-38 ปี) 

เท่านั้น อนัถือเป็นขอ้ก าหนดในเร่ือง “จริยธรรมของการศึกษาวจิยัในมนุษย”์ โดยงานวิจยัน้ีมีกลุ่มตวัอยา่ง

จ านวน 84 คน 

2. ส ารวจและรวบรวมขอ้ความค าอุทานทั้งหมดท่ีปรากฏบนส่ืออินสตาแกรมช่ือวา่ @naya_44 

ตั้งแต่วนัท่ี 1 ตุลาคม 2561 จนถึง 31 ธนัวาคม 2562  

  3. คดัเลือกขอ้ความเพื่อใช้ศึกษาวิจยั โดยกรณีการคดัเลือกรูปแบบของค าอุทาน ใช้เกณฑ์การ
ปรากฏซ ้ า เพื่อจ าแนกขอ้มูลออกเป็นประเภท ซ่ึงตอ้งปรากฏซ ้ ารูปแบบอย่างน้อย 5 ขอ้ความจากจ านวน
ขอ้ความทั้งหมดในแต่ละรูปแบบ โดยการจดัประเภทรูปแบบของค าอุทาน ก าหนดให้ค  าอุทาน 1 ค าจะ
ปรากฏเพียง 1 รูปแบบหรือโครงสร้างเท่านั้น  

4. วเิคราะห์ขอ้มูล จ าแนกตามวตัถุประสงคข์องการศึกษา ไดแ้ก่ 
    4.1 วิเคราะห์ขอ้มูลเก่ียวกบัรูปแบบของการใชค้  าอุทานในภาษาไทย ตามกรอบแนวคิดของผูรู้้ 

อาทิ พระยาอุปกิตศิลปสาร (2541), ก าชยั ทองหล่อ (2550), อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2553), นววรรณ พนัธุ
เมธา (2554), อุดม วโรตมสิ์กขดิตถ์ (2555) และคุณบรรจบ พนัธุเมธา (2559) สรุปไดด้งัน้ี   

          4.1.1 แนวคิดเก่ียวกบัประเภทของค าอุทานในภาษาไทย  
                   ค  าอุทานในภาษาไทย พบการจดัประเภทของค าของผูรู้้ตั้ งแต่สมยัอดีตจนถึงสมยั

ปัจจุบนัแบ่งเป็น 2 ประเภทใหญ่คือ  1)  ค  าอุทานท่ีแสดงสภาวะของจิตใจหรือการแสดงอารมณ์ความรู้สึก
ต่อบางส่ิง  เช่น เอ๊ะ!  เออ! (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2541; ก าชยั ทองหล่อ, 2550; คุณบรรจบ พนัธุเมธา, 
2559) รวมทั้งใชบ้อกอาการหรือความรู้สึกท่ีมีจุดประสงค์ เช่น เฮ่ย (นววรรณ พนัธุเมธา, 2554) หรือ เอ๊ว! 
(อุดม วโรตมสิ์กขดิตถ์, 2555) และ 2) ค าอุทานเสริมบท มกัปรากฏในบทประพนัธ์ หรือค าเสริมถอ้ยค าให้
ยาวโดยไม่มีความหมาย เช่น แขนแมน หนงัสงหนงัสือ (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2541; ก าชยั ทองหล่อ, 
2550; คุณบรรจบ พนัธุเมธา, 2559) 

                  แนวคิดดงักล่าวสรุปนิยามเพื่อใช้เป็นเกณฑ์ก าหนดชนิดและประเภทของค าอุทาน    
ไดว้า่  ค  าอุทาน คือ เสียงท่ีเปล่งออกมาเพื่อแสดงอารมณ์ความรู้สึกต่อส่ิงใดส่ิงหน่ึง รวมทั้งใชแ้สดงท่าทีของ
ผูส่้งสาร  
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          4.1.2 แนวคิดเก่ียวกบัรูปแบบของค าอุทานในภาษาไทย  
                  ค  าอุทานในภาษาไทยตั้งแต่สมยัอดีตจนถึงสมยัปัจจุบนัพบว่า ค  าอุทานประเภทบอก

อาการไม่สัมพนัธ์กบัค าอ่ืนใดในประโยค มกัปรากฏในต าแหน่งส่วนตน้หรือส่วนทา้ยของประโยค (พระยา
อุปกิตศิลปสาร, 2541; ก าชยั ทองหล่อ, 2550; อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2553) รวมทั้งพบการใช้เคร่ืองหมาย
อศัเจรีย ์(!) ก ากบัไวท้า้ยค า (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2541;ก าชยั ทองหล่อ, 2550; ส านกังานราชบณัฑิตยสภา, 
2558)   และยงัพบการไม่ใชเ้คร่ืองหมายอศัเจรีย ์(!) ก ากบัไวท้า้ยค า (คุณบรรจบ พนัธุเมธา, 2559; นววรรณ 
พนัธุเมธา, 2554; อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2553) ส่วนค าอุทานเสริมบทอาจมีหนา้ท่ีสัมพนัธ์กบัค าอ่ืนบา้ง 
โดยท าหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายของค าเดิมท่ีกล่าวเลยออกมา เช่น ไม่รู้ไม่ช้ี (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2541)   

    4.2 วิเคราะห์ขอ้มูลเก่ียวกบัแนวโน้มของการใช้ค  าอุทานในภาษาไทยด้านรูปแบบ ด้วยการ
แสดงจ านวนอตัราการปรากฏของการใชภ้าษาในรูปความถ่ีแสดงร้อยละ 

5. น าเสนอผลการศึกษาแบบพรรณนาวเิคราะห์และขอ้มูลเชิงปริมาณดว้ยตาราง  

ผลการศึกษา 
บทความวจิยัน้ีศึกษาเร่ือง “การใชค้  าอุทานในภาษาไทยของกลุ่มเจนวายบนส่ือออนไลน์”  จ  าแนก

ตามจุดประสงคข์องการศึกษาเป็น 2 ประเภท ดงัน้ี 

 1.  รูปแบบของการใช้ค าอุทานในภาษาไทยของกลุ่มเจนวายบนส่ือออนไลน์ 
                         รูปแบบของการใชค้  าอุทาน คือ โครงสร้างของค าอุทานท่ีปรากฏออกมาเป็นรูปลกัษณะหน่ึง
ลกัษณะใด ผลการศึกษาพบขอ้ความค าอุทานท่ีเป็นไปตามเกณฑ์การคดัเลือกรูปแบบทั้งหมดจ านวน 1579 
ขอ้ความ คิดเป็นร้อยละ 96.69 และค าอุทานท่ีไม่ตรงตามเกณฑ์การคดัเลือกรูปแบบจ านวน 54 ขอ้ความคิด
เป็นร้อยละ 3.31 จากจ านวนขอ้ความอุทานทั้งหมด 1633 ขอ้ความ บทความวิจยัน้ีน าเสนอผลการศึกษา
เฉพาะค าอุทานท่ีเป็นไปตามเกณฑ์การคดัเลือกรูปแบบ ซ่ึงรูปแบบค าอุทานในภาษาไทยจ าแนกเป็น 6 
ประเภท ไดแ้ก่ 

      1.1 ค าอุทานที่ใช้เคร่ืองหมายอัศเจรีย์ ( ! ) ก ากับ กล่าวคือ ค าอุทานท่ีมีการใชเ้คร่ืองหมาย
อศัเจรีย ์ (!) ก ากบัไวส่้วนทา้ยของค า ค  าอุทานประเภทน้ีถือเป็นรูปแบบปกติท่ีใชบ้อกอาการ ดงัท่ีพระยาอุป
กิตศิลปสาร (2541, น. 110) ระบุไวว้า่ ค  าอุทานบอกอาการตอ้งใชเ้คร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) ก ากบัเพื่อให้
ผูอ่้านท าเสียงใหเ้หมือนจริง ผลการศึกษาพบจ านวน 161 ขอ้ความ คิดเป็นร้อยละ 10.20 จากจ านวนขอ้ความ
ทั้งหมด ตวัอยา่ง 

 โห่! คลองอยูใ่กลถ้นนมาก                    (l_1, 19 ก.พ 62) 
  เอะ๊!!เจา้ตัก๊แตนไปท าอะไรตรงนั้นลูก (d_2, 26 ธ.ค 61) 
 โอโ้ฮ!้! รถติดจงั                                    (f_1, 20 ธ.ค 61) 
              ตวัอยา่งดงักล่าวพบค าอุทานท่ีใชเ้คร่ืองหมายอศัเจรีย ์(!) ก ากบัส่วนทา้ย มีโครงสร้างแบบ       



วารสารมนุษยศาสตร์ ฉบับบัณฑติศึกษา 31 

 

ค าเด่ียวและค าสองพยางค ์รูปแบบค าอุทานน้ีมีลกัษณะแตกต่างกนัข้ึนอยูก่บัจ  านวนอศัเจรียท่ี์ก ากบัส่วนทา้ย
ของค าอุทาน อาทิ ใชเ้คร่ืองหมายหน่ึงตวั เช่น โห่! หรือใชเ้คร่ืองหมายสองตวั เช่น เอ๊ะ!!  โอโ้ฮ!้! ทั้งพบค า
ปรากฏในส่วนตน้ประโยค โดยท่ีค าอุทานมีรูปแบบทั้งมีและไม่มีการแบ่งวรรคตอนระหว่างค าอุทานกบั
ประโยคขอ้ความ  

     1.2 ค าอุทานทีไ่ม่มีเคร่ืองหมายอศัเจรีย์ ( ! ) ก ากับ กล่าวคือ ค าอุทานท่ีไม่มีโครงสร้างแบบการ
ใชเ้คร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) ก ากบัไวส่้วนทา้ยของค า ผลการศึกษาพบจ านวน  686 ขอ้ความคิดเป็นร้อยละ 
43.45  ของจ านวนขอ้ความทั้งหมด ตวัอยา่ง 

 หูย้  น ้าลายสอ                (v_1, 8 ส.ค 62) 
 โอโ้ห่ ปลาแดงเชียว       (m_2, 23 ก.ย 62) 
             โอโ้ห  ฟองเยอะเลยคะ   (n_6, 12 ส.ค 62) 
 

              ตวัอยา่งขา้งตน้พบค าอุทานท่ีไม่มีเคร่ืองหมายอศัเจรีย ์(!) ก ากบัส่วนทา้ย มีโครงสร้างแบบ 
ค าเด่ียว เช่น หูย้  และค าสองพยางค ์เช่น โอโ้ห  โอโ้ห่ โดยพบขอ้สังเกตคือ ค าอุทานแสดงความประหลาด
ใจวา่ “โอโ้ห” มีการเล่นเสียงวรรณยกุตใ์นพยางคท่ี์สองคือ “โห” ซ่ึงเล่นเสียงวา่  โห  โห่  เป็นตน้   

     1.3 ค าอุทานที่มีการซ ้าพยัญชนะ กล่าวคือ ค าอุทานท่ีมีโครงสร้างส่วนพยญัชนะอยูใ่นรูปการ
ซ ้ ามากกวา่หน่ึงคร้ัง ผลการศึกษาพบจ านวน 264 ขอ้ความ คิดเป็นร้อยละ 16.72 จากจ านวนขอ้ความทั้งหมด 
ตวัอยา่ง  โหหหห พริกกินเผด็แน่นอน              (t_3, 4 ธ.ค 61) 

 วา้วว น่ากินมากค่ะ                              (o_1, 21 ก.พ 62) 
 อุย้ยยย! เห็นรูปแลว้อยากกินเลย หิวๆ (b_2, 27 ธ.ค 61) 
 

              ตวัอยา่งขา้งตน้พบค าอุทานท่ีมีการซ ้ าพยญัชนะ แบ่งเป็น 2 ลกัษณะคือ 1) การซ ้ าพยญัชนะ
ตน้ ซ่ึงพบเฉพาะการซ ้ าพยญัชนะตน้ ห- ในค าวา่ โหหหห และ 2) การซ ้ าพยญัชนะสะกด ในท่ีน้ีพบการซ ้ า
พยญัชนะสะกด -ย ในค าว่า อุย้ยยย! และการซ ้ าพยญัชนะสะกด -ว ในค าว่า วา้วว ทั้งยงัพบขอ้สังเกตคือ 
จ านวนของพยญัชนะท่ีซ ้ ากนั ใชเ้พื่อเนน้น ้าหนกัเสียงของค าของผูส่้งสารดว้ย  

     1.4 ค าอุทานที่มีการซ ้ารูปสระ กล่าวคือ ค าอุทานท่ีมีโครงสร้างส่วนสระอยู่ในรูปการซ ้ า
มากกวา่หน่ึงคร้ัง โดยอาจปรากฏการใช้เคร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) ก ากบัทา้ยค าหรือไม่ก็ได ้ผลการศึกษาพบ
จ านวน 82 ขอ้ความ คิดเป็นร้อยละ 5.19 จากจ านวนขอ้ความทั้งหมด ตวัอยา่ง 

             วา้า  พอโตแลว้อดไดเ้ลย เหอ้ออ                (s_6, 4 ก.พ 62) 
             เอะ๊ะะ ใครจะสนไม่สน ไม่รู้ แต่น่ีตน้สน   (t_3, 13 พ.ค 62)  
             เอะ๊ะะะะ!! คืออะไรคะ                               (c_1, 12 ธ.ค 61) 
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            ตวัอย่างดงักล่าวพบค าอุทานท่ีมีการซ ้ ารูปสระ อาทิ การซ ้ ารูปสระอา [ -า ] ในค าว่า วา้า  
และการซ ้ ารูปวิสรรชนียข์องรูปสระเอะ [ เ-ะ ] ในค าว่า เอ๊ะะะ  เอ๊ะะะะะ!! เป็นตน้ ทั้งยงัพบขอ้สังเกตคือ 
รูปแบบจ านวนของสระท่ีซ ้ ากนั สะทอ้นใหเ้ห็นถึงระดบัอารมณ์ของผูส่้งสารดว้ย 

     1.5 ค าอุทานที่ใช้ ว เป็นตัวสะกด โดยไม่มีรูปใช้ในภาษาไทยมาก่อน กล่าวคือ ค าอุทานท่ีใช ้-ว 
เป็นตวัสะกด ซ่ึงเป็นค าท่ีไม่มีรูปศพัท์ปรากฏในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน อาทิ ฉบบัพ.ศ. 2493 
ฉบบัพ.ศ. 2525 ฉบบัพ.ศ. 2543 และฉบบัพ.ศ. 2554 ในท่ีน้ีพบโครงสร้างของการใช ้ว เป็นพยญัชนะร่วมกบั
ค าท่ีมีเสียงสระโอ และสระอู ผลการศึกษาพบจ านวน 137 ขอ้ความคิดเป็นร้อยละ 8.68 จากจ านวนขอ้ความ
ทั้งหมด ตวัอยา่ง 

             โวว้ ชอ้นสวยๆทั้งนั้นเลย  (l_1, 17 มิ.ย. 62) 
             อูววววน่ากินจงั                 (t_3, 13 มี.ค 62) 
             โอว้ววว! งามนกั               (p_4, 3 ม.ค 62) 
 

             ตวัอยา่งขา้งตน้พบค าอุทานท่ีใช ้ว เป็นตวัสะกด โดยไม่มีรูปใชใ้นภาษาไทยมาก่อน ปรากฏ 
2 ลกัษณะคือ 1) ค าอุทานท่ีใช ้ว เป็นตวัสะกดเพียงอยา่งเดียว  ซ่ึงใชร่้วมกบัค าท่ีมีเสียงสระโอ เช่น โวว้  หรือ
เสียงสระอู เช่น อูวววว  และ 2) ค าอุทานท่ีมีการซ ้ าพยญัชนะสะกด -ว โดยมีเคร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) ก ากบั 
ซ่ึงใชร่้วมกบัค าท่ีมีเสียงสระโอ เช่น โอว้ววว! เป็นตน้ ค าอุทานประเภทน้ีพบวา่ ไม่มีรูปใช้ในภาษาไทยมา
ก่อน เพราะเม่ือพิจารณาด้านเสียงพบว่า ระบบเสียงในภาษาไทยจะไม่ปรากฏเสียงพยญัชนะสะกด -ว 
ร่วมกบัสระหลงั เสียงยาว อยา่งสระอู สระโอ และสระออ ดงัท่ีคุณบรรจบ พนัธุเมธา (2559, หนา้ 13) เสนอ
วา่ “เสียง ว จะมากับสระกลางกับสระหน้าเท่านั้น มากับสระหลังไม่ได้ ไม่มีท่ีใช้” ในปัจจุบนัพบค าอุทาน
ประเภทน้ี เพราะอาจรับอิทธิพลการยืมเสียงมาจากภาษาองักฤษ เช่น โชว ์(show) โดยเสียง -ว [-w] จะใช้
รูปทณัฑฆาตก ากบัไว ้เน่ืองจากคนไทยออกเสียงไม่ถนดั (คุณบรรจบ พนัธุเมธา, 2559, หน้า 13) แต่รูปค า
อุทานท่ีปรากฏใชบ้นส่ืออินสตาแกรมพบการไม่ใชท้ณัฑฆาตก ากบั เช่น โวว้ อูวววว  โอว้ววว! เป็นตน้ 

     1.6 ค าอุทานที่ใช้เคร่ืองหมายอื่นก ากับ กล่าวคือ ค าอุทานท่ีใช้เคร่ืองหมายอ่ืนหรือใช้ร่วมกบั
เคร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) ก ากบัแทน ผลการศึกษาพบจ านวน 250 ขอ้ความจากจ านวนขอ้ความทั้งหมด 
แบ่งเป็น 3 ประเภทใหญ่ ไดแ้ก่ 
                       1.6.1 ค าอุทานทีม่ีการใช้เคร่ืองหมายมหัพภาค หรือจุด ( . ) ก ากบั เป็นค าอุทานท่ีมีรูปแบบการ
ใชเ้คร่ืองหมายมหพัภาคก ากบัไวส่้วนทา้ยของค า แทนการใช้เคร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) ท่ีเป็นรูปแบบปกติ
ของค าอุทาน พบจ านวน 216 ขอ้ความ คิดเป็นร้อยละ 13.68 จากจ านวนขอ้ความทั้งหมด ตวัอยา่ง 

                       แหม...เวลาช่างผา่นไปเร็วจริงๆ                       (l_1, 21 ม.ค 62) 
                      หืมมมม..เหมือนจะตอบถูก.แต่ผดิซะงั้น5555  (n_4, 9 ธ.ค 61) 
                      หาาาา...แลว้มนัเท่ากนัยงัไงค่ะ  งง                   (p_3, 8 ธ.ค 61) 
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                                  ตวัอยา่งขา้งตน้พบค าอุทานท่ีมีการใชเ้คร่ืองหมายมหพัภาค หรือจุด ( . ) ก ากบั ปรากฏ 
2 ลกัษณะคือ 1) ค าอุทานท่ีไม่ปรากฏการซ ้ ารูปตวัอกัษร เช่น  แหม...  และ 2)  ค  าอุทานท่ีปรากฏการซ ้ ารูป
ตวัอกัษร อาทิ การซ ้ าพยญัชนะสะกด -ม ในค าวา่ หืมมมม..  และการซ ้ าสระอา [ -า ]  ในค าวา่  หาาาา... ทั้งน้ี
พบวา่ การท่ีผูส่้งสารใชเ้คร่ืองหมายมหพัภาคหรือจุด ( . ) แทนการใชเ้คร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) นั้น อาจส่ือถึง
ความตอ้งการในการใชเ้พื่อแบ่งวรรคตอนระหวา่งขอ้ความกบัค าอุทานใหช้ดัเจนข้ึน 
                          1.6.2 ค าอุทานทีม่ีการใช้เคร่ืองหมายไม้ยมก ( ๆ ) ก ากบั เป็นค าอุทานท่ีมีรูปแบบการใช้
เคร่ืองหมายไมย้มก ( ๆ ) ก ากบัไวส่้วนทา้ยของค า หรือใชร่้วมกบัเคร่ืองหมายอ่ืน เพื่อแสดงการซ ้ าค  า ผลการ 
ศึกษาพบจ านวน 20 ขอ้ความคิดเป็นร้อยละ 1.27 จากจ านวนขอ้ความทั้งหมด ตวัอยา่ง 

                      เอะ๊ๆ มดใช่ไหมคะ                         (t_3, 6 ม.ค 62) 
         ฮือๆๆๆแม่นตน้อิหยงันอ้บนั            (s_3, 12 ธ.ค  62) 
                      ฮึบๆๆ!!!  สู้ๆค่ะ                (n_4, 17 ต.ค 61) 
 

                                   ตวัอยา่งขา้งตน้พบค าอุทานท่ีมีการใชเ้คร่ืองหมายไมย้มก ( ๆ ) ก ากบั เพื่อแสดงใน
รูปแบบการซ ้ าค  า แบ่งเป็น 2 ลกัษณะคือ 1) ค าอุทานท่ีใช้เคร่ืองหมายไมย้มกเพียงอย่างเดียว เช่น เอ๊ะๆ  
ฮือๆๆๆ และ 2) ค าอุทานท่ีใช้เคร่ืองหมายไม้ยมกร่วมกับเคร่ืองหมายอ่ืน ในท่ีน้ีพบ การใช้ร่วมกับ
เคร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) ใน   ค  าวา่  ฮึบๆๆ!!!  ทั้งน้ีพบวา่ รูปแบบค าอุทานน้ีปรากฏการใชค้  าในภาษาไทยมา
ก่อน ดงัท่ีผูรู้้เสนอไว ้อาทิ ค าอุทานท่ีใชเ้คร่ืองหมายไมย้มกเพียงอย่างเดียว เช่น ฮ่า ๆ (อนนัต์ อ่วมศาสตร์
และเนาวรัตน์ อ่วมศาสตร์, 2514,หนา้ 116) และค าอุทานท่ีใชเ้คร่ืองหมายไมย้มกร่วมกบัเคร่ืองหมายอศัเจรีย ์
เช่น ช่ะๆ! (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2541, หนา้ 109) หรือ กุ๋ยๆ! (อุดม วโรตมสิ์กขดิตถ,์ 2555, หนา้ 121)   
                       1.6.3 ค าอุทานทีม่ีการใช้เคร่ืองหมายทลิเดอหรือตัวหนอน ( ~ ) ก ากบั เป็นค าอุทานท่ีมีรูปแบบ
การใชเ้คร่ืองหมายทิลเดอหรือตวัหนอน ( ~ ) ก ากบัไวส่้วนทา้ยของค า แทนการใชเ้คร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) 
ท่ีเป็นรูปแบบปกติของค าอุทาน เพื่อแสดงการซ ้ าค  า ผลการศึกษาพบจ านวน 13 ขอ้ความคิดเป็นร้อยละ 0.82 
จากจ านวนขอ้ความทั้งหมด  ตวัอยา่ง 

           หูย ~ เก่ามาก                             (p_7, 13 ก.ย 62) 
           หูย~~   ของดีพะ๊น๊ะ                  (p_7, 8 ส.ค 62)  
           โอย๊ยยยย ~~~อยากกินนนนน  (n_7, 10 พ.ค 62) 
 

                                   ตวัอยา่งขา้งตน้พบค าอุทานท่ีมีการใชเ้คร่ืองหมายทิลเดอหรือตวัหนอน ( ~ ) ก ากบัไว้
ส่วนทา้ยของค า เช่น หูย ~  ทั้งพบการใช้เคร่ืองหมายทิลเดอหรือตวัหนอนซ ้ าหลายคร้ัง อาทิ การซ ้ า
เคร่ืองหมายสองคร้ัง ในค าวา่ หูย~~  และการซ ้ าเคร่ืองหมายสามคร้ัง ในค าวา่ โอย๊ยยยย ~~~ เป็นตน้  
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 2. แนวโน้มของการใช้ค าอุทานในภาษาไทยของกลุ่มเจนวายบนส่ือออนไลน์ 

                        แนวโนม้ของการใช้ค  าอุทาน เป็นการแสดงขอ้มูลการใช้ค  าอุทานในรูปการจดัล าดบัความถ่ี
ของขอ้ความโดยเรียงล าดบัจากมากไปน้อย  ผลการศึกษาพบแนวโน้มเก่ียวกบัรูปแบบของการใชค้  าอุทาน 
ซ่ึงน าขอ้มูลจ านวน  6 ประเภทจากผลการศึกษาในขอ้ 1 มาจดักลุ่มเรียงล าดบัความถ่ีขอ้ความจากมากไปนอ้ย 
โดยรูปแบบประเภทท่ี 6 คือ ค าอุทานท่ีใชเ้คร่ืองหมายอ่ืนก ากบั ไดจ้ดัประเภทยอ่ยออกเป็นประเภทต่างหาก 
เพื่อสะทอ้นแนวโน้มการใช้ภาษาท่ีชดัเจนข้ึน ทั้งน้ีการแสดงความถ่ีของขอ้ความค าอุทานจะเสนอเฉพาะ
จ านวนขอ้ความท่ีเป็นไปตามเกณฑก์ารคดัเลือกรูปแบบเท่านั้น ดงัตารางท่ี 1  
ตารางท่ี 1  ความถ่ีเก่ียวกบัรูปแบบของการใชค้  าอุทาน 

ที่ รูปแบบ ความถี่ (ข้อความ) ร้อยละ 
1 ค าอุทานท่ีไม่มีเคร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) ก ากบั  686 43.45 
2 ค าอุทานท่ีมีการซ ้ าพยญัชนะ  264 16.72 
3 ค าอุทานท่ีมีการใชเ้คร่ืองหมายมหพัภาคหรือจุด ( . ) ก ากบั  216 13.68 
4 ค าอุทานท่ีใชเ้คร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) ก ากบั  161 10.20 
5 ค าอุทานท่ีใช ้ว เป็นตวัสะกด โดยไม่มีรูปใชใ้นภาษาไทยมาก่อน  137 8.68 
6 ค าอุทานท่ีมีการซ ้ ารูปสระ  82 5.19 
7 ค าอุทานท่ีมีการใชเ้คร่ืองหมายไมย้มก ( ๆ ) ก ากบั  20 1.27 
8 ค าอุทานท่ีมีการใชเ้คร่ืองหมายทิลเดอหรือตวัหนอน ( ~ ) ก ากบั  13 0.82 

รวม 1579 100 
 

ตารางท่ี 1 ความถ่ีเก่ียวกบัรูปแบบของการใชค้  าอุทานดงักล่าว ปรากฏการใชค้  าอุทานในภาษาไทย

ของกลุ่มเจนวายบนส่ือออนไลน์จ านวนทั้งหมด 1579 ขอ้ความ สะทอ้นแนวโน้มการใช้ค  าอุทานในแง่

รูปแบบ ผลการศึกษาพบวา่ ค าอุทานท่ีปรากฏขอ้ความซ่ึงมีจ านวนมากท่ีสุด คือ ค าอุทานท่ีไม่มีเคร่ืองหมาย

อศัเจรีย ์( ! ) ก ากบั ปรากฏ 686 ขอ้ความ คิดเป็นร้อยละ 43.45 จากจ านวนขอ้ความทั้งหมด  อนัดบัท่ีสอง ค า

อุทานท่ีมีการซ ้ าพยญัชนะ ปรากฏ 264 ขอ้ความ คิดเป็นร้อยละ 16.72 จากจ านวนขอ้ความทั้งหมด  อนัดบัท่ี

สาม การใชเ้คร่ืองหมายมหพัภาคหรือจุด ( . ) ก ากบั ปรากฏ 216 ขอ้ความ คิดเป็นร้อยละ 13.68 จากจ านวน

ขอ้ความทั้งหมด อนัดบัท่ีส่ี ค  าอุทานท่ีใชเ้คร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) ก ากบั ปรากฏ 161 ขอ้ความ คิดเป็นร้อยละ 

10.20  จากจ านวนขอ้ความทั้งหมด  อนัดบัท่ีหา้ ค  าอุทานท่ีใช ้ว เป็นตวัสะกด โดยไม่มีรูปใชใ้นภาษาไทยมา

ก่อน ปรากฏ 137 ขอ้ความ คิดเป็นร้อยละ 8.68 จากจ านวนขอ้ความทั้งหมด  อนัดบัท่ีหก ค าอุทานท่ีมีการซ ้ า

รูปสระ ปรากฏ 82 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 5.19 จากจ านวนข้อความทั้งหมด  อนัดับท่ีเจ็ด การใช้

เคร่ืองหมายไมย้มก ( ๆ ) ก ากบั ปรากฏ 20 ขอ้ความ คิดเป็นร้อยละ 1.27 จากจ านวนขอ้ความทั้งหมด และ
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อนัดบัสุดทา้ยคือ การใชเ้คร่ืองหมายทิลเดอ หรือตวัหนอน (~)  พบจ านวนนอ้ยท่ีสุดคือ 13 ขอ้ความ คิดเป็น

ร้อยละ 0.82 จากจ านวนขอ้ความทั้งหมด  ดงัแผนภาพท่ี 1 

 
 

แผนภาพท่ี 1  แนวโนม้การใชรู้ปแบบของค าอุทาน 

อภิปรายผล 
ผลการศึกษาวิจยัเร่ือง การใชค้  าอุทานในภาษาไทยของกลุ่มเจนวายบนส่ือออนไลน์ จากขอ้ความ

แสดงความคิดเห็นบนส่ืออินสตาแกรมช่ือว่า @naya_44 ของกลุ่มเจนวายจ านวน 84 คน พบขอ้สังเกต
จ าแนกเป็น 2 ประเด็นตามจุดประสงคข์องการศึกษา ดงัน้ี 

ประเด็นแรก รูปแบบของการใชค้  าอุทานในภาษาไทยของกลุ่มเจนวายบนส่ือออนไลน์ มีขอ้สังเกต
ประเด็นต่าง ๆ ไดแ้ก่ 

1. การปรากฏรูปแบบค าอุทานในภาษาไทย พบ 2 กลุ่มคือ กลุ่ม 1) ค าอุทานท่ีเคยปรากฏใน
ภาษาไทยมาก่อน กล่าวคือ รูปแบบท่ีผูรู้้ทางภาษาไทยกล่าวไวแ้ลว้ในต าราวชิาการก่อนการศึกษาวจิยัน้ี พบ 3 
รูปแบบ คือ 1.1) ค าอุทานท่ีใชเ้คร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) ก ากบั เช่น โห่!  โอโ้ฮ!้! ซ่ึงเป็นหลกัของการใชค้  า
อุทานในภาษาไทย ดังท่ีผูรู้้เสนอไวเ้ช่น พระยาอุปกิตศิลปสาร (2541) และส านักงานราชบณัฑิตยสภา 
(2558)  1.2) ค  าท่ีไม่ใช้เคร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) ก ากบั เช่น โหย วา้ว สอดคลอ้งกบัแนวคิดของนววรรณ 
พนัธุเมธา (2554) และคุณบรรจบ พนัธุเมธา (2559) เป็นตน้ โดยรูปแบบกลุ่มน้ียงัพบในภาษาอ่ืน เช่น ภาษา
พูดของชาวกาน่า ใช ้wow! หรือ TWEAA (Thompson, 2019, p. 4) หรือภาษาพูดของชาวไนจีเรีย ใช ้oh! 
หรือ wow (Honkanen and Müller, 2021, p. 616)  ยอ่มสะทอ้นรูปแบบการใชค้  าอุทานท่ีมีความคลา้ยกนั 
และ 1.3) กลุ่มค าอุทานท่ีใชเ้คร่ืองหมายไมย้มก ( ๆ ) ก ากบั  

43.45 
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  ส่วนกลุ่ม 2) ค าอุทานมีรูปแบบการใชค้  าท่ีไม่เคยปรากฏในภาษาไทยมาก่อน กล่าวคือ รูปแบบท่ี
ผูรู้้ทางภาษาไทยมิไดก้ล่าวไวใ้นต าราวิชาการมาก่อนการศึกษาวิจยัน้ี โดยพบ 4 รูปแบบ จ าแนกออกเป็น 3 
กลุ่มไดแ้ก่ 1) กลุ่มค าอุทานท่ีปรากฏการซ ้ า อาทิ 1.1) การซ ้ าพยญัชนะ และ 1.2) การซ ้ าสระ หรือ 2) กลุ่มค า
อุทานท่ีใช ้ว เป็นตวัสะกด และ 3) กลุ่มค าอุทานท่ีใชเ้คร่ืองหมายอ่ืนแทนหรือใชร่้วมกบัเคร่ืองหมายอศัเจรีย ์
( ! ) อาทิ  3.1) การใชเ้คร่ืองหมายมหพัภาคหรือจุด ( . ) ก ากบั และ 3.2) การใชเ้คร่ืองหมายทิลเดอหรือตวัห
นอน ( ~ ) ก ากบั โดยรูปแบบค าอุทานท่ีเกิดข้ึนใหม่ในภาษาไทยบนส่ือออนไลน์อย่างอินสตาแกรมน้ี 
สะทอ้นลกัษณะการใชภ้าษาไดอ้ยา่งมีอิสระ มิไดถู้กจ ากดัในกรอบของการใชค้  าอุทานในภาษาไทยซ่ึงมกัใช้
เคร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) ก ากบัในส่วนทา้ยค าเท่านั้น  

2. รูปแบบการใชว้ิธีซ ้ ารูปค า พบ 3 ลกัษณะไดแ้ก่ (1) การซ ้ าพยญัชนะ เช่น การซ ้ าพยญัชนะตน้ 
ห- ในค าวา่ โหหหห และการซ ้ าพยญัชนะสะกด -ย ในค าวา่ อุย้ยยย! หรือ (2) การซ ้ าสระ เช่น การซ ้ ารูป
วิสรรชนียข์องรูปสระเอะ [ เ-ะ ]  ในค าว่า เอ๊ะะะ และ 3) การซ ้ ารูปเคร่ืองหมาย อาทิ การซ ้ าเคร่ืองหมาย
อศัเจรีย ์( ! ) เช่น  เอะ๊!!  หรือการซ ้ าเคร่ืองหมายไมย้มก ( ๆ ) เช่น ฮือๆๆๆ และการซ ้ าเคร่ืองหมายทิลเดอหรื
อตวัหนอน  ( ~ ) เช่น หูย~~  รูปแบบการซ ้ าเหล่าน้ีช้ีบ่งให้เห็นถึงระดบัการเน้นน ้ าเสียงของผูส่้งสาร ณ 
ขณะนั้นได ้โดยจ านวนรูปค ายิ่งมากแสดงให้เห็นการเน้นน ้ าหนกัเสียงในระดบัมาก  ทั้งรูปแบบน้ียงัพบใน
ภาษาอ่ืน  เช่น  รูปแบบการซ ้ าสระใน   ภาษาพูดของชาวกาน่าใช ้Tweeeaaaa  (Thompson, 2019, p. 5) หรือ
ภาษาพูดของชาวไนจีเรียใช ้shooooooo (Honkanen & Müller, 2021, p. 616) สะทอ้นไดว้า่ การใชค้  าอุทาน
บนส่ือออนไลน์มีรูปแบบคลา้ยกนั อาจมีลกัษณะเป็นสากลก็เป็นได ้

3. การไม่แบ่งวรรคตอนระหวา่งค าอุทานกบัขอ้ความ ซ่ึงโครงสร้างค าอุทานมกัปรากฏการวางค า
อุทานไวส่้วนตน้หรือส่วนทา้ยของขอ้ความ เช่น โอ!้ สวยจงั  หรือ เบ่ือจงัเลย เฮอ้!  โดยบทความวิจยัน้ีพบ
ลกัษณะการไม่แบ่งวรรคตอนระหว่างค าอุทานกบัประโยคขอ้ความ เช่น “เอ๊ะ!!เจา้ตัก๊แตนไปท าอะไรตรง
นั้นลูก (d_2, 26 ธ.ค 61) ยอ่มสะทอ้นความไม่สนใจรูปแบบความเป็นทางการของการใช้ภาษา โดยค านึง
เฉพาะความสะดวกในการพิมพข์อ้ความแสดงความเห็นของผูส่้งสารเท่านั้น 

    นอกจากน้ียงัพบการใช้ค  าอุทานซ่ึงไม่เป็นไปตามเกณฑ์การคดัเลือกรูปแบบ อาทิ การใช้
เคร่ืองหมายปรัศนีย ์( ? ) หรือค าถาม แทนท่ีการใช้เคร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) มกัพบในค าอุทานท่ีแสดง
อารมณ์สงสัย เช่น  “หือ?” ในความวา่ “หือ? ยงัสงสัยอยูว่า่น่ีคืออะไร” (p_4, 23 มี.ค 62) สะทอ้นให้เห็นถึง
การเลือกใชเ้คร่ืองหมายท่ีตรงกบัการส่ือความหมาย เน่ืองจากค าอุทานท่ีส่ืออารมณ์สงสัยมกัใช้ขอ้ความใน
เชิงค าถามมาขยายเสมอ จึงเป็นไปไดว้า่ มีการเลือกใชเ้คร่ืองหมายปรัศนีย ์( ? ) หรือค าถามข้ึนแทน หรือการ
ใชต้วัเลข คือค าวา่ 555 ดงัตวัอยา่งท่ีวา่ “555 เป็นตาแซบแทน้อ้อออออ” (p_1, 4 ม.ค 62) สะทอ้นการใชภ้าษา
ของกลุ่มเจนวายบนส่ือออนไลน์ท่ีไม่ค  านึงถึงความถูกตอ้งตามหลกัภาษาไทยท่ีควรเลือกใชค้  าอุทานแสดง
อาการขบขนัวา่ “ฮ่า” โดยเลือกใชค้  าอุทานดว้ยการใชรู้ปแบบอ่ืนท่ีมีลกัษณะเทียบเคียงในเชิงพอ้งเสียงแทน 
ทั้งน้ีการใช้รูปแบบน้ีอาจเป็นผลมาจากความอิสระในการใช้ภาษา หรือผูส่้งสารมุ่งเน้นการส่ือสารท่ีตรง
ประเด็นและเขา้ใจง่าย ประกอบกบัส่ือออนไลน์อย่างอินสตาแกรม ไม่ไดเ้ป็นส่ือท่ีตอ้งอาศยัความถูกตอ้ง
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ตรงตามภาษาไทยมาตรฐาน ทั้งมิได้มีองค์กรใดตรวจสอบ จึงเป็นผลให้เกิดรูปแบบการใช้ค  าอุทานท่ีใช้
เคร่ืองหมายปรัศนีย ์หรือแบบใชต้วัเลขข้ึน   

ประเด็นท่ีสอง แนวโนม้ของการใชค้  าอุทานในภาษาไทยของกลุ่มเจนวายบนส่ือออนไลน์ สะทอ้น
ให้เห็นถึงความนิยมในการใช้ภาษาของกลุ่มเจนวายมีความแตกต่างจากผูใ้ช้ภาษาสมยัก่อนดงัท่ีผูรู้้  อาทิ 
พระยาอุปกิตศิลปสาร (2541) และก าชัย ทองหล่อ (2550) เสนอว่า ค  าอุทานท่ีใช้ในภาษาพูดจะใช้
เคร่ืองหมายอศัเจรีย ์   ( ! ) ก ากบั โดยสมยัปัจจุบนัพบการใชค้  าอุทานท่ีไม่มีเคร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) ก ากบั
เป็นท่ีนิยมมากท่ีสุดแทน อาจเป็นเพราะความสะดวกต่อการพิมพข์อ้ความบนส่ือออนไลน์ และเน้นความ
รวดเร็ว สอดคลอ้งกบัรูปแบบล าดบัท่ี 3 การใชเ้คร่ืองหมายมหพัภาค ( . ) ก ากบั ท่ีมีการใชเ้คร่ืองหมายน้ีแทน
การใช้เคร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) เพราะเคร่ืองหมายน้ีเม่ือใช้พิมพ์ข้อความบนส่ืออินสตาแกรมจะอยู่บน
แป้นพิมพเ์ดียวกบัตวัอกัษรซ่ึงง่ายต่อการพิมพข์อ้ความ เหตุน้ียอ่มสะทอ้นไดว้า่ ความนิยมในการใชค้  าอุทาน
ท่ีไม่มีเคร่ืองหมายอศัเจรีย ์( ! ) ก ากบั  เป็นผลมาจากความสะดวกในพิมพข์อ้ความบนส่ือออนไลน์  

ข้อเสนอแนะ  

 ผูว้ิจยัพบว่า รูปแบบการใช้ค  าอุทานระหว่างภาษาไทยกบัภาษาอ่ืน เช่น ภาษาของชาวกาน่าหรือ
ชาวไนจีเรีย ท่ีปรากฏการใชภ้าษาบนส่ือออนไลน์ มีรูปแบบคลา้ยกนัอยา่งรูปแบบการซ ้ าสระ เช่น ภาษาไทย
ใชว้า่   วา้า  ภาษาของชาวกาน่าใชว้า่ Tweeeaaaa  และภาษาของชาวไนจีเรียใชว้า่ shooooooo  เหตุแห่งความ
คลา้ยคลึงน้ี จึงควรศึกษาเปรียบเทียบการใชค้  าอุทานในดา้นรูปแบบระหวา่งภาษาไทยกบัภาษาอ่ืน อาจท าให้
เห็นความเป็นสากลเก่ียวกบัลกัษณะการใช้ค  าอุทานบนส่ือออนไลน์ได ้รวมทั้งควรศึกษารูปแบบการใชค้  า
ชนิดอ่ืนในภาษาไทยบนส่ือออนไลน์ เช่น ค าเรียก-ร้อง  ดว้ยอาจพบรูปแบบการใชค้  าท่ีต่างไปจากสมยัก่อนได ้
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วเิคราะห์พระอุปนิสัยของเจ้าฟ้าธรรมธิเบศรจากเอกสารประวตัิศาสตร์และพระนิพนธ์ 
Prince Dhamatibet ‘s Characters analyzed from historical documents and his writings 

ณฐัวุฒิ คล้ายสุวรรณ  
Natawut Klaisuwan1  

บทคัดย่อ 
 บทความวิจัย น้ี มีว ัตถุประสงค์เพื่อศึกษาพระอุปนิสัยของเจ้าฟ้าธรรมธิเบศรจากเอกสาร
ประวติัศาสตร์และพระนิพนธ์ ผลการศึกษาปรากฏว่าเจ้าฟ้าธรรมธิเบศรทรงมีพระอุปนิสัย 6 ลักษณะ                   
ได้แก่ (1) ทรงเป็นคนเลือดร้อน (2) ทรงเป็นนกัรัก (3) ทรงมีพระอารมณ์อ่อนไหวลึกซ้ึงกบัความงดงาม                    
(4) ทรงเช่ือมัน่และภาคภูมิพระทยัในตนเอง (5) ทรงเป็นคนช่างสังเกต และ (6) ทรงอ่อนโยนและพูดจา
อ่อนหวาน ต่อนางอนัเป็นท่ีรัก พระอุปนิสัยทั้ง 6 ประการ มีส่วนท าให้พระนิพนธ์ของพระองค์เกิดความ
ไพเราะ และเป็นท่ีประทบัใจมาจนถึงปัจจุบนั นอกจากน้ียงัท าใหเ้ขา้ใจถึงเหตุผลท่ีเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรลกัลอบ
เข้าหาเจา้ฟ้าสังวาลย์พระสนมของพระราชบิดา เพราะจากการศึกษาพบว่าเจ้าฟ้าธรรมธิเบศรกับเจา้ฟ้า
สังวาลยเ์คยเป็นคู่รักกนัมาก่อน และดว้ยพระอุปนิสัยท่ีเป็นคนเลือดร้อน มีพระอารมณ์อ่อนไหวลึกซ้ึงกบั
ความงาม ประกอบกบัทรงเช่ือมัน่และภาคภูมิพระทยัในตนเอง จึงท าใหพ้ระองคก์ลา้ตดัสินใจกระท าเช่นนั้น
จนเป็นสาเหตุท าใหต้อ้งส้ินพระชนมใ์นท่ีสุด  

ค าส าคัญ: พระอุปนิสัย, เจา้ฟ้าธรรมธิเบศร, เอกสารประวติัศาสตร์ 

Abstract 
 This academic article aimed at studying Prince Dhamatibet’ s characters from the historical 
documents and his writings. The result found that he had 6 characters were (1) Hot-tempered (2) Great 
lover (3) Sensitive (4) Self-confidence and proud (5) Observant and (6) Gentle and sweet for his lover. 
These 6 characters influenced his writings on euphony and made them impressive until now. In addition, 
his guilty having an affair with Princess Sangwan, his father’s concubine, occurred because Princess 
Sangwan was his ex-lover. Under this situation and his characters, hot -tempered, self-confidence and 
proud, pushed him do wrong and led him passed away at last. 

Keywords: character, Prince Dhamatibet, historical documents 
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บทน า 
  เจา้ฟ้าธรรมธิเบศรเป็นพระราชโอรสองคใ์หญ่ของสมเด็จพระเจา้อยูห่วับรมโกศ ทรงด ารงต าแหน่ง
กรมพระราชวงับวรสถานมงคล นอกจากน้ียงัทรงเป็นกวีส าคญัในสมยักรุงศรีอยุธยาตอนปลาย พระนิพนธ์                
ท่ีมีช่ือเสียงมากท่ีสุด คือ กาพยเ์ห่เรือ แต่น่าเสียดายท่ีพระองค์ส้ินพระชนม์ไปก่อนกาลอนัควร เน่ืองจาก               
ถูกจบัไดว้า่เป็นชูก้บัสนมของพระราชบิดา    
  ความท่ีกล่าวมาน้ีเป็นเร่ืองราวของเจ้าฟ้าธรรมธิเบศรท่ีรับรู้กันตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบนั ท าให ้      
พอเห็นภาพกวา้ง ๆ ของเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรท่ีเก่ียวกบัพระประวติัและชีวิตไดบ้า้ง แต่ยงัมองไม่เห็นถึงพระ
อุปนิสัยอนัแทจ้ริงของเจา้ฟ้าธรรมธิเบศร ผูว้ิจยัจึงศึกษาเร่ืองน้ีเพื่อจะช้ีให้เห็นว่าเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรทรงมี
พระอุปนิสัยอยา่งไร ทั้งน้ีหากรู้วา่เจา้ฟ้าธรรมธิเบศรทรงมีพระอุปนิสัยอย่างไรก็จะท าให้เขา้ใจพระประวติั
และชีวติของพระองคไ์ดม้ากข้ึน    

วตัถุประสงค์ของการวจัิย 
  เพื่อศึกษาพระอุปนิสัยของเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรท่ีปรากฏจากเอกสารประวติัศาสตร์และพระนิพนธ์   

วธีิการวจัิย 
  การวิจยัน้ีเป็นการวิจยัเอกสาร (documentary research) ผูว้ิจยัได้ก าหนดขั้นตอนและวิธีด าเนิน              
การวจิยัดงัน้ี 
  1. ขอบเขตเนือ้หาในการวจัิย ผูว้จิยัศึกษาและวิเคราะห์พระประวติัของเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรเพื่อคน้หา
พระอุปนิสัยจากเอกสารทางประวติัศาสตร์ คือ ค าให้การขุนหลวงวดัประดู่ทรงธรรม ค าให้การขุนหลวง           
หาวดั และจากพระนิพนธ์ประเภทกาพยห่์อโคลงและกาพยเ์ห่เรือ  

2. การน าเสนอข้อมูลและการน าเสนอผลการวิเคราะห์ ผูว้ิจยัวิเคราะห์ขอ้มูลจากค าให้การขุนหลวง
วดัประดู่ทรงธรรม ค าให้การขุนหลวงหาวดั และจากพระนิพนธ์ประเภทกาพยห่์อโคลงและกาพยเ์ห่เรือ                    
แลว้น าเสนอผลการวจิยัในรูปแบบพรรณนาวเิคราะห์ (description analysis) 

ผลการวจัิย 
  จากการศึกษาพระอุปนิสัยของเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรท่ีปรากฏจากเอกสารประวติัศาสตร์และพระนิพนธ์     
ท าใหเ้ห็นวา่ เจา้ฟ้าธรรมธิเบศรทรงมีพระอุปนิสัย ดงัน้ี  
  1. ทรงเป็นคนเลอืดร้อน  
      ความเป็นคนเลือดร้อนของเจา้ฟ้าธรรมธิเบศร เห็นไดจ้ากเหตุการณ์ท่ีพระองคเ์สด็จตรวจก าลงัพล
ของฝ่ายวงัหลวงท่ีประกาศเป็นศตัรูกบัสมเด็จพระเจา้อยู่หัวบรมโกศ เม่ือเสด็จมาถึงค่ายของขุนศรีคงยศ                   
ได้ตรัสถามผู ้ตามเสด็จว่าค่ายน้ีเป็นของใคร ผู ้ตามเสด็จกราบทูลว่าเป็นค่ายของขุนศรีคงยศ เจ้าฟ้า                        
ธรรมธิเบศรจึงสั่งให้ขุนรามเกณฑ์หัดไปลอบสังหารขุนศรีคงยศ จากนั้นจึงกลับมากราบทูลสมเด็จ                     
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พระเจา้อยู่หัวบรมโกศพระราชบิดาให้ทรงทราบพร้อมกราบทูลเหตุผลว่า จะเอาฤกษ์เอาชัย (ค  าให้การ               
ขนุหลวงหาวดั, 2553 ,หนา้ 472)     
  2. ทรงเป็นนักรัก   

    เจ้าฟ้าธรรมธิเบศร  ไชยเชษฐสุริวงศ์ทรง 
  นางรักนักสนมองค์   อ่าห้อมล้อมพร้อมบริบูรณ์ 
   เจ้าฟ้าธรรมธิเบศรเช้ือ  รพิพงศ์ 
  ไชยเชษฐสุริวงศ์ทรง   เลิศหล้า 
  นางรักนักสนมองค์   อภิชาติ 
  คับค่ังนั่งเรียงหน้า   เฟ่าพร้อมบริบูรณ์ 
 

(กรมศิลปากร, 2545, หนา้ 296) 

  ค  าประพนัธ์จากกาพยห่์อโคลงนิราศธารโศกขา้งตน้ แสดงถึงความเป็นนกัรักของเจา้ฟ้าธรรมธิเบศร 
เพราะทรงมีสตรีเคียงขา้งพระวรกายหลายนาง สอดคลอ้งกบัท่ีธนิต อยูโ่พธ์ิ (2505, หนา้ 25) ให้ขอ้มูลเร่ือง
ชายาของเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรวา่ทรงมีชายาถึง 11 องค/์นาง ไดแ้ก่ (1) พระอคัรชายา (2) เจา้ฟ้าเส (3) หม่อมพนั                 
(4) หม่อมเหม (เหญก) (5) หม่อมเจา้สวย (6) หม่อมจนั (7) หม่อมสรวย (8) หม่อมทองแดง (9) หม่อมเจา้
สร้อย (10) หม่อมสุ่น และ (11) หม่อมต่วน และจากการศึกษาบทเห่กากียงัท าให้เห็นถึงความเป็นนกัรักของ                       
เจา้ฟ้าธรรมธิเบศรดว้ย เพราะปรากฏขอ้ความเป็นหลกัฐานวา่ทรงลกัลอบเขา้หานางอนัเน่ืองมาจากความรัก                  
ดงัความวา่ ประสงค์จ านงรัก จึงลอบลักเข้ามาหา (กรมศิลปากร, 2545, หนา้ 207)  
  3. ทรงมีพระอารมณ์อ่อนไหวลกึซ้ึงกบัความงดงาม 
       แมเ้จา้ฟ้าธรรมธิเบศรจะเป็นคนเลือดร้อน แต่ก็ทรงมีพระอารมณ์อ่อนไหวลึกซ้ึงกบัความงดงาม                
ส่ิงเร้าท่ีท าใหพ้ระองคเ์กิดพระอารมณ์ดงักล่าว คือ ธรรมชาติและความรัก ดงัน้ี 
      3.1 ธรรมชาติ มีอิทธิพลต่อพระอารมณ์ของเจา้ฟ้าธรรมธิเบศร เพราะท าใหพ้ระองคเ์กิดความรู้สึก
ในลกัษณะต่าง ๆ คือ 
           3.1.1  คิดถึงนาง ในบทเห่ชมปลาจากกาพย์เห่เรือ เม่ือเจ้าฟ้าธรรมธิเบศรทรงเห็น                   
ฝูงปลาชนิดต่าง ๆ ท าให้พระองค์โทษตวัเองว่าเหตุใดจึงไม่พานางมาด้วย คร้ันทรงเห็นปลานวลจนัทร์           
ปลาคางเบือน ปลาตะเพียนทอง และปลากระแห ก็ท าให้พระองค์คิดถึงอากปักิริยาของนางอนัเป็นท่ีรัก                    
ดงัความวา่ 

   พิศพรรณปลาว่ายเคล้า  คิดถึงเจ้าเศร้าอารมณ์ 
  มตัสยายงัรู้ชม    สมสาใจไม่พามา  
   นวลจันทร์เป็นนวลจริง  เจ้างามพร้ิงย่ิงนวลปลา 
  คางเบือนเบือนหน้ามา   ไม่งามเท่าเจ้าเบือนชาย 
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   เพียนทองงามดั่งทอง  ไม่เหมือนน้องห่มตาดพราย 
  กระแหแหห่างชาย   ดั่งสายสวาทคลาดจากสม 
   

 (กรมศิลปากร, 2545 , หนา้ 202) 

  3.1.2 เกิดความร่ืนรมย์ใจ ความสวยงามของธรรมชาติท าให้เจา้ฟ้าธรรมธิเบศร รู้สึกสดช่ืน 
ผ่อนคลาย จนระบายอารมณ์ออกจากจิตใจผ่านตวัอกัษรไดอ้ย่างไพเราะ ดงัเช่น ความสวยงามของล าน ้ า       
ท่ีธารทองแดง เ ม่ือ เจ้า ฟ้ าธรรมธิ เบศรได้เ ห็นก็ทรงพอใจในความสวยงามและในขณะท่ีทรง                   
นัง่เล่นก็ทรงเห็นฝูงปลาท่ีแหวกว่ายอยู่ในน ้ า จึงทรงโปรยขา้วให้ปลาอย่างมีความสุข ดงัท่ีทรงพรรณนา               
ไวใ้นกาพยห่์อโคลงนิราศธารทองแดง ความวา่  

   ธารไหลใสสะอาด  มจัฉาชาติดาษนานา 
  หวัน่ว่ายกินไคลคลา   ตามกันมาให้เห็นตัว 
   ธารไหลใสสะอาดน า้  รินมา 
  มจัฉาชาตินานา    หวัน่หว้าย 
  จอกสร่ายกินไคลคลา   เชยหมู่ 
  ตามคู่มาคล้ายคล้าย   ผดุให้เห็นตัว 
   นั่งเล่นเห็นหมู่ปลา  พร่ังพรูมาเหล่าเหลือหลาย 
  กินเข้าเอาโปรยปราย   ปลามาใกล้ได้เห็นตัว 
   นั่งชมปลาหมัว้หมู่   เรียงราย 
  พรูพร่ังมาเหลือหลาย   ว่ายหวิง้ 
  กินเข้าเอาโปรยปราย   ลงบ่อย 
  ปลาว่ายใกล้ได้ทิง้   ห่อเข้าดูปลา 
 

(กรมศิลปากร, 2545 , หนา้ 243) 
       3.2 ความรัก มีผลท าใหเ้จา้ฟ้าธรรมธิเบศรเกิดพระอารมณ์และความรู้สึกใน 2 ลกัษณะ คือ  
              3.2.1 ความสุข  เจ้าฟ้าธรรมธิเบศรจะทรงมีความสุขมาก เ ม่ือได้ รับการปรนนิบัติ               
ดูแลเป็นอย่างดีจากนางท่ีพระองค์รักและรู้ใจพระองค์ ดงัท่ีทรงกล่าวไวใ้นกาพยห่์อโคลงนิราศธารโศก  
ความวา่ 

   โมงเช้าแล้วเจ้าพ่ี   เจ้าถ้วนถ่ีดีการเรือน 
  หญิงใดไม่มีเหมือน   ใช้สอยดีพ่ีเคยชม 
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   โมงหน่ึงคะนึงเจ้าเร่ง  สติเฟือน 
  เจ้าถ้วนถ่ีการเรือน   ส่ังชี้ 
  หญิงใดไม่มีเหมือน   นางเนตร 
  รู้นพครบการผี ้    ช่วยต้องใจชม 
 

(กรมศิลปากร, 2545, หนา้ 261)   

   3.2.2 ความทุกข์  เจ้าฟ้าธรรมธิเบศรจะทรงเป็นทุกข์อย่างยิ่ง  เ ม่ือยามท่ีพระองค ์                
กับนางอันเป็นท่ีรักต้องพลัดพรากจากกัน และความทุกข์อนัเกิดจากความคิดถึงนาง บางคร้ังก็ท าให ้                           
เจ้าฟ้าธรรมธิเบศรทรงหูแว่วได้ยินเสียงนาง ได้กล่ินกายของนางลอยมาตามลม มองเห็นว่านางมาหา                    
หรือไม่ก็ฝันถึงนาง ดงัท่ีทรงกล่าวไวใ้นบทเห่ครวญ ซ่ึงท าให้เห็นภาพความทุกข์ของพระองค์ท่ีตอ้งจาก                    
นางวา่ เชา้ก็ทุกข ์เยน็ก็ทุกข ์ดงัความวา่  

   เสียงสรวลระร่ีนี ้  เสียงแก้วพ่ีฤๅเสียงใคร 
  เสียงสรวลเสียงทรามวยั   สุดสายใจพ่ีตามมา 
   ลมชวยรวยกล่ินน้อง  หอมเร่ือยต้องคลองนาสา 
  เคลือบเคล้นเห็นคล้ายมา   เหลียวหาเจ้าเปล่าวงัเวง 
   ยามสองฆ้องยามย า่  ทุกคืนค า่ย  า่อกเอง 
  เสียงป่ีม่ีครวญเครง   เหมือนเรียมคร ่าร ่าครวญนาน 
   ล่วงสามยามปลายแล้ว  จนไก่แก้วแว่วขนัขาน 
  ม่อยหลับกลับบันดาล   ฝันเห็นน้องต้องติดตา 
   เพรางายวายเสพย์รส  แสนก าสรดอดโอชา 
  อ่ิมทุกข์อ่ิมชลนา    อ่ิมโศกาหน้านองชล 
 

(กรมศิลปากร, 2545, หนา้ 213)  

  4. ทรงเช่ือมั่นและภาคภูมิพระทยัในตนเอง  
      เม่ือพิจารณาข้อมูลจากพระนิพนธ์ ไม่ว่าจะเป็นพระนิพนธ์ประเภทกาพย์ห่อโคลงและกาพย ์                    
เห่เรือหรือพระนิพนธ์ประเภทค าหลวง ก็จะเห็นถึงความเช่ือมัน่และภาคภูมิพระทยัในตนเองของเจา้ฟ้า
ธรรมธิเบศรวา่ ทรงมีความเช่ือมัน่และภาคภูมิพระทยัในตนเองสูงมาก โดยจะพิจารณาใหเ้ห็น ดงัน้ี  
      กาพยห่์อโคลงนิราศธารทองแดง มีหลกัฐานท่ีปรากฏให้เห็นถึงความเช่ือมัน่และภาคภูมิพระทยั               
ในตนเองของเจ้าฟ้าธรรมธิเบศร ดงัท่ีทรงกล่าวไวใ้นตอนสุดทา้ยของเร่ืองว่า ทรงรักและเชิดชูการแต่ง                  
ค  าประพนัธ์ และกาพยห่์อโคลงนิราศธารทองแดงน้ี พระองค์ทรงเป็นผูแ้ต่งข้ึน โปรดช่วยกนัรักษาไวใ้ห ้              
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คงอยู ่นอกจากน้ีเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรยงัทรงภาคภูมิพระทยัอีกวา่ทรงเป่ียมไปดว้ยโพธิสมภาร และแวดลอ้ม         
ไปดว้ยขนุนางท่ีมาเขา้เฝ้าตั้งแต่เชา้จนค ่า ดงัความวา่   

   เจ้าฟ้า  หนุ่มน้อยราช  กุมาร 
  ธรรม  ธ ารงกลอนการ   ยัว่แย้ม 
  ธิเบศร์  วราสถาน   ไชยเชษฐ์ 
  สุริยวงศ์  ทรงโคลงแต้ม   แต่งไว้วานสงวน 
   เจ้าฟ้า  ล า้เลิศโพธิ  สมภาร 
  กรมขนุ  หลวงพญากราน   กราบเกล้า 
  เสนา  นราบาน    ใจช่ืน ชมนา 
  พิทักษ์  รักษาเช้า    ค า่ด้วยใจเกษม 

(กรมศิลปากร, 2545, หนา้ 248)  

     ทั้งน้ีเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรยงัไดก้ล่าวถึงพระนิพนธ์กาพยห่์อโคลงนิราศธารทองแดงอีกวา่ ทรงแต่ง
ข้ึนด้วยถ้อยค าท่ีงดงามและไพเราะ เหมาะกบัผูรู้้ท่ีจะมาอ่านให้เกิดเสียงเสนาะ หากผูไ้ม่รู้อ่านงานของ
พระองคก์็จะท าใหสู้ญเสียความไพเราะไป ดงัความวา่  

   อักษรเรียบร้อยถ้อย  ค าเพราะ 
  ผู้ รู้อ่านสารเสนาะ   เร่ือยหร้ี 
  บ่รู้อ่านไม่เหมาะ    ตรงเท่ิง ไปนา 
  ท าให้โคลงท้ังนี ้    ช่ัวช้า เสียไป 
   อักษรสรรค์สร้างช่าง  ชุบจาน 
  โคลงกเ็พราะเสนาะสาร   แต่งไว้ 
  ผู้ รู้อ่านกลอนการ   พาช่ืน ใจนา 
  ผู้บ่รู้อ่านให้    ขดัข้องเสียโคลง 

(กรมศิลปากร, 2545, หนา้ 249)  

  พระนิพนธ์เร่ืองนนัโทปนนัทสูตรค าหลวง เจา้ฟ้าธรรมธิเบศรไดท้รงบอกไวว้่าพระองคเ์ป็นผูแ้ต่ง 
อนัเป็นการแสดงใหเ้ห็นถึงความมัน่พระทยัในตนเอง ดงัความวา่     

      อห  อันว่าข้า สิริปาโล นาม ผู้ ช่ือมหาสิริบาล เม่ือในกาลบรรพัช คร้ันนิวัตรนิเวส            
เปนกระษัตรเพศวร า ธมฺมธิเปสฺสชยเชฏฺฐสุริยว ส นาม กช่ือเจ้าฟ้าธรรมธิเบศร ไชยเชษฐ                
สุริยวงษ              

(กรมศิลปากร, 2545, หนา้ 115) 
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  ทั้ งน้ีความในตอนท้ายของนันโทปนันทสูตรค าหลวง เจ้าฟ้าธรรมธิเบศรได้กล่าวถึงการแต่ง
มหาชาติ  ค  าหลวงเอาไวด้ว้ย ซ่ึงการกล่าวอา้งเทียบดงักล่าวผูว้จิยัตีความวา่ เจา้ฟ้าธรรมธิเบศรทรงเห็นวา่พระ
นิพนธ์เร่ืองนนัโทปนนัทสูตรค าหลวง มีความเพียบพร้อมทุกประการเท่ากบัมหาชาติค าหลวง ดงัความวา่   
 

  เม่ือแรกแต่งพระมหาชาติค าหลวงนั้น จุลสักราชได้ 844 ศก แต่นนโทปนนทสูตร               
ค าหลวงคร้ังนี ้จุลสักราชได้ 1098 ศก ว่างกันอยู่ถึง 254 ปี   

 (กรมศิลปากร, 2545, หนา้ 154)  

5. ทรงเป็นคนช่างสังเกต  
        กาพย์ห่อโคลงนิราศธารทองแดงเป็นพระนิพนธ์ท่ีแสดงให้เห็นถึงความเป็นคนช่างสังเกต                                                
ของพระองค์ได้เป็นอย่างดี เพราะปรากฏความรู้ทางธรรมชาติวิทยาและสัตววิทยาอย่างละเอียด การ
พรรณนาถึงไมด้อก ไมผ้ล สัตวบ์ก สัตวน์ ้ า สัตวเ์ล้ือยคลาน ลว้นถูกตอ้งตามสภาพท่ีเป็นจริง ไม่ว่าจะเป็น
ลกัษณะ ท่าทาง นิสัยหรือแมก้ระทัง่เสียงร้องของสัตวช์นิดต่าง ๆ เช่น  

   นกกะเรียนเวียนลงหนอง  ตรอมเท่ียวย่องร้องแกร๋แกร๋ 
  ริมทุ่งกระทุงลอยแพ   เดียรดาษแลแหล่เหลือหลาย 
   นกกระเรียนเวียนว่อนน า้  เลงแล 
  ลงย่องร้องแกร๋แกร๋   แจ่มจ้า 
  ริมทุ่งกระทุงลอยแพ   ลงล่อง 
  บินกลาดกลุ้มท้องฟ้า   ร่อนร้องเหลือหลาย 
 

(กรมศิลปากร, 2545, หนา้ 232)  

  ความจากกาพยห่์อโคลงนิราศธารทองแดงท่ียกมาขา้งตน้ แสดงความเป็นคนช่างสังเกตของเจา้ฟ้า
ธรรมธิเบศร กล่าวคือ ทรงกล่าวถึงอากปักิริยาของนกกระเรียนท่ีก าลงัยอ่งหาเหยื่อและส่งเสียงร้องแกร๋แกร๋ 
นอกจากน้ีพระองค์ยงัทรงสังเกตเห็นว่าท่ีริมทุ่งนั้นยงัมีนกอีกพวกหน่ึง คือ นกกระทุงท่ีอยู่กันเป็นฝูง                       
ลอยเป็นแพอยูใ่นน ้า และยงับินส่งเสียงร้องอยูบ่นทอ้งฟ้า 
  ความช่างสังเกตของเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรยงัท าให้ทราบว่าสัตวบ์างจ าพวก เช่น สิงคนดั มีอยูใ่นสมยั               
กรุงศรีอยุธยา แต่ปัจจุบนัได้สูญพนัธ์ุไปแล้ว และด้วยความเป็นคนช่างสังเกตของเจ้าฟ้าธรรมธิเบศร                          
จึงท าให้ทราบลกัษณะและพฤติกรรมของสัตวช์นิดน้ีว่ามีเขาเป็นวงโคง้ บิดเป็นเกลียว สูง แหลม ตวัเต้ีย 
สกปรก มีลกัษณะวอ่งไว ดงัความวา่ 
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   สิงคนัดเขาเส้ียมเส้ียว  บิดเปนเกลียวเรียวสูงแหลม 
  ตัวต า่ด ามอมแมม   ย่อมแล่นโลดโดดโจนลอย 
   สิงคนัดเขาเส้ียวเซ่ียว  สูงแหลม 
  บิดเป็นเกลียวเรียวแนม   คู่หยืน้ 
  ตัวต า่ด ามอมแมม   คราวต่ืน 
  ย่อมแล่นโลดโดดคร้ืน   สู่ฟ้าโจนลอย 
 

(กรมศิลปากร, 2545, หนา้ 224)  
  6. ทรงอ่อนโยนและพูดจาอ่อนหวานต่อนางอันเป็นที่รัก  
      เม่ืออ่านพระนิพนธ์ประเภทกาพยห่์อโคลง กาพยเ์ห่เรือ จะเห็นวา่เจา้ฟ้าธรรมธิเบศรทรงอ่อนโยน
และพูดจาอ่อนหวานต่อนางอนัเป็นท่ีรักของพระองค์อย่างยิ่ง ทั้งน้ีทรงแสดงออกในลกัษณะอาการต่าง ๆ 
ดงัน้ี  
      6.1 ทรงปฏิบัติ ต่อนางอันเป็นที่ รักด้วยความอ่อนโยน  ความจากกาพย์เห่ เ รือแสดงให ้                  
เห็นถึงความอ่อนโยนของเจ้าฟ้าธรรมธิเบศรท่ีมีต่อนางอนัเป็นท่ีรัก เช่น ทรงประคองนางอนัเป็นท่ีรัก                    
อยา่งพิถีพิถนั ดงัความวา่  

   นกแก้วแจ้วแจ่มเสียง  จับไม้เรียงเคียงคู่สอง 
  เหมือนพ่ีนีป้ระคอง   รับขวญัน้องต้องมือเรา 
 

(กรมศิลปากร, 2545, หนา้: 205) 

   แมใ้นขณะท่ีเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรกบันางอนัเป็นท่ีรักมีความสัมพนัธ์เชิงสังวาสก็ยงัเห็นถึง             
ความอ่อนโยน ดงัความจากบทเห่กากีวา่  

   สองสุขสองสังวาส  แสนสุดสวาทสองสู่สม 
  สองสนิทนิทรารมณ์   กลมเกลียวชู้สู่สมสอง 
   แย้มยิม้พร้ิมพักตรา  สาภิรมสมจิตปอง 
  แสนสนุกสุขสมพอง   ในห้องแก้วแพรวพรรณราย 
   ลมพัดกลัดเมฆเกล่ือน  ฟ้าลั่นเล่ือนแลบแสงพราย 
  วลาหกตกโปรยปราย   สายสินธ์ุนองท้องธารา 
   เหราร่าเริงร่ืน   ว่ายเคล้าคล่ืนห่ืนหรรษา 
  สองสมกลมกรีฑา   เป็นผาสุกทุกนิรันดร์ 
 

(กรมศิลปากร, 2545, หนา้ 209) 



วารสารมนุษยศาสตร์ ฉบับบัณฑติศึกษา 47 

 

 

 
  6 .2  ทรงพูดจา อ่อนหวานต่อนางอัน เ ป็นที่ รั ก   มีหลักฐานจากบทเ ห่ครวญว่ า                         
เจ้าฟ้าธรรมธิเบศรทรงพูดจาอ่อนหวานต่อนางอนัเป็นท่ีรัก หลักฐานดังกล่าวเห็นได้จากค าประพนัธ์                       
ตอนท่ีวา่ ร่วมเรือนเพ่ือนพิงเขนย เคยวิงวอนอ่อนหวานค า (กรมศิลปากร, 2545 ,หนา้ 211) 

สรุปและอภิปรายผล 
  จากการศึกษาพระอุปนิสัยของเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรท่ีปรากฏในเอกสารประวติัศาสตร์และพระนิพนธ์         
ท  าให้ทราบวา่ เจา้ฟ้าธรรมธิเบศรทรงมีพระอุปนิสัยหลายลกัษณะ คือ 1) ทรงเป็นคนเลือดร้อน 2) ทรงเป็น           
นักรัก 3) ทรงมีพระอารมณ์อ่อนไหวลึกซ้ึงกับความงดงาม 4) ทรงเช่ือมัน่และภาคภูมิพระทยัในตนเอง              
5) ทรงเป็นคนช่างสังเกต 6) ทรงอ่อนโยนและพูดจาอ่อนหวานต่อนางอันเป็นท่ีรัก จากพระอุปนิสัย                      
ทั้ง 6 ประการ ท าให้คลายความสงสัยว่า เหตุใดเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรจึงกลา้ลกัลอบเป็นชู้กบัเจา้ฟ้าสังวาลย ์             
พระสนมของพระราชบิดา 
  เหตุท่ีเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรกลา้ตดัสินใจลกัลอบเป็นชูก้บัเจา้ฟ้าสังวาลย ์พระสนมของพระราชบิดานั้น 
เทพมนตรี ลิมปพยอม (2539 , หนา้ 114) สันนิษฐานวา่เจา้ฟ้าธรรมธิเบศรกบัเจา้ฟ้าสังวาลยเ์คยเป็นคู่รักกนั
มาก่อน แต่เหตุท่ีพระบิดาของเจา้ฟ้าสังวาลย ์คือ พระองคเ์จา้แกว้ ตอ้งโทษกบฏถูกจบัส าเร็จโทษดว้ยท่อน
จนัทน์ท าให้เจ้าฟ้าสังวาลย์ตกเป็นสมบัติของหลวง และต้องถวายตวัเป็นพระสนมของพระเจ้าอยู่หัว       
บรมโกศในเวลาต่อมา  
  เจา้ฟ้าธรรมธิเบศรคงจะยอมรับความจริงไม่ได ้แต่ก็ท  าอะไรมากไม่ไดเ้ช่นกนั ดงันั้นพระองคจึ์งได้
ถ่ายทอดพระอารมณ์ต่างๆ ลงในพระนิพนธ์ โดยเฉพาะอยา่งยิ่งพระนิพนธ์ประเภทกาพยห่์อโคลงและกาพย ์          
เห่เรือได้ปรากฏค าร าพนัของเจ้าฟ้าธรรมธิเบศรถึงเจา้ฟ้าสังวาลยอ์ยู่มาก นอกจากน้ียงัมีหลักฐานอีกว่า           
เจา้ฟ้าธรรมธิเบศรกบัเจา้ฟ้าสังวาลยเ์ขียนเพลงยาวส่งถึงกนัดว้ย ทั้งน้ีความในเพลงยาวของเจา้ฟ้าสังวาลย ์      
ฉบบัหน่ึง มีเน้ือหาตกัเตือนเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรให้พระทยัเยน็ อยา่ท าการวูว่าม รอให้ถึงเวลาและโอกาสอนั
ควรเสียก่อน 
  แต่ดว้ยพระอุปนิสัยท่ีเป็นคนเลือดร้อน จึงท าให้พระทยัร้อน และทรงมีความรู้สึกอ่อนไหวลึกซ้ึง                   
กบัความงาม ประกอบกบัทรงเช่ือมัน่และภาคภูมิพระทยัในตนเองอยู่แล้ว ท าให้เจา้ฟ้าธรรมธิเบศรมิได ้                                        
เกรงกลวัราชภยั และกลา้เส่ียงท่ีจะลกัลอบเขา้หาเจา้ฟ้าสังวาลยถึ์งในพระบรมมหาราชวงั ในท่ีสุดก็ถูกจบัได้
จนตอ้งรับราชภยัจนส้ินพระชนม ์ 
  จากท่ีกล่าวมาน้ี ผูเ้ขียนตอ้งการให้เกิดความเขา้ใจร่วมกนัวา่ การท่ีเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรลกัลอบเป็นชู ้              
กบัเจา้ฟ้าสังวลายน์ั้น มิใช่ว่าพระองค์เป็นคนไม่ดี ไม่มีคุณธรรม แต่เป็นเพราะเหตุการณ์แวดล้อมต่าง ๆ 
ประกอบกบัพระอุปนิสัยดงัท่ีกล่าวมา จึงท าให้เจา้ฟ้าธรรมธิเบศรตดัสินใจกระท าเช่นนั้นลงไปจนเป็นเหตุ  
ใหส้ิ้นพระชนม ์   
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ข้อเสนอแนะงานวจัิย 

  ข้อเสนอแนะทัว่ไป 
  ควรมีการน าผลการวิจยัไปใชใ้นการสอนรายวิชาวรรณคดีไทยในระดบัอดุมศึกษา เช่น วรรณกรรม
สมยัอยธุยา วรรณกรรมเจา้ฟ้าธรรมธิเบศร วรรณกรรมเฉพาะบุคคล เป็นตน้ 

  ข้อเสนอแนะเพือ่การวจัิยในอนาคต 
   ควรน ารูปแบบการวจิยัเร่ืองน้ี ไปวจิยัเพื่อหาพระอุปนิสัยหรืออุปนิสัยของกวอ่ืีน ๆ เช่น พระอุปนิสัย
ของสมเด็จพระเจา้อยูห่วับรมโกศ ท่ีปรากฏในเอกสารประวติัศาสตร์และพระนิพนธ์ หรือพระอุปนิสัยของ 
สมเด็จพระบวรราชเจา้ กรมพระราชวงับวรมหาสุรสิงหนาท ท่ีปรากฏในเอกสารประวติัศาสตร์และพระ
นิพนธ์ เป็นตน้  
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การศึกษาเปรียบเทยีบอุปลกัษณ์เชิงมโนทัศน์เกีย่วกบัสัตว์ในส านวนไทยและเยอรมัน 

A Comparative Study on Metaphorical Concepts of Animals in Thai and German Idioms 

                  ณิชนนัทน์ คงกระพนัธ์ /Nichanun Kongkrapun1 
              กรกช อตัตวิริยะนุภาพ/Korakoch Attaviriyanupap2 

บทคัดย่อ 

 งานวิจยัน้ีเป็นการศึกษาเปรียบเทียบอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์เก่ียวกบั “สัตว”์ ในส านวนไทยและ
เยอรมนั โดยมีวตัถุประสงค์ 3 ประการ คือ เพื่อระบุชนิดสัตวท่ี์ปรากฏทั้งในส านวนไทยและเยอรมนั เพื่อ
วิเคราะห์มโนทศัน์ความหมายของสัตวแ์ต่ละชนิด และเพื่อเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างของ
อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์จากความหมายของสัตวท่ี์ใช้ในส านวนทั้งสองภาษา ผลการศึกษาพบวา่ในทั้งสอง
ภาษามี 481 ส านวนท่ีมีสัตวช์นิดเดียวกนัรวม 27 ชนิด เม่ือน าส านวนเหล่าน้ีมาวิเคราะห์อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์
พบมโนทศัน์ความหมาย 14 ประเภท คือ “ลกัษณะเชิงลบของมนุษย”์ “การกระท า/การแสดงออก” “สภาพ” 
“วตัถุ” “ความสัมพนัธ์ระหวา่งบุคคล” “ส่ิงท่ีเป็นนามธรรมในแง่ดี” “บุคคล” “ลกัษณะเฉพาะ” “เพศ” “นิสัย” 
“ส่ิงท่ีเป็นนามธรรมในแง่ลบ” “ปริมาณ” “เวลา” และ “ลกัษณะเชิงบวกของมนุษย”์ ในการเปรียบเทียบความ
เหมือนและความแตกต่างระหว่างอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์จากความหมายของสัตวใ์นส านวนของทั้งสอง
ภาษาพบวา่ กรณีท่ีสัตวส์ะทอ้นมโนทศัน์ความหมายแบบเดียวกนัในทั้งสองภาษาเกิดจากภาพสะทอ้นของ
ลกัษณะโดยทัว่ไปของสัตวเ์หล่านั้นเห็นไดอ้ยา่งชดัเจนโดยไม่จ  าเป็นตอ้งตีความ ท าให้ส านวนท่ีปรากฏสัตว์
และมโนทศัน์ความหมายนั้น ๆ เป็นไปตามธรรมชาติ ในขณะท่ีความแตกต่างท่ีพบเกิดจากแนวคิดเฉพาะ
ของสังคมเจา้ของภาษา โดยอาจมีผลจากความเช่ือ วฒันธรรม วิถีชีวิต รวมถึงอิทธิพลจากวรรณกรรมช่ือดงั
ในทอ้งถ่ิน 

ค าส าคัญ: อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์; ส านวนไทย; ส านวนเยอรมนั: ส านวนเก่ียวกบัสัตว ์

Abstract 
 This paper focuses on a comparative study of conceptual metaphors about “animals” in Thai and 
German idioms with three objectives: to identify types of animals that appear in both Thai and German 
idioms; to analyze the conceptual meanings of each animal; and to compare the similarities and 
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differences of conceptual metaphors from the meaning of animals in idioms from both languages. The 
results showed that there were 481 idioms with 27 types of animals found in both languages. The 
conceptual metaphor analysis of these idioms revealed 14 types of conceptual meanings: “negative human 
character”, “action/expression”, “condition”, “object”, “interpersonal relationship”, “positive abstract 
meaning”, “person”, “specific attribute”, “gender”, “habit”, “negative abstract meaning”, “quantity”, 
"time”, and “positive human character”. The results of the comparison of similarities and differences 
revealed that, in the case of animals that reflect the same conception in both languages, the reflection of 
their characteristics is clearly evident without the need for interpretation. Therefore, animals used in 
idioms and their conceptual meanings are perceived as they are in the nature, while the differences were 
due to the specific concepts of native-speaking societies. These concepts are influenced by beliefs, 
cultures, lifestyles, as well as influences from famous local literatures. 

Keywords: Conceptual metaphor; Thai idioms; German idioms; Animal idioms 

บทน า 
 “ส านวน” ปรากฏทัว่ไปในชีวิตประจ าวนั ผา่นทั้งทางโทรทศัน์ อินเทอร์เน็ต ตลอดจนบทสนทนา
ในชีวิตประจ าวนั ส านวนเป็นส่วนหน่ึงของภาษาต่าง ๆ ในโลกท่ีเกิดจากการน าค าทั่วไปหลาย ๆ ค า 
ประกอบรวมกันอย่างมีวาทศิลป์ กลุ่มค าท่ีมีชั้ นเชิงทางภาษา บางส านวนอาจไม่ตรงไปตรงมาแต่มี
ความหมายแฝงในถอ้ยค านั้น ๆ ซ่ึงตอ้งอาศยัการตีความเพื่อท าความเขา้ใจถอ้ยค าเหล่าน้ี (ขุนวิจิตรมาตรา, 
2513, หนา้ 1) เน่ืองจากค าส่วนใหญ่ท่ีประกอบในส านวนมีความหมายไม่ตรงตามตวัอกัษร ค าเหล่านั้นมกั
เป็นเพียงสัญลกัษณ์แทนมโนทศัน์บางอย่างของเจา้ของภาษา โดยมโนทศัน์เหล่าน้ีมกัจะแตกต่างไปตาม
ความเช่ือ วฒันธรรม รวมทั้งค่านิยมของสังคมเจา้ของภาษาและอาจยากต่อการเขา้ใจขา้มภาษาและขา้ม
วฒันธรรม 
 หน่ึงในวงศพัท์ท่ีมกัใช้เป็นสัญลักษณ์ถ่ายทอดมโนทศัน์ความหมายในส านวนอยู่บ่อยคร้ัง คือ 
“สัตว”์ เน่ืองจากสัตวมี์อิทธิพลอย่างมากต่อชีวิตมนุษย ์พวกมนัเป็นทั้งอาหารหรือแมก้ระทัง่สัตวเ์ล้ียง และ
ในบางสังคมยงัเป็นสัญลกัษณ์ของความเช่ือบางอย่างท่ีสืบทอดกนัมาจากรุ่นสู่รุ่น อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ 
(conceptual metaphor) หมายถึง ความคิดท่ีผูใ้ชภ้าษามีต่อส่ิงท่ีกล่าวถึงในเชิงเปรียบเปรย อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์
เก่ียวกบัสัตวใ์นส านวน จึงหมายถึง ชุดความคิดท่ีผูใ้ชภ้าษาทีมีต่อสัตวแ์ต่ละชนิดท่ีปรากฏในส านวน ซ่ึงแต่
ละภาษามีภาพสะทอ้นของอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์เก่ียวกบัสัตวแ์ต่ละชนิดแตกต่างกนั ข้ึนอยูก่บัวิถีชีวิตและ
ความเ ช่ือของสั งคมเจ้าของภาษา  สัตว์ในส านวนนั้ นสามารถน ามาวิ เคราะห์จ าแนกอุปลักษณ์ 
ต่าง ๆ ไดท้ั้งส่ิงท่ีเก่ียวขอ้งกบัมนุษย ์และส่ิงท่ีไม่เก่ียวขอ้งกบัมนุษย ์ ตวัอย่างเช่น “การกระท า” “สภาพ” 
“คุณลกัษณะ” “จ านวน” “หลกัค าสอน (ความเช่ือ ความคิดเห็น)” “อนัตราย” “นิสัย” “เวลา” “ส่ิงท่ีเป็นไป
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ไม่ได”้ “ผูค้น” “ความเท่าเทียมทางเพศและเพศ” และ “ระยะทาง”  เป็นอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ของสัตว์ท่ีพบ
ในส านวนภาษาองักฤษ (พิมพป์ระไพ บุญสม, 2556)  
  เ น่ืองจากความหลากหลายของอุปลักษณ์ท่ีพบ จึงพบงานวิจัย มากมายท่ี ศึกษาอุปลักษณ์ 
เชิงมโนทศัน์เก่ียวกบัสัตวใ์นส านวนหลายภาษาในเชิงเปรียบเทียบ ตวัอย่างเช่น การศึกษาเปรียบเทียบ
ส านวนจีนและส านวนไทยท่ีมีค าเก่ียวกบัสัตว ์(พิริยา สุรขจร, 2544) หรือการศึกษาเปรียบเทียบมโนทศัน์
ของสัตวท่ี์ปรากฏในส านวนภาษาเยอรมนัและภาษาอลัเบเนีย (Sadiku, 2011)  จากการส ารวจขอ้มูลเบ้ืองตน้
แมว้่าจะมีผูว้ิจยัสนใจศึกษาเปรียบเทียบอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ของสัตวร์ะหว่างส านวนภาษาต่าง ๆ เป็น
จ านวนมาก แต่พบว่าจวบจนถึงปัจจุบันยงัไม่พบการศึกษาเปรียบเทียบในประเด็นน้ีระหว่างส านวน
ภาษาไทยและภาษาเยอรมนัท่ีเก่ียวขอ้งกบัสัตว ์จึงเป็นหัวขอ้ท่ีควรศึกษาเน่ืองจากจะไม่ไดใ้ห้เพียงความรู้
ดา้นภาษาศาสตร์เท่านั้น แต่ยงัรวมถึงความรู้ดา้นสังคมและศาสนาท่ีสะทอ้นผา่นอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ของ
สัตวใ์นส านวน นอกจากน้ีการศึกษาน้ียงัน าไปสู่องคค์วามรู้ใหม่ ๆ และยงัสามารถใช้เป็นแหล่งขอ้มูลอา้งอิง
ส าหรับผูส้นใจศึกษาต่อในอนาคต 
 งานวิจัยน้ีมีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างของอุปลักษณ์ 
เชิงมโนทศัน์เก่ียวกบัสัตวท่ี์ปรากฏในส านวนภาษาไทยและภาษาเยอรมนั โดยมีวตัถุประสงค์เพื่อตอบ
ค าถามวจิยั 3 ค าถามดงัน้ี 

1. สัตวป์ระเภทใดท่ีปรากฏทั้งในส านวนเยอรมนัและส านวนไทย 
2. สัตวแ์ต่ละประเภทแสดงมโนทศัน์ความหมายใดบา้ง 
3. อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ของสัตว์ในส านวนภาษาไทยและภาษาเยอรมนัมีความเหมือนหรือ
แตกต่างกนัอยา่งไร 

กรอบแนวคิดและงานวจัิยทีเ่กีย่วข้อง 
 งานวิจยัน้ีมุ่งเนน้ศึกษา “ส านวน” ท่ีมีสัตวเ์ป็นส่วนประกอบ พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 
ใหค้วามหมายของค าวา่ “ส านวน” ไวว้า่ 

“ค านาม: ถอ้ยค าหรือขอ้ความท่ีกล่าวสืบต่อกนัมาชา้นานแลว้ มีความหมายไม่ตรงตามตวัหรือมีความหมาย
อ่ืนแฝงอยู ่[...]” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554) 

 ขุนวิจิตรมาตรา (2513, หนา้ 1-3) ยงักล่าวถึงความหมายของค าวา่ “ส านวน” เพิ่มเติมวา่ เป็นส่วน
หน่ึงของถอ้ยค าท่ีตอ้งตีความความหมายแฝงเพื่อท าความเขา้ใจ ตน้ก าเนิดของส านวนสามารถมาจากสาเหตุ
ต่าง ๆ รอบตวั ตั้งแต่ธรรมชาติ สภาพแวดลอ้ม ความเช่ือตลอดจนเร่ืองราวหรือต านานท่ีเล่าขานต่อกนัมาเป็น
เวลานานในสังคม ซ่ึงกรอบแนวคิดเก่ียวกบัส านวนดงัท่ีไดก้ล่าวมาน้ีเป็นกรอบแนวคิดส าคญัในการจ ากดั
ความค าวา่ “ส านวน” ท่ีคดัเลือกมาศึกษาในงานวจิยัน้ี 
 การศึกษาวิเคราะห์อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ของสัตวใ์นส านวนไม่ไดเ้ป็นเร่ืองใหม่ มีการศึกษาเชิง
วิชาการท่ีเก่ียวขอ้งกบัหวัขอ้การศึกษาน้ี โดยเฉพาะอย่างยิ่งในเชิงเปรียบเทียบไวบ้า้งแลว้ ทั้งท่ีเปรียบเทียบ
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ระหว่างส านวนภาษาเยอรมนัและส านวนภาษาไทยกบัส านวนภาษาอ่ืน ๆ ดงัตวัอย่างเช่น พิริยา สุรขจร 
(2544) ศึกษาเปรียบเทียบสัตวส่ี์ชนิดจากส านวนไทยและจีน ไดแ้ก่ มา้ เสือ มงักร และปลา ผลการศึกษา
พบวา่มีมโนทศัน์ความหมายเก่ียวกบั “การเมืองการปกครองประเทศ” “การรบหรือการทหาร” “การท างาน
ในชีวิตประจ าวนั” “การศึกษา” “ความรู้” “การสนทนาหรือการพูด” “การเขียน” “ศิลปะและดนตรี” “การ
แต่งงาน” “ความเช่ือในสังคม” โดยความเหมือนและความแตกต่างของมโนทศัน์ความหมายของสัตว์
ระหวา่งสองภาษาข้ึนอยูก่บัค่านิยมและทศันคติของคนในสังคม (พิริยา สุรขจร, 2544, หนา้ 102-103) 
 Sadiku (2011) วเิคราะห์ส านวนท่ีเก่ียวขอ้งกบัสัตวใ์นภาษาเยอรมนัจ านวน 283 ส านวนและส านวน
แอลเบเนียจ านวน 235 ส านวน พบวา่มโนทศัน์ความหมายท่ีพบบ่อยท่ีสุดคือลกัษณะพฤติกรรมเชิงลบของ
มนุษย ์โดยสัตวท่ี์แสดงมโนทศัน์ความหมายดงักล่าวท่ีโดดเด่นท่ีสุดของทั้งสองภาษา ไดแ้ก่ สุนขั กระต่าย 
หมี หมาป่า และงู ในงานวิจยัน้ีพบว่า สุนัข ถ่ายทอดมโนทศัน์ของ “ความต ่าตอ้ย” “ความชัว่ร้าย” “ความ
กา้วร้าว” และ “การทะเลาะวิวาท” ในขณะท่ี กระต่าย เก่ียวขอ้งกบั “ความข้ีขลาด” และ “ความกลวั” ส่วน 
หมี เป็นสัญลกัษณ์แทน “ขอ้เสีย” และ “ความเสียหาย” หมาป่า แสดงมโนทศัน์ของ “ความหิว” “อนัตราย” 
และ “ความชัว่ร้ายและความกา้วร้าว” และสัตวช์นิดสุดทา้ยคือ งู ในทั้งสองภาษาใชเ้ป็นสัญลกัษณ์แทน “การ
หลอกลวง” และ “ความชัว่ร้าย” (Sadiku, 2011, pp.149-150) 
 Canaj (2021) ศึกษาเปรียบเทียบสัตวใ์นส านวนระหว่างภาษาเยอรมนั องักฤษ และแอลเบเนีย 
ผลการวิจยัระบุว่าสัตวเ์ป็นตวัแทนของความหมายเชิงสัญลกัษณ์บางอย่างท่ีเป็นลกัษณะของมนุษย์ เช่น 
“ความโง่เขลา” “ความด้ือร้ัน” “ความพากเพียร” และ “ไหวพริบ” โดยการก าหนดความหมายดงักล่าวข้ึนอยู่
กบัวฒันธรรมของเจา้ของภาษา ผลการศึกษายงัเผยให้เห็นความแตกต่างระหวา่งส านวนภาษาเยอรมนัและ
ภาษาองักฤษท่ีอยู่ในตระกูลภาษาเดียวกนั ซ่ึงบ่งช้ีว่าความใกล้ชิดทางภูมิศาสตร์และความคล้ายคลึงทาง
ประวติัศาสตร์สามารถมีอิทธิพลต่อภาษามากกวา่ตระกลูภาษา (Canaj, 2021, pp. 256-257) 
 ในส่วนของงานวิจยัท่ีศึกษาเปรียบเทียบระหว่างส านวนภาษาไทยกับส านวนภาษาเยอรมนันั้น 
พบว่ายงัไม่เคยมีการศึกษาเปรียบเทียบเก่ียวกับส านวนท่ีมีสัตว์เป็นส่วนประกอบเลย มีแต่การศึกษา
เปรียบเทียบส านวนท่ีเก่ียวกบัอวยัวะอยา่งเช่น งานวิจยัของ Poolsawasdhi/Attaviriyanupap (2016) ท่ีศึกษา
เปรียบเทียบส านวนท่ีมี “มือ” และ “เทา้” ในภาษาเยอรมนัและภาษาไทย และ Inkong/Attaviriyanupap 
(2017) ท่ีศึกษาส านวนท่ีมีค าวา่ “ใจ” โดยศึกษาเปรียบต่างภาษาเยอรมนักบัภาษาไทย 

ระเบียบวธีิวจัิยและคลงัข้อมูล 
 การศึกษาน้ีใช้วิธีการสร้างคลงัขอ้มูลข้ึนเองจากการรวบรวมส านวนไทยและเยอรมนัจากแหล่ง
ต่าง ๆ จากนั้นจึงน ามาแยกแยะตามประเภทของสัตว ์จากนั้นวเิคราะห์อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์เก่ียวกบัสัตวใ์น
แต่ละส านวนเพื่อน ามาจดัหมวดหมู่ และศึกษาเปรียบเทียบหาความเหมือนและความต่างในภาษาไทยและ
ภาษาเยอรมนัควบคู่ไปในทั้งสองขั้นตอน 
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คลงัขอ้มูลส านวนไทยและเยอรมนัท่ีมีสัตวเ์ป็นส่วนประกอบผูว้ิจยัรวบรวมจากพจนานุกรมท่ีมี 
การตีพิมพเ์ผยแพร่จ านวน 5 เล่มต่อไปน้ี คือ Idiomatische Redewendungen von A-Z. Ein Übungsbuch 
(Herzog et al., 1993) Duden Band 11 Redewendungen (Duden, 2020) ส านวนเยอรมันน่ารู้ (วรรณา แสงอร่ามเรือง
, 2555) ส านวนไทย (ขนุวจิิตรมาตรา, 2513) และ ส านวนไทย (กระทรวงศึกษาธิการ, 2544) 
 ในการรวบรวมข้อมูลจะไม่นับส านวนท่ีมีค าเก่ียวกับสัตว์อยู่ในรูปค าผสมกับค าชนิดอ่ืน เช่น 
“Schlosshund” (ปราสาท + สุนัข) หรือ “Affenschande” (ลิง + ความอปัยศ) สัตวช์นิดเดียวกนัแต่ต่าง       
สายพนัธ์ุจะนบัรวมอยูใ่นกลุ่มเดียวกนั เช่น “สุนขั” และ “พุดเดิล” จะจดัอยูใ่นกลุ่ม “สุนขั” ยกเวน้ประเภทยอ่ย
ของสัตวบ์างชนิดท่ีมีอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ท่ีโดดเด่นในทั้งสองภาษา ไดแ้ก่ “กา” และ “กาเหวา่” จะแยก
กลุ่มออกมา ไม่ไดน้บัรวมในกลุ่ม “นก” และในกรณีท่ีมีสัตวม์ากกว่าหน่ึงชนิดปรากฏในส านวนเดียวจะ
จ าแนกส านวนนั้นตามชนิดของสัตวท่ี์ปรากฏทั้งหมด เช่น แมวไม่อยู่หนูร่าเริง จะนบัสัตวใ์นส านวนน้ีทั้งใน
กลุ่ม “แมว” และ “หนู”  
 คลงัขอ้มูลท่ีผูว้ิจยัใช้วิเคราะห์มีส านวนไทยจ านวน 351 ส านวน และส านวนเยอรมนัจ านวน 272 
ส านวน รวมทั้งหมด 623 ส านวนท่ีมีสัตวเ์ป็นส่วนประกอบ 

ผลการศึกษา 
สัตว์ทีป่รากฏในส านวนไทยและเยอรมัน 
 จากส านวนท่ีมีสัตวเ์ป็นส่วนประกอบในคลงัขอ้มูลจ านวน 623 ส านวน สามารถจ าแนกประเภท
สัตวท่ี์พบไดถึ้ง 77 เม่ือจ าแนกขอ้มูลตามประเภทของสัตวท่ี์ปรากฏทั้งในส านวนไทยและส านวนเยอรมนัท่ี
ปรากฏพบว่าส านวนท่ีเก่ียวกบัสัตวป์ระเภทเดียวกนัท่ีพบทั้งในภาษาไทยและภาษาเยอรมนัมีทั้งหมด 481 
ส านวน และสามารถจ าแนกประเภทสัตวต่์าง ๆ ได้ 27 ชนิด ดงัรายละเอียดดงัแสดงไวใ้นตารางท่ี 1 ซ่ึง
เรียงล าดบัความถ่ีในการปรากฏจากมากไปหานอ้ย 
ตารางท่ี 1: จ านวนและผลการจ าแนกประเภทสตัวท่ี์พบในส านวนไทยและเยอรมนั 

ล าดบัท่ี ประเภทสตัว ์ จ านวนส านวนไทย จ านวนส านวนเยอรมนั ผลรวม 
1 สุนขั 27 (9.85%) 46 (16.79%) 73 (15.18%) 
2 ปลา 22 (8.03%) 18 (6.57%) 40 (8.23%) 
3 หม ู 14 (5.11%) 23 (8.39%) 37 (7.69%) 
4 ไก่ 19 (6.93%) 16 (5.84%) 35 (7.28%) 
5 ววั 15 (5.47%) 19 (6.93%) 34 (7.07%) 
6 มา้ 6 (2.19%) 28 (10.22%) 34 (7.07%) 
7 ลิง 12 (4.38%) 14 (5.11%) 26 (5.41%) 
8 แมว  10 (3.65%) 16 (5.84%) 26 (5.41%) 
9 นก 14 (5.11%) 11 (4.01%) 25 (5.20%) 
10 หนู 4 (1.46%) 20 (7.30%) 24 (4.99%) 
11 ชา้ง 14 (5.11%) 4 (1.46%) 18 (3.74%) 
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ล าดบัท่ี ประเภทสตัว ์ จ านวนส านวนไทย จ านวนส านวนเยอรมนั ผลรวม 
12 งู 12 (4.38%) 4 (1.46%) 16 (3.33%) 

13 กา 11 (4.01%) 3 (1.09%) 14 (2.91%) 

14 กระต่าย 5 (1.82%) 8 (2.92%) 13 (2.70%)   

15 กาเหวา่ 2 (0.73%) 8 (2.92%) 10 (2.08%) 

16 หนอน 3 (1.09%) 7 (2.55%) 10 (2.08%) 

17 แมลงเม่า 1 (0.36%) 6 (2.19%) 7 (1.46%) 

18 หมี 1 (0.36%) 5 (1.82%) 6 (1.25%) 

19 กบ 2 (0.73%) 4 (1.46%) 6 (1.25%) 

20 แกะ 2 (0.73%) 4 (1.46%) 6 (1.25%) 

21 เหา 2 (0.73%) 2 (0.73%) 4 (0.83%) 

22 หงส์ 3 (1.09%) 1 (0.48%) 4 (0.83%) 

23 ยงุ 1 (0.36%) 2 (0.73%) 3 (0.62%) 

24 สิงโต 1 (0.36%) 2 (0.73%) 3 (0.62%) 

25 แพะ 2 (0.73%) 1 (0.48%) 3 (0.62%) 

26 คางคก 1 (0.36%) 1 (0.48%) 2 (0.42%) 

27 จ้ิงหรีด 1 (0.36%) 1 (0.48%) 2 (0.42%) 

  274 207 481 

 จากขอ้มูลทั้งหมดสัตวท่ี์มีความถ่ีมากท่ีสุดคือ “สุนัข” พบในส านวนมากถึง 73 ส านวน ในทาง

กลบักนัสัตวท่ี์ใชใ้นส านวนทั้งสองภาษานอ้ยท่ีสุดคือ “คางคก” และ “จ้ิงหรีด” ซ่ึงพบการใชใ้นส านวนเพียง

ภาษาละหน่ึงคร้ัง มีขอ้น่าสังเกตคือ ในขณะท่ีในภาพรวมสัตวท่ี์แสดงความถ่ีสูงสุด 5 อนัดบัแรก คือ “สุนขั” 

“ปลา” “หมู” “ไก่” และ “ววั” แมว้า่จะมีส่วนคลา้ยคลึงกนักบัความถ่ีของสัตวเ์หล่าน้ีในส านวนของทั้งสอง

ภาษา แต่พบวา่มีความแตกต่างในรายละเอียด ดงัจะเห็นไดว้า่สัตวท่ี์ปรากฏในส านวนภาษาไทยบ่อยท่ีสุด 5 

อนัดับแรกได้แก่ “สุนัข” “ปลา” “ไก่” “ววั” และ “หมู” ตามล าดับ ในขณะท่ีสัตว์ท่ีปรากฏในส านวน

ภาษาเยอรมนับ่อยท่ีสุด 5 อนัดบัแรก คือ “สุนขั” “มา้” “หมู” “หนู” และ “ววั” ในขณะท่ี “ปลา” และ “ววั”

ปรากฏเป็นอนัดบัท่ี 2 และ 4 ในส านวนภาษาไทย แต่ในส านวนภาษาเยอรมนัเป็น “มา้” และ “หนู”  ส่วน 

“ปลา” และ “ไก่” ปรากฏอยูใ่นล าดบัท่ี 6 และ 7 ในส านวนภาษาเยอรมนัตามล าดบั 

อุปลกัษณ์เชิงมโนทัศน์เกีย่วกับสัตว์ในส านวนไทยและเยอรมัน 
 จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบมโนทศัน์ความหมายท่ีใช้สัตวเ์ป็นสัญลกัษณ์ในส านวนในภาษาไทย
และเยอรมนัจ านวน 481 ส านวน สามารถจ าแนกอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ได ้14 ประเภท โดยเรียงล าดบัตาม
ความถ่ีไดด้งัน้ี 1) ลกัษณะเชิงลบของมนุษย ์2) การกระท า/การแสดงออก 3) สภาพ 4) วตัถุ  5) ความสัมพนัธ์
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ระหวา่งบุคคล 6) ส่ิงท่ีเป็นนามธรรมในแง่ดี 7) คน 8)  ลกัษณะเฉพาะ 9) เพศ 10) นิสัย 11) ส่ิงท่ีเป็น
นามธรรมในแง่ลบ 12) ปริมาณ 13) เวลา และ 14) ลกัษณะเชิงบวกของมนุษย ์ประเภทอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์
พร้อมดว้ยประเภทสัตวท่ี์พบในส านวนภาษาเยอรมนัและภาษาไทยปรากฏความถ่ีดงัเสนอไวใ้นตารางท่ี 2: 
 

ตารางท่ี 2: อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์พร้อมชนิดของสตัวท่ี์พบในส านวนไทยและเยอรมนั  
ล าดบัท่ี อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน ์ จ านวน

ประเภท
สตัว ์

(ไทย) 

จ านวน
ประเภท
สตัว ์

(เยอรมนั) 

จ านวนส านวนไทย จ านวนส านวนเยอรมนั 

1 ลกัษณะเชิงลบของ
มนุษย ์ 

17 12 สุนขั (15), ลิง (5), หม ู
(4), แมว (4), ไก่ (3), นก 
(3), กา (3), ววั (3), กบ 
(2), หนอน (1), แกะ (1), 
งู (1), แมลงเม่า (1), 
กระต่าย (1), ปลา (1), นก
กาเหวา่ (1), ชา้ง (1) 

สุนขั (4), หม ู(2), งู (2), 
ไก่ (2), นก (2), มา้ (2), 
กบ (1), หนอน (1), แมว 
(1), แกะ (1), หนู (1), 
ลิง (1) 

2 การกระท า/การ
แสดงออก  
 

10 19 ลิง (3), กระต่าย (2), นก
กาเหวา่ (1), ไก่ (1), ชา้ง 
(1), ปลา (1), หมี (1), 
แพะ (1), จ้ิงหรีด (1), กา 
(1) 
 

หม ู(7), สุนขั (5), 
กาเหวา่ (5), หนู (3),  ววั 
(3), แมลงเม่า (3), ไก่ 
(2), กระต่าย (2), ปลา 
(2), ลิง (2), นก (2), มา้ 
(2), ชา้ง (1), เหา (1), 
แมว (1), หงส์ (1), 
สิงโต (1), ยงุ (1), 
หนอน (1) 

3 สภาพ  9 14 มา้ (3), หม ู(3), ปลา (2), 
หนู (2), ชา้ง (2), ววั (2), 
นก (1), สุนขั (1), งู (1) 

ปลา (5), สุนขั (5), ไก่ 
(3), กระต่าย (3), ลิง (3), 
นกกาเหวา่ (2), หมี (2), 
กบ (2), หนู (2), หมู (1), 
งู (1), ววั (1), นก (1), 
มา้ (1) 
 

4 วตัถ ุ  
 
 

9 10 ปลา (7), หมู (4), ชา้ง (3), 
ววั (2), แมว (1), ไก่ (1), 
ลิง (1), แกะ (1), นก (1) 

มา้ (8), ปลา (5), สุนขั 
(4), ววั (4), แมว (2), ไก่ 
(2), หมู (1), หนู (1), 
กระต่าย (1), แพะ (1) 
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ล าดบัท่ี อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน ์ จ านวน
ประเภท
สตัว ์

(ไทย) 

จ านวน
ประเภท
สตัว ์

(เยอรมนั) 

จ านวนส านวนไทย จ านวนส านวนเยอรมนั 

5 ความสมัพนัธ์ระหวา่ง
บุคคล  

14 8 สุนขั (4), ปลา (4), ววั (3), 
งู (3), ชา้ง (3), กา (2), 
แมว (1), หนู (1), สิงโต 
(1), นก (1), หนอน (1), 
หมู (1), ไก่ (1), หงส์ (1) 

สุนขั (6), แมว (3), มา้ 
(2), ปลา (1), ววั (1), 
หนู (1), สิงโต (1), งู (1) 

6 ส่ิงท่ีเป็นนามธรรมใน
แง่ดี 

3 15 นก (2), ชา้ง (1), งู (1) สุนขั (9), มา้ (7), ปลา 
(3), หนอน (1), ววั (3), 
แมลงเม่า (1), หม ู(2), 
ลิง (2), ไก่ (2), นก (2), 
แกะ (2), กระต่าย (1), 
หมี (1), กบ (1), แมว 
(1) 

7 บุคคล 
  

10 10 นก (4), ปลา (4), ไก่ (4), 
สุนขั (3), ลิง (2), ววั (1), 
มา้ (1), แพะ (1), แมว (1), 
ชา้ง (1) 

หนู (4), หมู (3), สุนขั 
(3), นก (3), ลิง (2), ววั 
(1), มา้ (1),  ปลา (1), กา 
(1), กระต่าย (1) 

8 ลกัษณะเฉพาะ  
 

4 10 กา (3), นก (2), ยงุ (1), 
คางคก (1) 

ววั (6), สุนขั (6), หนู 
(4), หมู (4), มา้ (3), 
แมว (3), ลิง (2), ไก่ (2), 
ชา้ง (1), หมี (1) 

9 เพศ  9 4 ไก่ (6), มา้ (2), ปลา (2), 
กระต่าย (2), ววั (2), งู (2), 
หนู (1), สุนขั (1), ลิง (1) 

ไก่ (1), สุนขั (1), มา้ 
(1), จ้ิงหรีด (1) 

10 นิสยั  
 

6 9 หมู (2), กา (2), สุนขั (2), 
แมว (2), หนอน (1), ชา้ง 
(1), 

หม ู(3), ลิง (2), กา (1), 
ปลา (1), ชา้ง (1), นก 
(1), มา้ (1), หนู (1), ไก่ 
(1) 

11 ส่ิงท่ีเป็นนามธรรมใน
แง่ลบ 

5 7 งู (3), เหา (2), ววั (2), ชา้ง 
(1), สุนขั (1) 

สุนขั (2), หนอน (4), 
เหา (1), หมี (1), แมลง
เม่า (2), กาเหวา่ (1), 
คางคก (1) 
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ล าดบัท่ี อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน ์ จ านวน
ประเภท
สตัว ์

(ไทย) 

จ านวน
ประเภท
สตัว ์

(เยอรมนั) 

จ านวนส านวนไทย จ านวนส านวนเยอรมนั 

12 ปริมาณ  3 6 แมว (1), ปลา (1), งู (1) หนู (3), แมว (1), ยงุ 
(1), สุนขั (1), กา (1), 
ชา้ง (1) 

13 เวลา  1 1 ไก่ (3) ไก่ (1) 

14 ลกัษณะเชิงบวก 
ของมนุษย ์ 

1 1 หงส์ (2) แกะ (1) 

    274 207 

 ลกัษณะเชิงลบของมนุษย์ 
 “ลักษณะเชิงลบของมนุษย์” เป็นประเภทอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ท่ีพบบ่อยท่ีสุดในส านวนท่ี
เก่ียวขอ้งกบัสัตวคื์อพบมากถึง 70 ส านวน ลกัษณะเชิงลบของมนุษยห์มายถึง ลกัษณะของคนท่ีประพฤติตวั
ไม่ถูกตอ้งตามหลกัศีลธรรมหรือท าในส่ิงท่ีสังคมมองวา่ผิด เช่น การเป็นคนเลว คนพาล คนหน้าซ่ือใจคด 
คนเอาแต่ใจ คนหลงตวัเอง คนเห็นแก่ตวั หรือแมแ้ต่คนโง่ คนไม่เห็นค่าส่ิงท่ีตนมี ตวัอยา่งของส านวนท่ีพบ
มโนทศัน์ดงักล่าวมีดงัน้ี 

(1) Perlen vor die Säue werfen [G-773] (ไทย: โยนไข่มุกใหห้มู) ‘รับของมีค่าแต่ไม่รู้คุณค่า’ 
(2) bekannt sein wie ein bunter/scheckiger Hund [G-1] (ไทย: เป็นท่ีรู้จกัเหมือนสุนขัหลากสี/ด่าง) ‘เป็นท่ี
รู้จกัทุกท่ีเร่ืองช่ือเสียงท่ีไม่ดี’ 
(3) Sei kein Frosch! [G-257] (ไทย: อยา่เป็นกบ) ‘อยา่เป็นคนข้ีขลาด’ 
(4) ไก่ได้พลอย [T-65] ‘ไดรั้บของมีค่าแต่ไม่รู้คุณค่า’ 
(5) หมาเห่าใบตองแห้ง [T-16] ‘พดูเอะอะเป็นทีวา่เก่งกลา้ แต่ไม่มีทางท าอะไรได’้ 
(6) กาตาแววเห็นธนู [T-230] ‘คนข้ีขลาด’ 

 จากการวเิคราะห์ขอ้มูลของทั้งสองภาษาพบวา่อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ประเภทน้ีมกัจะถ่ายทอดผา่น
สัตวท่ี์มีพฤติกรรมหรือลกัษณะคลา้ยคลึงกนักบัลกัษณะเชิงลบของมนุษยเ์ช่น “สุนขั” จากตวัอย่างส านวน
ขา้งตน้ “สุนขั” เป็นสัญลกัษณ์ของคนข้ีขลาดท่ีดีแต่พูดแต่ไม่เคยลงมือท าจริงซ่ึงคลา้ยกบัพฤติกรรมสุนขัท่ี
สุนัขเห่ามกัจะไม่กดั มโนทศัน์ความหมายของสุนัขลกัษณะน้ีปรากฏในส านวนเยอรมนัเช่นเดียวกนั ใน
ขณะเดียวกนัสัตวท่ี์อยูใ่ตก้ารควบคุมของมนุษยแ์ละไม่ค่อยฉลาดอยา่ง “ไก่” และ “หมู” จากตวัอยา่งส านวน
ท่ีกล่าวถึงด้านบน สัตว์ทั้ งสองชนิดน้ีน ามาถ่ายทอดมโนทัศน์ของคนโง่ คนไม่เห็นค่าส่ิงของท่ีตนมี 
                                                           
3 ส านวนท่ีรวบรวมมาในคลงัขอ้มูลจะมีการใส่รหสัก ากบัไว ้ตวัอยา่งเช่น [G-77] หมายความวา่เป็นส านวนภาษาเยอรมนัล าดบัท่ี 77 กรณีท่ี
เป็นส านวนไทย จะใชส้ัญลกัษณ์ยอ่เป็น T แทน 
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เหมือนกนัในทั้งสองภาษา นอกจากนั้นอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ประเภทน้ียงัพบส านวนท่ีมีตน้ก าเนิดเดียวกนั
คือเป็นไปตามธรรมชาติและเป็นส านวนเดียวกบัส านวนภาษาองักฤษอย่าง แกะด า ท่ีหมายถึงคนนอกรีต 
เน่ืองจากโดยปกติแลว้แกะจะไม่มีสีด า 
 ตวัอยา่งความแตกต่างระหวา่งทั้งสองภาษาเก่ียวกบัอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ประเภทน้ีคือ พบการใช้
สัตวต่์างชนิดกนัเพื่อถ่ายทอดแนวคิดเดียวกนั เช่น ดงัตวัอยา่งส านวนดา้นบน “กา” ในส านวนภาษาไทยเป็น
สัญลกัษณ์ของคนข้ีขลาด ในขณะท่ีในส านวนภาษาเยอรมนัมโนทศัน์ลกัษณะน้ีถ่ายทอดผ่าน “กบ” จาก
ความแตกต่างท่ีกล่าวขา้งตน้สามารถสรุปความแตกต่างของมโนทศัน์ความหมายและประเภทสัตวท่ี์เป็น
สัญลกัษณ์ของอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์น้ีไดว้า่การก าหนดประเภทของสัตวก์บัมโนทศัน์ความหมายข้ึนอยูก่บั
มุมมองและความเช่ือท่ีถ่ายทอดต่อกนัมาในสังคมเจา้ของภาษา 
 การกระท า/การแสดงออก 
 อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ประเภทต่อมาคือ “การกระท า/การแสดงออก” พบในส านวน 58 ส านวนจาก
ทั้งสองภาษา การกระท าหมายถึง การใชอ้วยัวะในร่างกายเพื่อกระท าบางส่ิง เช่น ท าลาย อาเจียน หลอกลวง 
ท างาน หรือแมแ้ต่กิน ในขณะท่ีการแสดงออกหมายถึง การแสดงออกทางอารมณ์ เช่น โกรธ กลวั ประหลาด
ใจ หรือมีความสุข ตวัอยา่งส านวนท่ีพบมโนทศัน์ดงักล่าวมีดงัน้ี 

(7) Ich werd zur Sau! [D-86] (ไทย: ฉนัจะกลายเป็นหมู!) 'เสียงอุทานดว้ยความประหลาดใจ' 
(8) sich zum Affen machen [G-160] (ไทย: ท าตวัเป็นลิง) ‘หลอกตวัเอง, ท าใหต้วัเองโง่เขลา' 
(9) ท าลิงท าค่าง [T-109] 'ท าตวัซุกซน' 

 ผลการวิเคราะห์ประเภทสัตว์ท่ีใช้ถ่ายทอดอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ประเภทน้ีแสดงให้เห็นว่า  
มโนทัศน์ความหมายท่ีเก่ียวข้องกับการกระท าหรือการแสดงออกของมนุษย์ในท่าทางหรืออารมณ์ 
ต่าง ๆ เกิดจากการเปรียบเทียบกบัพฤติกรรมหรือลกัษณะท่ีเด่นชัดของสัตวป์ระเภทนั้น ๆ โดยมโนทศัน์
ความหมายประเภทน้ีใช้เพื่อแสดงภาพของการกระท าหรืออารมณ์ของมนุษยใ์ห้ชัดเจนมากข้ึน ผูฟั้งจะ
สามารถเขา้ใจและมองเห็นระดบัของอารมณ์หรือการกระท านั้น ๆ ไดอ้ยา่งชดัเจน เช่น “ลิง” เป็นสัตวท่ี์อยู่
ไม่น่ิงและมกัแกลง้สัตวช์นิดอ่ืนรวมถึงพวกเดียวกนัอยูเ่สมอ ในทั้งสองภาษาลกัษณะท่ีชดัเจนเหล่าน้ีของลิง
กลายเป็นสัญลักษณ์ถ่ายทอดมโนทศัน์ของพฤติกรรมซุกซนและการหลอกลวงดังท่ีปรากฏในตวัอย่าง
ส านวนขา้งตน้  
 ความแตกต่างท่ีเด่นชัดท่ีสุดระหว่างอุปลักษณ์เชิงมโนทศัน์และประเภทสัตว์ท่ีใช้ถ่ายทอดใน
ส านวนไทยและเยอรมันคือ ในส านวนเยอรมันพบการใช้สัตว์ประกอบเหตุการณ์สมมติท่ีไม่เป็น 
ความจริงหรือไม่มีทางเกิดข้ึนได้ เพื่อใช้ส านวนนั้นเป็นค าอุทานแสดงอาการตกใจหรือแปลกใจอย่างยิ่ง 
รูปแบบการใช้สัตวแ์ทนมโนทศัน์แสดงอารมณ์ลกัษณะน้ีไม่ปรากฏในส านวนไทย ความแตกต่างอีกอย่าง
หน่ึงท่ีเห็นไดอ้ยา่งชดัเจนคือ เม่ือเปรียบเทียบลกัษณะการใชส้ัตวแ์สดงมโนทศัน์ประเภทน้ีระหวา่งทั้งสอง
ภาษาพบการใช้ความรู้สึกหรือการกระท าจากความสัมพนัธ์ระหว่างสัตวเ์ปรียบกบัการกระท าและอารมณ์
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ของมนุษยเ์พียงแค่ในส านวนเยอรมนัเท่านั้น เช่น wie das Kaninchen vor der Schlange [D-231] (ไทย: 
เหมือนกระต่ายอยูต่่อหนา้งู) ส านวนน้ีใชค้วามสัมพนัธ์ของการเป็นผูล่้าและเหยื่อของ “งู” และ “กระต่าย” 
โดยถ่ายทอดมโนทศัน์ความรู้สึกกลวัของ “กระต่าย” เพื่อแสดงความกลวัท่ีมนุษยต์อ้งประสบให้เห็นภาพ
อยา่งชดัเจนมากข้ึน 
 สภาพ 
 ส านวนท่ีปรากฏสัตวถ่์ายทอดอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ประเภท “สภาพ” ในทั้งสองภาษาพบทั้งหมด 
53 ส านวน จากการวเิคราะห์ขอ้มูลพบวา่มโนทศัน์ประเภทน้ีเก่ียวขอ้งกบัสภาพร่างกายของมนุษย ์เช่น ความ
แข็งแรง ความอ่อนแอ ความมึนเมา รวมถึงสภาพจิตใจ ตลอดจนสภาพของสถานการณ์หรือส่ิงต่าง ๆ 
รอบตวั เช่น ความไม่มีท่ีส้ินสุด ตวัอยา่งส านวนท่ีปรากฏมโนทศัน์ประเภทดงักล่าวมีดงัน้ี 

(10) gesund sein wie ein Fisch im Wasser [G-59] (ไทย: แขง็แรงเหมือนปลาในน ้ า) 'มีสุขภาพแขง็แรง' 
(11) da beißt sich die Schlange in den Schwanz [G-218] (ไทย: งูกินหาง) 'ส่ิงท่ีเร่ิมตน้ใหม่ ไม่มีท่ีส้ินสุด' 
(12) ปลาหมอแถกเหงือก [T-43] 'กระเสือกกระสนด้ินรน' 
(13) งูกินหาง [T-212] 'เก่ียวกนัเป็นวงจนหาจุดส้ินสุดไม่ได'้ 

 อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ประเภท “สภาพ” ก าหนดโดยการเปรียบเทียบสถานการณ์หรือสภาวะของ
สัตวใ์นเหตุการณ์ต่าง ๆ กบัสภาวะท่ีเหมือนกนัของมนุษย ์เช่น “ปลา” พบการเปรียบเทียบลกัษณะหรือ
สภาวะของ “ปลา” ในสถานการณ์ต่าง ๆ เพื่อแสดงสภาพของคนในลกัษณะเดียวกนั ดงัท่ีแสดงในตวัอยา่ง
ขา้งตน้ ปลาในน ้าแสดงภาพของการมีสุขภาพดี ในขณะท่ีปลาท่ีไม่ไดอ้ยูใ่นน ้าแสดงมโนทศัน์ของสภาวะด้ิน
รนเอาตวัรอด นอกจากน้ียงัพบส านวนเดียวกนักบัส านวนภาษาองักฤษ ดงัตวัอยา่ง (11) และ (13) ท่ีใช ้“งู” 
แทนสัญลกัษณ์การวนกลบัมาท่ีเดิม รวมถึงสภาพของบางส่ิงท่ีหมุนวนไม่มีท่ีส้ินสุด มโนทศัน์ความหมายน้ี
เปรียบไดก้บัลกัษณะของงูท่ีกินหางของตวัเอง  
 มโนทศัน์เก่ียวกบัสัตวท่ี์แตกต่างกนัเกิดจากความแตกต่างของภูมิหลงัทางวฒันธรรมและสังคมท่ี
แตกต่างกนัของสังคมเจา้ของภาษา มโนทศัน์ความหมายบางอย่างเกิดข้ึนเพียงแค่ในภาษาใดภาษาหน่ึง
เท่านั้น เช่น สภาพเมาจะปรากฏเฉพาะในส านวนเยอรมนัเท่านั้น เน่ืองจากประเทศแถบยุโรปอยา่งเยอรมนีมี
ภูมิหลงัทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัเคร่ืองด่ืมแอลกอฮอล์มากมาย คนในสังคมมองเคร่ืองด่ืมเหล่านั้นเป็น
ส่วนหน่ึงของวถีิชีวติ ดว้ยเหตุน้ีจึงมีการเทียบลกัษณะของสัตวห์ลายชนิดกบัสภาวะต่าง ๆ ของร่างกายคนท่ี
เก่ียวกบัการด่ืมเคร่ืองด่ืมแอลกอฮอล์ เช่น สภาวะมึนเมา อาการเมาคา้ง เป็นตน้ ดงัตวัอย่างท่ีพบในส านวน 
einen Affen sitzen haben [G-153] (ไทย: ให้ลิงนัง่) ในส านวนขา้งตน้ “ลิง” แสดงภาพของอาการมึนเมา หรือ
ส านวน einen Kater haben [G-178] (ไทย: มีแมวตวัผู)้ หมายถึงอาการเมาคา้ง 
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วตัถุ 
 จากการวเิคราะห์พบส านวน 50 ส านวนท่ีใชส้ัตวแ์สดงมโนทศัน์ท่ีเก่ียวกบั “วตัถุ” ในหลายส านวน
จากทั้ งสองภาษา สัตว์แสดงมโนทัศน์แทนส่ิงไม่มีชีวิตท่ีสามารถจับต้องได้ เช่น วตัถุ ส่ิงของ สินค้า 
ของขวญั รวมถึงงาน เช่น 

(14) einem geschenkten Gaul sieht/schaut/guckt man nicht ins Maul [G-126] (ไทย: อยา่มองมา้ก านลัเขา้ไป
ในปาก) ‘ควรพอใจกบัของขวญัท่ีคนอ่ืนมอบให ้ไม่ควรวจิารณ์ของขวญั’ 
(15) [das sind] kleine Fische [G-51] (ไทย: [เหล่าน้ีคือ] ปลาตวัเลก็) ‘[เหล่าน้ีคือ] ของไม่ส าคญั’ 
(16) ววัหายล้อมคอก [T-92] ‘ของหายแลว้จึงจะเร่ิมป้องกนั หรือเร่ืองเกิดข้ึนแลว้จึงคิดแกไ้ข’ 
(17) ฆ่าช้างเอางา [T-198] ‘ท าลายส่ิงมีค่าเพ่ือหวงัประโยชน์ส่วนเดียว’ 

 ผลการเปรียบเทียบระหวา่งสองภาษาแสดงให้เห็นวา่ปศุสัตวห์รือสัตวเ์ศรษฐกิจท่ีมนุษยเ์ล้ียงเพื่อหา
เล้ียงชีพ เช่น “ววั” จากตวัอยา่ง (16) หรือ “ปลา” จากตวัอยา่งส านวน (15) เทียบไดก้บัส่ิงของและทรัพยสิ์น 
ภูมิหลงัของแนวคิดน้ีคือการใชส้ัตวเ์หล่าน้ีเป็นเคร่ืองมือในการประกอบอาชีพ คนสามารถแลกเปล่ียนสัตว์
เหล่าน้ีเป็นเงินหรือของมีค่าอยา่งอ่ืนได ้ดงันั้นสัตวเ์หล่าน้ีจึงไม่ต่างอะไรกบัของมีค่าและทรัพยสิ์นประจ า
ครัวเรือน 
 ในทางกลบักนัความแตกต่างของการเลือกประเภทสัตวแ์ละมโนทศัน์ความหมายของทั้งสองภาษา
เกิดจากความขอ้งเก่ียวระหว่างวิถีชีวิตของเจา้ของกบัสัตวป์ระเภทนั้น ๆ ตวัอย่างคนเยอรมนัมีภูมิหลงัท่ี
เก่ียวขอ้งกบั “มา้” สัตวช์นิดน้ีจึงกลายเป็นสัญลกัษณ์แทนส่ิงของและงานในส านวนภาษาเยอรมนั ในขณะท่ี 
“ช้าง” ถือเป็นสัญลกัษณ์ประจ าชาติของสังคมไทยจึงกลายเป็นสัญลกัษณ์ของส่ิงของมีค่าในส านวนไทย 
นอกจากน้ีความแตกต่างอาจจะมีผลมาจากความเช่ือหรือต านานท่ีเล่าต่อกนัมาของเจา้ของภาษา เช่น Tanz 
ums Goldene Kalb [G-121] (ไทย: เตน้ร ารอบลูกววัทองค า ) “ลูกววั” ส านวนดงักล่าวใชลู้กววัเพื่อแสดงมโน
ทศัน์เก่ียวกบัเงิน เป็นการส่ือความหมายการให้ความส าคญัแก่เงินและอยากไดเ้งินมากจนท าทุกอยา่งเพื่อให้
ได้เงินมา ภูมิหลงัของแนวคิดน้ีมีพื้นฐานมาจากขอ้ความในพระคมัภีร์ภาคพนัธสัญญาเดิม ขอ้พระคมัภีร์
อพยพ 32 ท่ีกล่าวถึงการหล่อลูกววัทองค าจากเคร่ืองประดบัทองเพื่อถวายแด่พระเจา้ (Duden, 2020, p.394)   
 ความสัมพนัธ์ระหว่างบุคคล 
 จากการวิ เคราะห์ข้อมูลพบว่าส านวนท่ีใช้สัตว์ถ่ายทอดอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ประเภท 
“ความสัมพนัธ์ระหว่างบุคคล” มีมากถึง 43 ส านวน สัตวก์ลายเป็นสัญลกัษณ์แทนบุคคลท่ีสัมพนัธ์กนัใน
รูปแบบต่าง ๆ เช่น ผูมี้อ  านาจ ผูอ้ยูใ่ตอ้  านาจ ลูกนอ้ง พวกพอ้ง ศตัรู คนสนิท คนแปลกหนา้ พอ่แม่หรือลูก เช่น 

(18) wenn die Katze aus dem Haus ist, tanzen die Mäuse [G-169] (ไทย: เม่ือแมวออกจากบา้นหนูก็เริง
ระบ า) ‘เม่ือผูใ้หญ่ไม่อยู ่ผูน้อ้ยก็เหลิงคึกคะนอง’ 
(19) das beste Pferd im Stall [G-127] (ไทย: มา้ท่ีดีท่ีสุดในคอก) ‘ลูกนอ้งท่ีท างานดีท่ีสุด’ 
(20) แมวไม่อยู่หนูร่าเริง [T-118] ‘ผูมี้อ  านาจไม่อยู ่ผูน้อ้ยก็เหลิงคึกคะนอง’ 
(21) กาหน้าด าเขาจ าได้ [T-232] ‘คนคุน้เคยจนจ าได’้ 
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 อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ประเภทน้ีเกิดจากการเปรียบเทียบความสัมพนัธ์ระหวา่งสัตวก์บัมนุษยห์รือ
แมแ้ต่ความสัมพนัธ์ระหวา่งสัตวต่์างประเภทกนั เช่น สัตวท่ี์ท างานให้มนุษยห์รืออยูภ่ายใตก้ารควบคุมของ
มนุษย ์เช่น “สุนขั” และ “ววั” ใชถ่้ายทอดมโนทศัน์ของผูใ้ตบ้งัคบับญัชา ผูรั้บใชห้รือคนงาน ในขณะท่ีสัตว์
ท่ีดุร้ายและทรงพลงัท่ีมนุษยไ์ม่สามารถต่อกรได้ เช่น “หมี” “งู” และ “สิงโต” กลายเป็นสัญลกัษณ์ของผู ้
เหนือกว่าหรือผูมี้อ  านาจ ตวัอย่างส านวนท่ีปรากฏ “สิงโต” แทนบุคคลท่ีมีอ านาจ ราชสีห์สองตัวอยู่ถ  า้
เดียวกันไม่ได้ หมายถึง คนท่ีมีอ านาจหรืออิทธิพลพอ ๆ กันไม่สามารถอยู่ร่วมกันได้ นอกจากน้ีเม่ือ
เปรียบเทียบทั้งสองภาษาพบส านวนท่ีเหมือนกนั อีกทั้งยงัเป็นส านวนท่ีปรากฏในภาษาอ่ืน ๆ อย่างเช่น 
ภาษาองักฤษดว้ย จึงอาจถือไดว้่าเป็นอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ท่ีเป็นสากล ตวัอย่างเช่น แมวไม่อยู่หนูร่าเริง4 
[T-118] และ ปลาใหญ่กินปลาเลก็5 [T-37] ซ่ึงสะทอ้นความสัมพนัธ์ระหวา่งสัตวก์บัสัตว ์
 ความแตกต่างท่ีเด่นชดัระหวา่งสองภาษาคือ ในส านวนไทยพบการเปรียบเทียบระหวา่งอวยัวะของ
สัตวเ์พื่อบ่งบอกถึงสถานะความสัมพนัธ์ ตวัอย่างเช่น ช้างเท้าหน้า หมายถึงหัวหนา้ครอบครัว การเลือกใช้
สัตวต่์างชนิดกนัเพื่อแทนมโนทศัน์ความหมายแบบเดียวกนั ดงัตวัอยา่งขา้งตน้พบการใช ้“มา้” เพื่อสะทอ้น
ภาพของคนงานหรือลูกน้องในส านวนเยอรมันเท่านั้ น นอกจากน้ีบางมโนทัศน์ท่ีเก่ียวข้องกับระดับ
ความสัมพนัธ์ระหวา่งบุคคลในแง่ของคนคุน้เคยพบไดเ้ฉพาะในส านวนภาษาไทยเท่านั้น โดยใชส้ัตวอ์ยา่ง 
“กา” ดงัตวัอยา่งส านวนขา้งตน้  

ส่ิงทีเ่ป็นนามธรรมในแง่ดี 
 อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ประเภท “ส่ิงท่ีเป็นนามธรรมในแง่ดี” พบในส านวนไทยและเยอรมนั 42 
ส านวน สัตวท่ี์ปรากฏในส านวนถ่ายทอดมโนทศัน์ของส่ิงท่ีไร้ตวัตน ส่ิงท่ีเป็นเพียงนามธรรม ไม่สามารถจบั
ตอ้งได้ท่ีไม่ส่ือความหมายในเชิงลบ เช่น โชคดี ผลประโยชน์ เจตนา ผลลพัธ์ สถานการณ์ รวมถึงสาเหตุ 
มโนทศัน์ดงักล่าวเช่นส านวนต่อไปน้ี 

(22) die Katze aus dem Sack lassen [G-171] (ไทย: ปล่อยแมวออกจากกระสอบ) ‘บอกเจตนาท่ีแทจ้ริง’ 
(23) Schwein haben [T-68] (ไทย: มีหม)ู ‘มีโชค’ 
(24) ตีงูให้กากิน [T-216] ‘ท าส่ิงท่ีตนควรไดรั้บประโยชน์แตผ่ลกลบัไปตกแก่ผูอ่ื้น’ 
(25) ยิงปืนนัดเดียวได้นกสองตัว [T-135] ‘ท าอยา่งเดียวไดผ้ลสองอยา่ง ลงทุนคร้ังเดียวไดผ้ลก าไรสองทาง’ 

 แม้ว่าค  าอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ประเภทน้ีพบบ่อยท่ีสุดเป็นล าดับท่ีห้าในบรรดาประเภทของ    
อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ทั้งหมด แต่ในส านวนไทยกลบัพบเพียงแค่ส่ีคร้ังเท่านั้น เม่ือเปรียบเทียบระหวา่งสอง
ภาษาพบว่าไม่ปรากฏความเหมือนของการใช้สัตว์แสดงมโนทศัน์ความหมาย ในส านวนไทยพบการ
                                                           
4
 ตรงกบัส านวนภาษาองักฤษ: When the cat is away, the mice will play (ไทย: เม่ือแมวไม่อยู่หนูจะเล่นกนั) ส่ือความว่า เวลาท่ีผูใ้หญ่หรือ

เจา้นายไม่อยู ่ผูน้อ้ยหรือลกูนอ้งกจ็ะมีความสนุกสนานร่าเริง เน่ืองจากไม่มีคนคอยควบคุมพฤติกรรม 
5 ตรงกบัส านวนภาษาเยอรมนั:Die großen Fische fressen die kleinen (ไทย: ปลาตวัใหญ่กินปลาตวัเลก็) ส านวนภาษาองักฤษ  Big fish eat 
little fish (ไทย: ปลาตวัใหญ่กินปลาตวัเลก็) ส่ือความถึงกรณีท่ีผูมี้อ  านาจกดข่ีขมเหงผูท่ี้มีฐานะต ่ากว่า ส่วนใหญ่แลว้ใชใ้นบริบทของการ
แข่งขนัทางธุรกิจท่ีบริษทัใหญ่ ๆ ท าใหบ้ริษทัเลก็ ๆ ตอ้งหลุดหายไปจากตลาด 
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ถ่ายทอดมโนทศัน์ความหมายของสัตว ์จากมุมมองของมนุษยท่ี์มองว่ามีค่าหรือสัตวท่ี์สามารถแลกเปล่ียน
เป็นเงินหรือหาเล้ียงชีพ รวมถึงสัตวท่ี์เป็นเหยือ่ในระดบัความสัมพนัธ์ในธรรมชาติจะใชแ้สดงมโนทศัน์ของ
ผลประโยชน์เช่น “งู” จากตวัอยา่งส านวนขา้งตน้ในธรรมชาติเป็นเหยื่อของ “กา” หรือ “นก” เก่ียวขอ้งกบั
การล่าสัตวข์องมนุษยเ์ป็นเวลานาน สัตวส์องชนิดน้ีแสดงมโนทศัน์เก่ียวกบัผลประโยชน์ในส านวนไทย
เหมือนกนั รวมถึงสัตวบ์างชนิดท่ีแสดงมโนทศัน์ประเภทน้ีเพียงแค่ในภาษาใดภาษาหน่ึง เน่ืองจากความเช่ือ
และมุมมองของสังคมเจา้ของภาษา เช่น “หมู” ถ่ายทอดมโนทศัน์ของโชคดีพบได้แค่ในส านวนเยอรมนั
เท่านั้น รวมถึงสัตวใ์นส านวนเยอรมนับ่อยคร้ังใช้เพื่อเป็นสัญลกัษณ์ของมโนทศัน์ท่ีไม่ปรากฏในส านวน
ไทยอยา่ง ความคิด สาเหตุ ผลลพัธ์ หรือสถานการณ์ เช่น da liegt der Hund begraben [G-7] (ไทย: สุนขั    
ถูกฝัง) จากตวัอยา่งส านวนขา้งตน้ “สุนขั” แสดงมโนทศัน์เก่ียวกบัสาเหตุ 
 บุคคล 
 ส านวนท่ีมีสัตวถ่์ายทอดอุปลักษณ์เชิงมโนทศัน์ประเภท “บุคคล” ในทั้งสองภาษามีจ านวน 42 
ส านวน ส าหรับการใชส้ัตวแ์สดงมโนทศัน์ลกัษณะน้ีเพื่อส่ือแทนบุคคล ผูเ้ช่ียวชาญ รวมทั้งบุคคลในวิชาชีพ
ต่าง ๆ เช่นส านวนต่อไปน้ี 

(26) ein alter/kein heuriger Hase sein [G-224] (ไทย: เป็นกระต่ายตวัเก่า/ไม่ใช่กระต่ายในปีน้ี) ‘เป็นผูท่ี้มี
ประสบการณ์ เช่ียวชาญเร่ืองนั้นดี’ 
(27) keine Sau [G-80] (ไทย: ไม่มีหมู) ‘ไม่มีใคร’ 
(28) ไม้ร่มนกจับ [T-137] ‘ผูมี้วาสนายอ่มมีคนมาพ่ึงบารมี’ 
(29) ลิงตกต้นไม้ [T-111] ‘ผูเ้ช่ียวชาญในวชิาใดก็ตามอาจจะพลาดพลั้งในวชิานั้นได’้ 

 จากการวเิคราะห์พบวา่ในส านวนทั้งสองภาษามีการใชส้ัตวท่ี์สามารถพบเห็นไดท้ัว่ไป เพื่อถ่ายทอด
มโนทศัน์บุคคล “นก” จากตวัอยา่งส านวนไทยตวัอยา่งท่ี 14 “ปลา” จากส านวน ein großer/dicker Fisch [G-48]6  
(ไทย: ปลาตวัใหญ่) และ “ววั” จากส านวน ตีวัวกระทบคราด [T-87]7 ปรากฏในส านวนเพื่อถ่ายทอดมโนทศัน์
เดียวกนัในทั้งสองภาษา ความแตกต่างในการใช้สัตวร์ะหวา่งสองภาษาในมโนทศัน์เดียวกนัไดรั้บอิทธิพล
จากมุมมองของเจา้ของภาษาท่ีมีต่อสัตวป์ระเภทนั้น ๆ เช่น “หมู” ในตวัอย่างส านวนเยอรมนัตวัอย่างท่ี 15 
ส่ือถึงบุคคลพบเพียงในส านวนเยอรมนัเท่านั้น นอกจากน้ีทั้งสองภาษาเลือกใชส้ัตวค์นละประเภทสัตวเ์พื่อ
ถ่ายทอดมโนทศัน์ผูเ้ช่ียวชาญดงัตวัอย่างส านวนขา้งตน้ ภาษาไทยแสดงมโนทศัน์ความหมายน้ีผ่าน “ลิง” 
ในขณะท่ีแนวคิดเดียวกนัภาษาเยอรมนัเลือกถ่ายทอดผา่น “กระต่าย” และความแตกต่างท่ีเห็นไดช้ดัเจนท่ีสุด
คือมโนทศัน์ท่ีเก่ียวกบัอาชีพปรากฏเฉพาะในส านวนเยอรมนัเท่านั้น ดงัตวัอยา่งส านวน weiße Maus [G-197] 
(ไทย: หนูขาว) ท่ีใช ้“หนู” เพื่อส่ือถึงต ารวจจราจร 
 

                                                           
6 หมายถึง คนท่ีเด่นดงัในวงการนั้น ๆ 
7
 หมายถึง โกรธคนหน่ึงแต่ท าอะไรเขาไม่ได ้ไพล่ไปรังควานอีกคนหน่ึงท่ีเก่ียวขอ้งและตนสามารถท าได ้
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 ลกัษณะเฉพาะ 
 จากการวเิคราะห์ขอ้มูลพบส านวนท่ีใชส้ัตวแ์สดงมโนทศัน์ท่ีเก่ียวขอ้งกบั “ลกัษณะเฉพาะ” จ านวน 
39 ส านวน สัตวท่ี์ส่ือถึงอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์เหล่าน้ีในส านวนไทยและเยอรมนัแสดงถึงคุณลกัษณะเฉพาะ
บางอยา่ง เช่น รวดเร็ว ฉบัพลนั ยาก ส้ินซากหรือถึกทน เช่น 

(30) abgehen wie Schmidts Katze [G-175] (ไทย: หนีไปเหมือนแมวของชมิดท)์ ‘เคล่ือนท่ีอยา่งรวดเร็วและ
ราบร่ืนโดยไม่ตอ้งใชค้วามพยายามมาก’ 
(31) arbeiten wie ein Pferd [G-124] (ไทย: ท างานเหมือนมา้) ‘ท างานหนกัและไม่เหน็ดเหน่ือย’ 
(32) กาเหย่ียวเฉ่ียวเอาไป [T-231] ‘สูญหายไปทนัที’ 
(33) สับไม่ให้แค้นคอกา [T-227] ‘ท าลายลา้งใหส้ิ้น’ 

 อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ประเภท “คุณลักษณะเฉพาะ” ในส านวนไทยและเยอรมันเกิดจาก 
การเปรียบเทียบลกัษณะเฉพาะของสัตวป์ระเภทนั้น ๆ โดยข้ึนอยูก่บัมุมมองของเจา้ของภาษา เช่น รวดเร็ว
หรือฉบัพลนั คุณลกัษณะเหล่าน้ีในส านวนเยอรมนัถ่ายทอดโดยสัตวท่ี์เป็นรู้จกัดา้นความวอ่งไวอยา่ง “แมว” 
ดงัในตวัอย่างส านวนขา้งตน้ ในอีกดา้นหน่ึงในส านวนไทยถ่ายทอดผ่านสัตวอ์ย่าง “กา” ความแตกต่าง
ระหว่างส านวนเยอรมนัและส านวนไทยอีกหน่ึงอย่างท่ีปรากฏให้เห็นอย่างเด่นชัดในการใช้สัตว์เพื่อ
ถ่ายทอดมโนทศัน์ประเภทน้ีคือ แนวคิดบางอย่างปรากฏเฉพาะในสังคมเจา้ของภาษา ตวัอย่างเช่น ใน
ส านวนภาษาไทยท่ีกล่าวถึงดา้นบนพบการเปรียบคุณสมบติัของอวยัวะของสัตวก์บัลกัษณะเฉพาะของส่ิงอ่ืน 
อยา่งลกัษณะคออีกาท่ีมีขนาดเล็กและแคบเพื่อแสดงภาพของบางส่ิงท่ีถูกท าลายจนสามารถผ่านเขา้คออีกา
ไปไดด้งั ในขณะท่ีการใช้ “มา้” ถ่ายทอดมโนทศัน์ของการท างานหนกัอยา่งไม่รู้จกัเหน็ดเหน่ือยในส านวน
เยอรมนั เน่ืองจากลกัษณะเฉพาะของมา้คือสัตวท่ี์แข็งแกร่งสามารถวิ่งไดอ้ยา่งต่อเน่ืองเป็นเวลานานโดยไม่
จ  าเป็นตอ้งหยุดพกั แมว้า่น้ีคือคุณลกัษณะทัว่ไป แต่กลบัพบการใช ้ “มา้” เพื่อส่ือถึงมโนทศัน์น้ีเพียงแค่ใน
ส านวนเยอรมนัเท่านั้น ตวัอยา่งน้ีแสดงให้เห็นวา่วิถีชีวิตและความเช่ือมโยงระหวา่งเจา้ของภาษากบัสัตวแ์ต่
ละประเภทมีอิทธิพลต่อการใชเ้พื่อถ่ายทอดอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ในส านวน 
 เพศ 
 อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ท่ีเก่ียวขอ้งกบั “เพศ” พบในส านวนไทยและเยอรมนัท่ีเก่ียวกบัสัตวจ์  านวน 
23 ส านวน สัตว์เหล่าน้ีถ่ายทอดมโนทัศน์ของบุคคลท่ีมีการระบุอย่างชัดเจนว่าเป็นหญิงหรือชาย 
เช่นเดียวกบัหญิงชรา ชายชรา หรือโสเภณี เช่น 

(34) ein falscher Hund [G-27] (ไทย: สุนขัตวัปลอม) ‘ผูช้ายเจา้เล่ห์’ 
(35) Hahn im Korb[e] sein [G-90] (ไทย: เป็นไก่ในตะกร้า) ‘[เป็นผูช้ายคนเดียวในวงผูห้ญิง]’ 
(36) ไก่แก่ แม่ปลาช่อน [T-64] ‘หญิงมีอายท่ีุมีมารยาเล่ห์เหล่ียมมาก’ 
(37) ยกัษ์ลกัมา ลิงพาไป [T-105] ‘ผูห้ญิงท่ีถูกพาไปขา้งโนน้ทีขา้งน้ีที’ 



64 วารสารมนุษยศาสตร์ ฉบับบัณฑติศึกษา 

 

 การใชส้ัตวแ์สดงมโนทศัน์ท่ีเก่ียวกบัเพศในส านวนมีผลจากการเปรียบเทียบลกัษณะและพฤติกรรม
บางอยา่งท่ีคลา้ยกบัของมนุษย ์ตวัอยา่งเช่น “สุนขั” มกัน ามาเปรียบเทียบกบัเพศชาย เพราะลกัษณะท่ีด้ือร้ัน
และกา้วร้าว  
 ความแตกต่างท่ีชดัเจนในการใช้สัตวถ่์ายทอดมโนทศัน์ประเภทน้ีมีสองประการ ประการแรกคือ
ความแตกต่างอนัเน่ืองจากลกัษณะไวยากรณ์ของภาษา ตวัอยา่งเช่น ภาษาเยอรมนัมีค าศพัทท่ี์จ าแนกเพศทาง
ไวยากรณ์ของค านามทุกตวัและสัตวบ์างชนิดก็มีเพศทางไวยากรณ์ท่ีตรงกบัเพศตามธรรมชาติ ตวัอยา่งเช่น 
“Hahn” (ไทย: ไก่ตวัผู)้ ในส านวนใช้เพื่อส่ือถึงผูช้าย แต่ในทางกลบักนัการระบุเพศของสัตวใ์นภาษาไทย
ตอ้งเติมค าขยายน าหนา้สัตวน์ั้น ๆ เช่น แม่ เพื่อส่ือถึงเพศหญิง ขอ้แตกต่างประการท่ีสองเก่ียวขอ้งกบัมุมมอง
ของเจา้ของภาษาต่อสัตวป์ระเภทนั้น ๆ ซ่ึงอาจจะมีผลจากภูมิหลงัทางสังคมท่ีแตกต่างกนั ตวัอยา่งเช่น ใน
ตวัอย่างส านวนข้างต้น “ลิง” ในส านวนภาษาไทยส่ือถึงผูช้าย ท่ีมาของแนวคิดน้ีตามค าบอกเล่าของ  
ขุนวิจิตรมาตรา (2513, หนา้ 163) มาจากวรรณกรรมเร่ืองรามเกียรต์ิหน่ึงในวรรณกรรมท่ีทรงอิทธิพลท่ีสุด
ของประเทศไทย ในขณะท่ี “จ้ิงหรีด” จากส านวน Heimchen am Herd [G-274] (ไทย: จ้ิงหรีดหนา้เตา) ใน
ส านวนเยอรมนัใชเ้พื่อแสดงมโนทศัน์เก่ียวกบัผูห้ญิง คือหมายถึง “แม่บา้น” หรือ “ผูห้ญิงท่ียอมรับบทบาท
ของตนในการท างานบา้น” มีท่ีมาจากนวนิยายเร่ือง Cricket on the Heart โดย Charles Dickens (Duden, 
2020: 343) 
 นิสัย 
 อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ท่ีแสดงผา่นสัตวใ์นส านวนไทยและเยอรมนัประเภท “นิสัย” พบในส านวน 
22 ส านวน มโนทศัน์ดงักล่าวส่ือถึงลกัษณะนิสัย เช่น เย็นชา ใสซ่ือ หรือเอาจริงเอาจงั มโนทศัน์ดงักล่าว
สามารถพบไดใ้นตวัอยา่งส านวนต่อไปน้ี 

(38) die wilde Sau spielen [G-81] (ไทย: เล่นเป็นหมูป่า) ‘นิสยัเสีย หยาบคาย รังแกผูอ่ื้น’ 
(39) stehlen wie ein Elster/wie ein Rabe [G-222] (ไทย: ขโมยเหมือนนกกางเขน / เหมือนอีกา) ‘ขโมยทุก
อยา่งท่ีสามารถขโมยได’้ 
(40) กินเหมือนหมอูยู่เหมือนหมา [T-60] ‘นิสยัเละเทะ ไม่มีระเบียบ’ 
(41) หมวูดั [T-56] ‘คนใสซ่ือไร้พิษภยั’ 

 สัตว์ในส านวนท่ีถ่ายทอดมโนทศัน์ท่ีเก่ียวข้องกับ “นิสัย” มกัมีภูมิหลังจากการเปรียบเทียบ
พฤติกรรมของสัตว์ ตวัอย่างเช่น “หมู” มีภาพลักษณ์เป็นสัตว์สกปรกท่ีรู้กันทัว่ไป ดังนั้นจึงถ่ายทอด 
มโนทศัน์ของนิสัยสกปรกและความหยาบคาย ไร้มารยาท ดงัตวัอยา่ง (38) และตวัอยา่ง (40) ในขณะท่ี “กา” 
เป็นสัตวช์อบลกัขโมยและเร่ร่อนดงันั้นคุณสมบติัเหล่าน้ีจึงแสดงมโนทศัน์ท่ีเก่ียวกบันิสัยของมนุษย์ท่ีมี
ลกัษณะคลา้ยกนั 
 ในทางกลับกันทั้ งสองภาษาพบการใช้สัตว์ต่างกันถ่ายทอดมโนทัศน์เก่ียวข้องกับอุปลักษณ์ 
เชิงมโนทศัน์ประเภทน้ี สัตวท่ี์เป็นสัญลกัษณ์ของผูสู้งศกัด์ิและผูท้รงอ านาจของเยอรมนีในสมยัโบราณ เช่น 
“มา้” พบในส านวนต่าง ๆ มากมายในฐานะสัญลักษณ์ของนิสัยเย่อหยิ่งในส านวนเยอรมนัเท่านั้น เช่น 
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ส านวน vom/von seinem hohen Ross heruntersteigen/ herunterkommen [G-148] (ไทย: ลงจากหลงัมา้สูง) 
หมายถึง ละทิ้งนิสัยเยอ่หยิ่ง ในขณะท่ี “หมู” แสดงมโนทศัน์ของความไร้เดียงสา และไร้พิษภยัดงัตวัอยา่ง
ส านวนไทยตวัอย่างท่ี 21 จากตวัอย่างดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าความแตกต่างในมุมมองและภูมิหลงัของ
เจา้ของภาษาต่อสัตวน์ั้น ๆ ส่งผลต่อมโนทศัน์ความหมายท่ีน าเสนอในส านวน นอกจากน้ีความแตกต่างท่ี
ชดัเจนท่ีสุดคือ บางคร้ังมีการแสดงมโนทศัน์น้ีผา่นการเปรียบเทียบรูปลกัษณ์ภายนอกของสัตวก์บัมนุษยด์ว้ย 
ซ่ึงปรากฏเพียงในส านวนไทยเท่านั้น เช่น ตวัอยา่งส านวน กาคาบพริก [T-223] ท่ีใช ้“กา” ส่ือความหมายถึง
คนผวิด า8 
 ส่ิงทีเ่ป็นนามธรรมในแง่ลบ 
 จากการวเิคราะห์ขอ้มูลพบส านวนทั้งหมด 21 ส านวนท่ีเก่ียวกบัสัตวท่ี์แสดงอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์
ของส่ิงท่ีเป็นนามธรรม จบัต้องไม่ได้ท่ีส่ือความหมายในเชิงลบ สัตว์ถ่ายทอดมโนทศัน์ของอันตราย  
ความทุกขย์าก ความชัว่ร้าย ความคิดแปลก ๆ หรือ ความโชคร้าย เช่น 

(42) jdm./sich eine Laus um den Pelz/ins Fell setzen! [G-265] (ไทย: หาเอาเหามาใส่ไวท่ี้ขนของตนเองหรือ
ผูอ่ื้น) ‘ก่อปัญหาหรือเร่ืองเดือดร้อนใหต้นเองหรือผูอ่ื้น’ 
(43) hol mich der Kuckuck soll jdn./etw. holen! [G-239] (ไทย: ใหน้กกาเหวา่เอาไป) ‘สาปแช่งใหโ้ชคร้าย’ 
(44) หาเหาใส่หัว [T-250] ‘หาความล าบากหรือความเดือดร้อนใส่ตวัเอง’ 
(45) เดินตามหลงัผู้ใหญ่หมาไม่กัด [T-2] ‘ประพฤติตามอยา่งผูมี้ประสบการณ์ยอ่มปลอดภยั’ 

 จากการเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างระหว่างสองภาษาพบว่าสัตวดุ์ร้ายหรือสัตวท่ี์
สามารถท าร้ายมนุษยไ์ด้จะใช้แทนมโนทศัน์ของภยัอนัตราย เช่น “งู” หรือ “สุนัข” เหมือนกนัในทั้งสอง
ภาษา นอกจากนั้นพบส านวนท่ีเหมือนส านวนภาษาองักฤษในทั้งสองภาษาอย่าง หาเหาใส่หัว ดงัตวัอย่าง 
(42) และ (44) “เหา” ใชเ้พื่อถ่ายทอดมโนทศัน์เร่ืองเดือดร้อน 
 เช่นเดียวกบัอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ประเภทอ่ืน ๆ มโนทศัน์ความหมายบางอยา่งข้ึนอยูก่บัความเช่ือ
หรือมุมมองของผูใ้ชภ้าษาเก่ียวกบัสัตวป์ระเภทนั้น ๆ ตวัอยา่งเช่น มโนทศัน์เก่ียวกบัโชคร้ายพบไดเ้ฉพาะ
ส านวนเยอรมนัเท่านั้น โดยถ่ายทอดมโนทศัน์น้ีผ่าน “นกกาเหว่า” ท่ีเป็นสัญลกัษณ์ของความชั่วร้ายและ
ความตายตามความเช่ือของชาวเยอรมนั ในทางกลบักนัการใช้ “ววั” เป็นสัญลกัษณ์ส่ือถึงผลกระทบและ
ความทุกขย์ากพบเฉพาะในส านวนไทยเท่านั้น ตวัอยา่งส านวน วัวใครเข้าคอกคนนั้น ซ่ึงหมายถึง กรรมท่ีมี
ผูใ้ดท าไวย้อ่มส่งผลเสียถึงคน ๆ นั้น ดุจววัท่ีกลบัเขา้คอกของมนัเอง 
 
 
 

                                                           
8
 กาคาบพริก เป็นส านวนท่ีหมายถึงลกัษณะท่ีคนผิวด าแต่งตวัดว้ยเส้ือผา้สีแดงสดใส ใชแ้สดงความขดัแยง้ของการแต่งตวัท่ีไม่เขา้กนั ซ่ึง

ในสมยัก่อนนั้นส่ือความหมายในเชิงลบดว้ยในเชิงท่ีวา่ “แต่งตวัไม่เหมาะสม” จึงสะทอ้นนิสัยอย่างหน่ึงของคน อย่างไรก็ตามปัจจุบนัการ
แต่งกายของคนนั้นเป็นอิสระข้ึนมาก ส านวนน้ีจึงไม่จ าเป็นตอ้งส่ือความหมายเชิงลบ 
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 ปริมาณ 
 จากการวิเคราะห์ขอ้มูลพบส านวน 11 ส านวนท่ีใช้สัตวถ่์ายทอดอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ประเภท 
“ปริมาณ” สัตวเ์หล่าน้ีใชเ้พื่อแสดงปริมาณของบางอยา่งเช่น มาก หรือนอ้ย เช่น 

(46) das trägt eine Maus auf dem Schwanz fort [G-203] (ไทย: หนูอุม้ไวท่ี้หาง) ‘นัน่นอ้ยมาก’ 
(47) รู้งู ๆ ปลา ๆ [T-213] 'รู้นอ้ย' 

 ทั้งสองภาษามีมโนทศัน์เก่ียวกบัปริมาณก าหนดจากขนาดของสัตวท่ี์สามารถเห็นไดอ้ยา่งชดัเจน คน
ทัว่ไปไม่จ  าเป็นตอ้งตีความถึงเหตุผลการเลือกใช้สัตวป์ระเภทนั้น ๆ ตวัอยา่งเช่น “หนู” มีขนาดตวัเล็กเม่ือ
เทียบกบัสัตวอ่ื์น มกัแทนมโนทศัน์ของปริมาณนอ้ยหรือส่วนนอ้ย 
 ความแตกต่างระหวา่งสองภาษาพบว่า มโนทศัน์ของสัตวบ์างประเภทไม่เก่ียวกบัขนาดร่างกายแต่
เป็นเพียงมโนทศัน์ปริมาณเชิงสัญลกัษณ์ ซ่ึงมกัภูมิหลงัจากวิถีชีวิตหรือประวติัศาสตร์ท่ีต่างกนัไปตามสังคม
ของเจา้ภาษา ตวัอย่างท่ียกไวข้า้งตน้สามารถเห็นได้อย่างชัดเจนเก่ียวกบัการแทนมโนทศัน์ด้วยสัตวใ์น
ลกัษณะน้ี “งู” และ “ปลา” ในส านวนภาษาไทยส่ือถึงปริมาณน้อย ท่ีมาของแนวคิดน้ีตามค ากล่าวของ 
ขุนวิจิตรมาตรา คือ เก่ียวเน่ืองกบัวิถีชีวิตของคนไทยในสมยัก่อนท่ีตอ้งการจบัปลาดว้ยมือในทุ่งนา แต่ดว้ย
ลกัษณะท่ีคลา้ยกนัระหวา่งปลาและงู หลายคร้ังจึงเขา้ใจผดิคิดวา่งูเป็นปลา (ขนุวจิิตรมาตรา, 2513, หนา้ 230) 
สัตวท์ั้งสองชนิดน้ีจึงกลายเป็นสัญลกัษณ์ของการรู้บางอยา่งเพียงแค่ผวิเผนิ รู้เพียงนอ้ยนิด 
 เวลา 
 จากการวิเคราะห์อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์พบส านวนไทยและเยอรมนัเพียง 4 ส านวนท่ีใช้สัตวเ์ป็น
สัญลกัษณ์ของ “เวลา” จากทั้งสองภาษาพบสัตวเ์พียงประเภทเดียวเท่านั้นคือ ไก่ เช่น  

(48) mit den Hühnern aufstehen, zu Bett gehen/schlafen gehen [G-101] (ไทย: ต่ืนและเขา้นอนพร้อม กบั
ไก่) '[เป็นนิสยั] ต่ืนเชา้มาก เขา้นอนเร็ว' 
(49) ไก่เขา้รัง [T-77] ‘เวลาพลบค ่า’ 

 “ไก่” ใช้เพื่อถ่ายทอดมโนทศัน์ของเวลาท่ีเก่ียวกบัการข้ึนและตกของดวงอาทิตยท์ั้งในภาษาไทย
และภาษาเยอรมนั เน่ืองจากไก่เป็นสัตวท่ี์ไวต่อการเปล่ียนแปลงของแสง ตั้งแต่สมยัโบราณ ผูค้นหลากหลาย
วฒันธรรมบนโลกสามารถบอกเวลาไดจ้ากพฤติกรรมของไก่ 
 ลกัษณะเชิงบวกของมนุษย์ 
 อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ประเภท “ลกัษณะเชิงบวกของมนุษย”์ พบเพียง 3 ส านวนเท่านั้นในทั้งสอง
ภาษา สัตวใ์นส านวนใชเ้ป็นสัญลกัษณ์ของคนดี หรือคนเก่ง เช่น 

(50) die Schafe von den Böcken scheiden/trennen [G-262] (ไทย: แยกแกะออกจากแพะ) 'แยกคนดีออกจาก
คนชัว่' 
(51) เข้าฝูงหงส์เป็นหงส์ เข้าฝูงกาเป็นกา [T-252] 'คบคนดีก็จะเป็นคนดี คบคนชัว่ก็เป็นคนชัว่' 
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 แมว้า่ในส านวนขา้งตน้จะไม่ไดเ้ป็นการกล่าวถึงแต่ลกัษณะเชิงบวกของมนุษยเ์ท่านั้น แต่ในงานวิจยั
น้ีแยกออกมาเป็นอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์อีกหน่ึงประเภท เพื่อช้ีให้เห็นวา่ส านวนท่ีมีสัตวเ์ป็นส่วนประกอบ
นั้นมิไดน้ าเสนอเฉพาะอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ท่ีเป็นลกัษณะทัว่ไปของมนุษยท่ี์มีทั้งบวกและลบ อีกทั้งยงั
สะทอ้นภาพว่ากลุ่มส านวนท่ีแสดงลกัษณะเชิงบวกของมนุษยมี์จ านวนน้อยกว่าอย่างเห็นไดช้ดั ในขณะท่ี 
“ลกัษณะเชิงลบของมนุษย”์ มีความถ่ีสูงสุด (ล าดบัท่ี 1 ในตารางท่ี 2) แต่ “ลกัษณะเชิงบวก” กบัปรากฏ
ความถ่ีต ่าสุด (ล าดบัท่ี 14 ในตารางท่ี 2) 
  สัตวท่ี์กลายเป็นสัญลกัษณ์ของมโนทศัน์น้ีแตกต่างกนัไปตามความเช่ือของเจา้ของภาษา ดา้นหน่ึง 
“หงส์” ในส านวนไทยเป็นสัญลกัษณ์ของคนดี โดยมีพื้นฐานมาจากความเช่ือของสีท่ีวา่สีขาวเป็นสัญลกัษณ์
ของความดีและความบริสุทธ์ิ ในทางกลบักนัในส านวนเยอรมนัมีมุมมองเก่ียวกบัความดีและความชัว่ท่ีมี
พื้นฐานมาจากศาสนา ดังนั้น “แกะ” ท่ีตามความเช่ือทางศาสนาหมายถึงสาวกของพระเจา้จึงกลายเป็น
สัญลกัษณ์แทนคนดี 

สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
 ในการวเิคราะห์เปรียบเทียบส านวนไทยและเยอรมนัเก่ียวกบัสัตวใ์นงานวิจยัน้ีพบสัตวท่ี์เหมือนกนั
ทั้งหมด 27 ประเภทจากจ านวน 481 ส านวน สัตว์ท่ีพบมากท่ีสุดในทั้งสองภาษาคือ “สุนัข” ในขณะท่ี 
“คางคก” และ “จ้ิงหรีด” พบเพียงภาษาละหน่ึงส านวน จากการวิเคราะห์อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ของสัตวใ์น
ส านวนสามารถจ าแนกอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ได ้14 ประเภท คือ ลกัษณะเชิงลบของมนุษย ์ การกระท า/ 
การแสดงออก สภาพ วตัถุ ความสัมพนัธ์ระหว่างบุคคล ส่ิงท่ีเป็นนามธรรมในแง่บวก คน ลกัษณะเฉพาะ  
เพศ นิสัย ส่ิงท่ีเป็นนามธรรมในแง่ลบ ปริมาณ เวลา และลกัษณะเชิงบวกของมนุษย ์ 

ผลการวิเคราะห์อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ของสัตวใ์นส านวนสอดคลอ้งกบัผลการศึกษาของ Sadiku 
(2011) ท่ีวิเคราะห์ส านวนท่ีเก่ียวขอ้งกบัสัตวใ์นภาษาเยอรมนัเปรียบเทียบกบัส านวนแอลเบเนีย โดยผล
การศึกษาพบวา่มโนทศัน์ความหมายท่ีพบบ่อยท่ีสุดคือลกัษณะพฤติกรรมเชิงลบของมนุษยเ์ช่นเดียวกบัผล
การศึกษาคร้ังน้ี จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบระหว่างอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ของสัตวใ์นส านวนไทยและ
เยอรมนัสามารถสรุปความเหมือนและความแตกต่างไดด้งัน้ี ความเหมือนของทั้งสองภาษาคือ อุปลกัษณ์เชิง
มโนทศัน์มกัจะเปรียบเทียบจากลกัษณะหรือพฤติกรรมบางอยา่งของสัตว ์รวมทั้งจากความสัมพนัธ์ระหวา่ง
สัตวก์บัมนุษยแ์ละความสัมพนัธ์ระหวา่งสัตวก์บัสัตวป์ระเภทอ่ืน โดยส่ิงเหล่าน้ีตอ้งมองเห็นไดอ้ยา่งชดัเจน
โดยไม่จ  าเป็นตอ้งตีความ คนท่ีไม่ใช่เจา้ของภาษาก็สามารถรับรู้และเขา้ใจมโนทศัน์ความหมายท่ีเก่ียวขอ้ง
กบัสัตวน้ี์ไดอ้ยา่งชดัเจน นอกจากน้ีในทั้งสองภาษายงัพบส านวนเดียวกบัส านวนภาษาองักฤษเช่น แกะด า 
หรือ แมวไม่อยู่หนูร่าเริง 
 ความแตกต่างของอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ของสัตวท่ี์ปรากฏในส านวนไทยและเยอรมนัมกัจะมี
ผลกระทบจากความแตกต่างดา้นความเช่ือ วฒันธรรม และมุมมองของเจา้ของภาษาเก่ียวกบัสัตวป์ระเภทนั้น ๆ
ความเช่ือและมุมมองเหล่าน้ีอาจจะไดรั้บอิทธิพลจากภูมิหลงัทางประวติัศาสตร์ ความเช่ือทางศาสนา หรือ
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แมแ้ต่วรรณกรรมทรงอิทธิพลของสังคมเจา้ของภาษา ผูว้ิจยัพบว่าผลการศึกษาด้านความแตกต่างของ 
อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ของสัตวท่ี์ปรากฏในส านวนไทยและเยอรมนัดงักล่าวสอดคลอ้งกบัผลการศึกษาใน
งานวจิยัก่อนหนา้น้ีของพิริยา สุรขจร (2544, หนา้ 102-103) ท่ีสรุปผลไวว้า่ ความเหมือนและความแตกต่าง
ของมโนทศัน์ความหมายของสัตวร์ะหว่างสองภาษาข้ึนอยู่กบัค่านิยมและทศันคติของคนในสังคม 
 การศึกษาคร้ัง น้ีมีว ัตถุประสงค์เพื่อเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างระหว่าง 
อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ของสัตวร์ะหว่างคู่ภาษาเยอรมนั-ไทย ระหวา่งการวิเคราะห์หวัขอ้การศึกษาน้ีผูว้ิจยั
พบหัวขอ้การศึกษาใหม่ท่ีน่าสนใจหลายหัวขอ้ ผูว้ิจยัหวงัว่าจะไดรั้บขอ้มูลเชิงลึกมากข้ึนในอนาคตหากมี
การศึกษาเจาะจงไปท่ีส านวนเก่ียวกบัสัตวบ์างประเภท นอกจากน้ียงัอาจศึกษาเพิ่มเติมเก่ียวกบัค าประเภทอ่ืน 
ท่ีปรากฏในส านวน เช่น การวิเคราะห์อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ของสีท่ีปรากฏในส านวน เน่ืองจากสีมีความ
เช่ือและมุมมองท่ีแตกต่างกนัตามวฒันธรรมของสังคมเจา้ของภาษาไม่ต่างกบัสัตว ์และในส านวนมกัใช้สี
เพื่อถ่ายทอดมโนทศัน์ความหมายบางอยา่งท่ีไม่ตรงตามความหมายตามตวัอกัษร 
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Deutsch ist doch nicht so schwer...1 

(German is not so difficult…) 

              Salifou Traorè 

Abstract (Deutsch)  

Der Beitrag diskutiert im Lichte jüngster Erkenntnisse der Sprach- und Sprachlehrforschung und im 
Kontext des Deutschlernens nach oder mit Englisch als Fremdsprache die Grundfrage, ob Deutsch eine 
schwere bzw. schwer zu erlernende Sprache ist. Die Darstellungen zeigen, dass im Vergleich zu 
vorgefassten Meinungen und den daraus resultierenden Erwartungen Deutsch eine leicht erlernbare 
Sprache ist. Es kommt aber darauf an, welche didaktisch-methodischen Prinzipien der Vermittlung des 
Deutschen zugrunde gelegt werden.  

Schlüsselwörter: Aussprache, Deutsch, leicht erlernbare Sprache 

Abstract (English) 

The article discusses the basic question of whether German is a difficult or hard language to learn in the 
light of recent findings in language and language teaching research and in the context of learning German 
after or with English as a foreign language. The presentations show that, compared to preconceived ideas 
and the resulting expectations, German is an easy language to learn. However, it depends on the didactic-
methodological principles on which the teaching of German is based. 

Keywords: pronunciation, German, easy language to learn   
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Vorauszuschicken ist, dass in einem Brief an Thomas Carlyle am 20. Juli 1827 Goethe schreibt:  

Wer die deutsche Sprache versteht und studiert, befindet sich auf dem Markte, wo alle Nationen 
ihre Waren anbieten, er spielt den Dolmetscher, indem er sich selbst bereichert.   

Dieses Goethe-Zitat ist im Zeitalter von Globalisierung und Interkulturalität aktueller denn je.  

1 Deutsch als attraktive Sprache 

Deutsch ist eine der „großen“ Sprachen der Welt (Ammon, 2001, p. 17). Es ist in mehreren Ländern 
Standardsprache. Das größte Land des deutschen Sprachgebiets trägt den Namen Deutschland. Daneben 
gibt es noch vier andere Länder mit Deutsch als offizieller Sprache. In allen fünf Ländern (Deutschland, 
Österreich, Schweiz, Liechtenstein, Luxemburg) gibt es verschiedene Varietäten des Deutschen. 

Der Ausdruck „große“ Sprache der Welt bezieht sich in der Regel auf die nummerische Stärke einer 
Sprache, d.h. auf die Zahl ihrer Sprecher. Damit können entweder nur die Muttersprachler gemeint sein 
oder zusätzlich auch die Nicht-Muttersprachler. Bei letzteren kann man zwischen Zweitsprachlern und 
Fremdsprachlern (im engeren Sinn) unterscheiden.  
Außer in den fünf deutschsprachigen Ländern wird Deutsch von verschieden großen Minderheiten in 
vielen Ländern der Welt gesprochen, u.a. in Frankreich, Italien, Kanada, Kasachstan, Luxemburg, 
Namibia, Polen, Rumänien, Russland, Tschechien, Ungarn und USA. Schätzungsweise sprechen rund 100 
Millionen Menschen Deutsch als Muttersprache weltweit. Dazu kommen weitere 100 bis 150 Millionen 
Fremdsprachler (Ammon, 2018, p. 4). 
Was die Zahl der Lernenden des Deutschen als Fremdsprache anlangt, so geht aus einer Datenerhebung 
des Auswärtigen Amtes hervor, dass im Jahr 2020 15.453.528 Menschen Deutsch weltweit lernten im 
Vergleich zu 15.304.687 im Jahr 20152. Das ist ein Zuwachs von +148.841 Menschen. In Thailand haben 
im Jahr 2020 laut derselben Datenerhebung 17.846 Menschen Deutsch als Fremdsprache gelernt. Auch 
hier lässt sich ein steigendes Interesse am Lernen des Deutschen als Fremdsprache beobachten. Insgesamt 
zeugen diese Angaben von einem zunehmenden Interesse am Deutschlernen weltweit. 

Die Sprecherzahl allein sagt nicht alles über die Bedeutung einer Sprache aus. Man unterscheidet drei 
traditionelle Indikatoren für die internationale Stellung einer Sprache: politische Beziehungen, Wirtschaft, 
Wissenschaft und Bildung. Heute kommt noch die Unterhaltungskultur hinzu. 

                                                           

2  Die Datenerhebung des Auswärtigen Amtes wird (seit 1985) alle fünf Jahre durchgeführt. 
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Innerhalb der Europäischen Union z.B. ist Deutsch sowohl die nummerisch als auch die ökonomisch 
stärkste Sprache, wie die folgende Tabelle veranschaulicht:  

Nummerische Stärke (Sprecherzahl) Ökonomische Stärke (in Milliarden US-$) 
 

 
Deutsch 
Französisch 
Englisch 
Italienisch 
Spanisch 
Niederländisch 
Griechisch 
Schwedisch 
Portugiesisch 
Dänisch 
Finnisch 
 

 
89.413.000 
63.948.000 
61.631.000 
57.154.000 
39.551.000 
21.137.000 
10.408.000 
  9.035.000 
  9.832.000 
  5.173.000 
  4.753.000 

 
Deutsch 
Französisch 
Englisch 
Italienisch 
Spanisch 
Niederländisch 
Schwedisch 
Dänisch 
Finnisch 
Portugiesisch 
Griechisch 

 
2.243.021 
1.462.394 
1.151.760 
1.105.000 
   484.800 
   483.212 
   202.221 
   202.221 
     91.594 
     87.257 
     77.721 

Tabelle 1: Nummerische und ökonomische Stärke der EU-Amtssprachen innerhalb der EU (nach 
Ammon, 2001, p. 24). 
 
Diese Angaben zeigen: Um Europa kennenzulernen oder dort Kontakte zu Menschen zu haben, ist 
Deutsch eine besonders wichtige Sprache.  
 
Im Folgenden wird anhand von Beispielen aus der Sprach- und Sprachlehrforschung gezeigt, dass Deutsch 
nach oder mit Englisch als Fremdsprache doch nicht so schwer zu lernen ist.  
 
2 Deutsch als leicht zu erlernende Fremdsprache 

Um Missverständnissen vorzubeugen und die Ausführungen nicht von ihrem Kontext abzukoppeln, 
wollen wir in Anlehnung an Kurtz (2005) drei Grundbegriffe kurz definieren: (eine Sprache) lernen – 
leicht – schwer.  
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(eine Sprache) lernen: Gezielte Beschäftigung mit einer Sprache mit der Absicht, sie zu 
benutzen, unter Einsatz von Hilfsmitteln, die über ein zweisprachiges Wörterbuch hinausgehen. 
Es kann sich dabei z.B. um einen Sprachkurs mit Lehrkraft, das Online-Lernen oder aber auch um 
das Selbststudium gehen. 

leicht: In Bezug auf eine (Fremd)Sprache bedeutet leicht, nach leichter Zugänglichkeit einer 
Sprache für ihre Lerner zu suchen. Der leichte Zugang zu einer Sprache wird von bestimmten 
Faktoren beeinflusst: u.a. Eigenschaften von L2 im Vergleich zu L1, Eigenschaften des Lerners 
(Lernsituation, Motivation, Einstellungen), Eigenschaften der Gestaltung des Lehr- und 
Lernprozesses (Eignung von Lehr-Lernmaterialien und Konzepten für den 
Fremdsprachenerwerb). 

schwer: schwer ist, um es mit Serra Borneto (2000, p. 499) auszudrücken, was für uns – oder in 
uns – ein Hindernis darstellt, und nicht nur etwas Objektives, Konkretes, außerhalb von uns 
Liegendes. 

Bei der Systemeinschätzung des Deutschen wird immer wieder behauptet, Deutsch sei eine besonders 
schwere Sprache. Dieses Urteil hat sich im Nachhinein in das Vorurteil „Deutsche Sprache, schwere 
Sprache“ verwandelt. Der US-amerikanische Schriftsteller Samuel Langhorne Clemens, besser bekannt 
unter dem Pseudonym Mark Twain hat viel dazu beigetragen, dass dieses Vorurteil so hartnäckig 
geblieben ist. In seinem Aufsatz „Die schreckliche deutsche Sprache“ (englischer Originaltitel: The Awful 
German Language) aus dem Jahre 1880 erläutert Mark Twain humorvoll die Systemeigenheiten der 
deutschen Sprache3. Beispielsweise beklagt er sich bitter über die Adjektivdeklination im Deutschen, 
indem er formuliert: 

Wenn einem Deutschen ein Adjektiv in die Finger fällt, dekliniert und dekliniert und dekliniert er 
es, bis aller gesunde Menschenverstand herausdekliniert ist (Mark Twain, 1880, 2019, p. 5). 

Für Mark Twain scheint bei der Adjektivdeklination im Deutschen eher reiner Zufall zu herrschen. 
Sprachwissenschaftlich entbehrt sich diese Einschätzung jeder Grundlage, d.h. lässt sich nicht bestätigen. 
Die Adjektivdeklination im Deutschen folgt bestimmten Gesetzmäßigkeiten, die wir in Anlehnung an 
Dürscheid (2000, p. 197) an das alte Bier und altes Bier veranschaulichen wollen.  

                                                           

3  Mark Twain war der deutschen Sprache mächtig. Er hatte zum ausgehenden 19. Jahrhundert längere Aufenthalte in 
Berlin und in Wien absolviert. Später hat er seine beiden Töchter nach Berlin zum Studium geschickt.  
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Deklination von altes Bier und das alte Bier: 

 Nominativ Akkusativ Dativ Genitiv 
starke Deklination altes Bier altes Bier altem Bier alten Biers 
schwache Deklination das alte Bier das alte Bier dem alten Bier des alten Biers 
 

Dieses Beispiel zeigt, dass dem Paradigma der Adjektivdeklination im Deutschen systematische 
Zusammenhänge zugrundeliegen: Das grammatische Geschlecht (Genus) des Adjektivs richtet sich nach 
dem Substantiv. Für die Deklination ist hier wichtig, ob das Adjektiv mit einem bestimmten Artikel 
auftritt oder nicht. Fehlt der Artikel, nimmt das Adjektiv dessen Endungen an. Der Genitiv Singular 
Maskulinum und Neutrum endet nicht auf -(e)s, weil er schon beim Substantiv gut markiert ist. In der 
schwachen Deklination übernimmt der Artikel selbst die Genus- und einen Teil der Kasusmarkierung. Das 
Adjektiv tritt dann nur noch in zwei Formen auf: ohne Endung oder mit der Endung -n (vgl. etwa 
Dürscheid, 2000, pp. 79 ff.; Eisenberg 42013, pp. 172 ff.). 

Weitere Beispiele, dass Deutsch gar nicht so schwer und lernbar ist, lassen sich leichter identifizieren, 
wenn man beispielsweise Deutsch und Englisch, zwei Sprachen, die sich aufgrund ihrer nahen 
Verwandtschaft sehr ähneln4, miteinander vergleicht. 

Wer bereits Englisch gelernt hat, hat nicht nur die Hürde des Alphabets bewältigt, weil er schon das 
lateinische Alphabet als Voraussetzung für das Deutschlernen beherrscht, sondern bringt mit dieser 
Sprache zentrale Voraussetzungen mit, um sich Deutsch anzueignen. Dies wollen wir am Beispiel von 
drei Fällen aus den Bereichen der Phonetik, der Semantik und der Syntax veranschaulichen. Diese drei 
Beispielfälle sind die Aussprache, der Wortschatz und der elementare Satzbau. 

a) Aussprache: Die deutsche Sprache ist allgemein lauttreuer als das Englische: Man sagt das, was man 
liest. Es gibt keine stummen Vokale und Konsonanten. Wenn man z.B. „bitte“ oder „danke“ sieht, so kann 
man es auch aussprechen. Zudem entspricht die Rechtschreibung meist der Aussprache. Das heißt: Man 
schreibt Deutsch, wie man es spricht. 

                                                           

4  Beide Sprachen stammen aus den germanischen Sprachen, einem Zweig der indoeuropäischen Sprachfamilie. Daher 
haben sie viele Gemeinsamkeiten. 
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b) Wortschatz: Englisch und Deutsch haben als nah verwandte Sprachen einen großen gemeinsamen 
Wortschatz, was sich als Lernhilfe nutzen lässt, z.B.  

Englisch  Deutsch 
bank   Bank 
boat   Boot 
book   Buch 
family   Familie 
father   Vater 
house   Haus 
milk   Milch 
museum   Museum 
to bring   bringen 
to come   kommen 
to find   finden 
to swim   schwimmen 
good   gut 
in   in 
under   unter 

Hinzu kommt, dass aufgrund der Sprachökonomie und je nach Kontext vielen englischen Ausdrücken ein 
deutsches Wort entspricht, z.B. 

 

Quelle: Webseite des Goethe-Instituts Zypern (www.facebook.com/Wir.lernen.Deutsch/photos/) 
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c) Satzbau: In Bezug auf die elementaren Satzstrukturen gibt es weitgehende Übereinstimmungen 
zwischen Englisch und Deutsch, z.B. 

Englisch   Deutsch 
My name is Sirin.  Mein Name ist Sirin. 
I love my parents.  Ich liebe meine Eltern. 
We play football.  Wir spielen Fußball. 
We enjoy it.   Wir genießen es. 
 

Die vorausgegangenen Beispiele verdeutlichen, dass man mit Englischkenntnissen eine sehr gute 
Voraussetzung für das Deutschlernen mitbringt. Sie zeigen zudem, dass, wenn man von Vorurteilen 
hinausgeht und sich mit Interesse und Zuversicht dem Lernen zuwendet, Deutsch im Vergleich zu 
Englisch und anderen (europäischen) Sprachen doch nicht so schwer ist. Pauschale Einschätzungen von 
Mark Twain entsprechen bei weitem nicht der Wirklichkeit der Sprache.  

Nun wollen wir uns im letzten Punkt der Frage widmen, was Deutsch leicht erlernbar macht. 

3 Was macht Deutsch leicht erlernbar? 

Die aus der Sprach(lehr)forschung der letzten Jahrzehnte gewonnenen Erkenntnisse bieten viele 
Möglichkeiten, den Zugang zum Lernen des Deutschen als Fremdsprache zu erleichtern. Im Folgenden 
richtet sich unser Hauptaugenmerk auf einige zentrale Erkenntnisse, deren Umsetzung in die Praxis den 
Einstieg in das Deutschlernen erleichtert: 

- Eine große Hilfe beim Fremdsprachenlernen leistet die Motivation. Damit verbindet sich das 
Bemühen des Lerners, ein Ziel zu erreichen (Götze 2015, 18). Dies äußert sich in den 
grundlegenden Formen der Motivation, nämlich der intrinsischen und der extrinsischen 
Motivation. So schreibt Götze (2015, p. 20):  

Intrinsische Motivation bezeichnet gemeinhin das Ziel, etwas um seiner selbst willen zu 
tun – weil es Freude bereitet, die Neugier befriedigt oder eine Herausforderung darstellt. 
Extrinsische Motivation hingegen liege dann vor, wenn ein Mensch etwas tun will, 
wovon er sich einen Vorteil verspricht (Belohnung) oder aber Nachteile vermeiden 
möchte (Bestrafung)“. 
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Im Lernprozess des Deutschen als Fremdsprache gilt es, bestehende Interessen an der Sprache mit 
den entsprechenden Mitteln und Möglichkeiten zu unterstützen. Dabei wird auch versucht, sich 
mit der Frage nach der Demotivation der Demotivierten auseinanderzusetzen. 

- Der Einstieg in das Deutschlernen wird leichter, wenn der Sprachlernbiographie der Lerner 
Rechnung getragen wird. Dabei geht es vor allem um die Lernerfahrungen im Zusammenhang mit 
bereits vorhandenen sprachlichen und landeskundlichen Kenntnissen, um Vertrautheit mit dem 
Deutschen herzustellen.  

- Die Kenntnis anderer (Fremd)sprachen ist eine gute Voraussetzung für das Deutschlernen. Dies 
kann, wie schon gesagt (vgl. Abschn. 2), durch die Erfahrung mit nah verwandten Sprachen 
gestärkt werden (mehr dazu vgl. z.B. Hufeisen, 2000, Bausch u.a., 2004).  

- Die Umsetzung der Forschungsergebnisse „in konkrete Produkte für die Praxis“ (Kurtz, 2005, p. 
60) erleichtert den Einstieg in den Erwerbsprozess des Deutschen als Fremdsprache. Dabei geht 
es z.B. aufgrund konkurrierender Ansätze bei der Sprachbeschreibung um die Ausklammerung 
von überflüssigen Regeln, deren Darstellung in den Lernmaterialien den Lernprozess stört. Dies 
erläutert Hentschel (2002, p. 107) folgendermaßen: 

Schaden kann eine [...] überflüssige Regel insofern anrichten, als sie den Zugang zum 
intuitiven Sprachwissen und -verständnis verbaut, indem ein einfach zu lernender 
Sachverhalt hinter einem Gestrüpp von Regeln und Ausnahmen verschwindet und damit 
unzugänglich wird. 

Überflüssige Regeln zeigt Hentschel überzeugend am Beispiel der Darstellung der Komparation, 
der Dimunitivbildung und des Passiv in Grammatiken des Deutschen. 

Weitere Grundlagen für gute Lernmöglichkeiten des Deutschen betreffen die Gestaltung des Unterrichts 
sowie die der Lernmaterialien und -strategien (ausführlicher dazu vgl. Kurtz 2005, pp. 59ff.). 

4 Fazit 

Zum Schluss kann festgehalten werden: 

- Deutsch ist nummerisch und ökonomisch eine besonders wichtige Sprache in Europa und der 
Welt. Das sind im Zeitalter von Globalisierung und Interkulturalität wichtige Gründe, Deutsch zu 
lernen. 

- Erfahrungen mit der englischen Sprache erleichtern das Deutschlernen. 
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- Sprachwissenschaftlich lässt sich Mark Twains Einschätzung der deutschen Sprache nicht 
bestätigen.  

- Deutsch ist eine leicht erlernbare Sprache. Die bisher gewonnenen Forschungsergebnisse in der 
Sprach(lehr)forschung geben Mittel an die Hand, den Zugang zum Deutschlernen zu erleichtern. 
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Устойчивые атрибутивные словосочетания 

 в русском языке в период пандемии COVID-19  

Fixed Attribute Collocations  

in Russian Language during the COVID-19 Pandemic 

Аngsana Rueangdam
1
 

Аннотация 

 

В статье рассматриваются устойчивые атрибутивные 

словосочетания, вошедшие в русский язык во время пандемии COVID-19       

в качестве неологизмов, а также актуальные номинации, характеризующие 

данный период. Цель исследования заключается в описании значений 

данных лексических единиц, на основе материалов, взятых из российских 

газетных текстов онлайн-формата – информационных агентств «РБК», 

«Комсомольская правда» и ТАСС. Теоретической основой исследования 

послужила работа в области устойчивых словосочетаний Т. А. Лапаевой,      

а также работы других ученых. Проведенное исследование выявило 

разнообразие и новизну семантики этих номинаций, среди которых 

присутствует множество синонимов, заимствований и терминов, 

отражающих эмоциональные переживания людей и характеристики 

глобального нового явления. Особенности семантики новых атрибутивных 

словосочетаний заключаются в их связанности с ключевыми понятиями 

пандемического периода (среди которых самые распространенные – 

существительные коронавирус и ковид, а также прилагательные 

коронавирусный и ковидный), в расширенной семантики номинаций, а 
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также в высокой частотности и уникальности употребления этих 

словосочетаний в русском языке.  

Ключевые слова: устойчивые атрибутивные словосочетания, неологизм, 

коронавирус, семантика, синонимы 

Abstract 

The article examines fixed attribute collocations that have entered 

Russian language during the COVID-19 pandemic as neologisms and also the 

nominations that are actively used in this period. The purpose of the research is 

to define the meanings of these lexical units from Russian newspaper online 

media texts from – the news agencies "RBC", "Komsomolskaya Pravda", and 

News Agency TASS. The theoretical basis of the study was the work in the 

field of fixed collocations of T. A. Lapaeva and other researchers. Findings 

revealed the diversity and novelty of the semantics of these nominations, among 

which there are a large number of synonyms, loanwords and technical terms 

that reflect emotional experiences of people and the characteristics of a new 

global phenomenon. The features of the semantics of new fixed attribute 

collocations include their connection with key concepts of pandemic period 

(among which the most frequent are nouns коронавирус – coronavirus and 

ковид – covid, and also adjectives коронавирусный – adjective related to 

coronavirus and ковидный – adjective related to covid), expanded semantics of 

nominations, as well as high frequency and uniqueness of the use of these 

collocations in Russian language. 

Keywords: fixed attribute collocations, neologism, coronavirus, semantics, 

synonyms 
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1. Введение 

 Информация о новой коронавирусной инфекции впервые поступила 

в декабре 2019 года. Сообщалось о том, что она появилась в городе Ухань 

в Китае. За короткое время произошел ее значительный рост и 

распространение в Китае и в дальнейшем по всему миру. 11 февраля 2020 

года Всемирная Организация Здравоохранения (ВОЗ) присвоило данному 

заболеванию официальное название – COVID-19 (Coronavirus disease 

2019), поскольку оно вызывалось вирусом SARS-CoV-2. В течение двух 

лет пандемии коронавируса в русском языке появилось большое 

количество новых устойчивых атрибутивных словосочетаний, 

обозначающих самые различные реалии, связанные с коронавирусом. 

Главным источником неологизмов явились средства массовой 

информации.  

 Особенности семантики новых устойчивых атрибутивных 

словосочетаний периода коронавирусной пандемии заключаются в их 

связанности с ключевыми понятиями данной эпохи, обозначающими 

новые явления в жизни человека и в расширенной семантики номинаций.      

Исследование новой лексики при помощи классификации 

словосочетаний позволяет представить взаимосвязь лексических значений, 

структурные и функциональные свойства номинаций. Если тематические 

группы активно пополняются новыми устойчивыми словосочетаниями, то 

появляется возможность увидеть их употребление, степень связанности 

входящих в них слов, тенденции последовательных изменений этих 

языковых единиц в речи и в языке в целом. Также можно проследить за их 

синтагматическими и парадигматическими отношениями.  

В силу недавнего появления феномена коронавирусной инфекции в 

лингвистических исследованиях тема устойчивых атрибутивных 

словосочетаний, связанных с COVID-19 в русском языке остается мало 

изученной. Между тем эти номинации заслуживают глубокого 
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исследования в соответствии с развитием современного русского языка. 

Результаты, полученные в работе, могут быть использованы в 

преподавании русского языка как иностранного (РКИ).   

 

2. Цель работы 

 Цель данной работы заключается в проведении семантического 

анализа новых устойчивых атрибутивных словосочетаний, появившихся в 

период пандемии COVID-19, и активных номинаций, характеризующих 

данный период, с последующей классификацией данных лексических 

единиц по тематическим группам, а также в определении их специфики и 

употребления в текстах разной функционально-стилевой принадлежности. 

Данный анализ проводился на основе неологических и 

лексикографических источников. 

 

3. Теоретическая часть  

В русской лингвистике устойчивое словосочетание понимается как 

готовая языковая единица, которая передается целыми классами слов, 

образующих общий смысл, на основе синтагматических и 

парадигматических связей, обладающих разной степенью устойчивости.     

А. В. Кунин рассматривает способы образования устойчивых 

словосочетаний, для которых характерно «полное или частичное 

переосмысление переменных словосочетаний» (Кунин, 1972, с. 15).  

В статье В. В. Виноградова «Основные понятия русской 

фразеологии как лингвистической дисциплины» устойчивое 

словосочетание представляется «не только как продукт окаменения и 

изоляции слов, но способ и источник рождения новых слов» (Виноградов, 

1977, с. 142).  

Устойчивые словосочетания, образуемые по модели 

«прилагательное + существительное», определяются в работе Т. А. 
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Лапаевой как «собственно устойчивые». Они выполняют номинативную 

функцию и имеют собственное лексическое значение (Лапаева, 2011, с. 

103). Автор выделяет четыре группы устойчивых словосочетаний. 

1. Устойчивые сочетания, один из компонентов которых, прилагательное 

или существительное «имеет нулевую семантическую соотнесенность с 

системой значений того же слова и выступает как часть цельной единицы 

номинации с уникальной сочетаемостью компонентов, а второй 

компонент сохраняет свое исходное значение» (Там же). Например, глухая 

крапива. Автор отмечает, что «в данную группу входят 

терминологические сочетания и специальные обозначения» (Там же). 

2. Устойчивые сочетания, в которых прилагательное выражает «признак 

по его отношению к предмету (месту)» (Там же). Например, кайенский 

перец, сельтерская вода, итальянское окно). 

3. Устойчивые сочетания, один из компонентов которых при его обычном 

употреблении имеет отличное значение, но «может быть соотнесен на 

основе потенциальных ассоциативных связей с одним из исходных 

значений того же слова как переносное употребление» (Там же). 

Например, немой фильм, молочные зубы, мертвый язык. 

4. Устойчивые сочетания, в составе которых есть «прилагательное с 

историческим изолированным значением». (Там же, с. 104). Например, 

сырная неделя.  

 В нашем исследовании применяются критерия разграничения групп 

устойчивых словосочетаний по модели Т. А. Лапаевой. 

Существует ряд лингвистических исследований, рассматривающих 

лексику, вошедшую в словарный запас русского языка в период пандемии 

COVID-19. В работе А. Романика «Лексические новации русского языка в 

период пандемии коронавируса» рассматриваются особенности языковых 

структур новых слов пандемического времени. Автор пишет, что 

«исследуемый лексикон отличается структурным разнообразием, так как 
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среди отобранных наименований находятся как простые слова 

(санитайзер, удаленка) и сложения (изо-мода, изо-выпечка, 

карантинобудни), так и многокомпонентные единицы, выраженные 

синтаксическими словосочетаниями разной степени устойчивости 

(коронавирусный стресс, пижамная жизнь, кейс для маски)» (Романик, 

2020, с. 140).  

В работе Н. А. Прокофьевой и Е. А. Щегловой представлен 

комплексный подход к изучению лексико-семантического поля (ЛСП) 

«коронавирус» в медиасловаре ключевых слов текущего времени 

DataSlov.  В нем продемонстрирована структура словарной статьи, 

включающая толкование слов и устойчивых словосочетаний с 

лексическими, грамматическими и стилистическими пометами, а также 

контексты употребления в СМИ (Прокофьева, Щеглова, 2020, с. 196). 

Авторы приходят к выводу, что центром ЛСП в медиапространстве 

DataSlov 2020 года является слово коронавирус (а также близкое к нему по 

значению ковид). К центру ЛСП также относятся номинации, 

обозначающие этапы развития и меры ограничения распространения 

коронавирусной инфекции: пандемия, карантин, самоизоляция, локдаун, 

дистанционка, удаленка и др. (Там же, с. 199-200). В данном медиасловаре 

также представлен ряд устойчивых атрибутивных словосочетаний: (новая) 

коронавирусная инфекция, китайский вирус, красная зона, первый 

заболевший, новый китайский вирус. (Там же, с. 198). 

 Неологизмы с точки зрения деривационного аспекта 

рассматриваются в статье З. И. Минеевой «Неодериваты в русском языке 

эпохи пандемии». Автор обращает внимание на словообразовательное 

гнездо слова ковид, в которое «входят имена существительные (ковид-

диссидент, ковидоскептик, ковидарий), прилагательные (ковидный, 

антиковидный), наречие (по-ковидному)» (Минеева, 2020, с. 168). В 

данной работе также представлены словосочетания с прилагательным 
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ковидный, например, ковидный пациент, ковидный госпиталь, ковидная 

вечеринка. 

 Таким образом, семантика новых устойчивых атрибутивных 

словосочетаний в основном связана с ключевыми понятиями 

пандемической эпохи (среди которых наиболее частотные коронавирус и 

ковид), отражающими новые предметы и реалии, связанные с COVID-19.    

  

4. Методы исследования 

Предметом нашего исследования являются новые устойчивые 

атрибутивные словосочетания, появившиеся в русском языке в период 

пандемии COVID-19, а также активные номинации, характеризующие 

данный период.  

В работе использованы описательный и компликативный (изучение 

семантических и функциональных особенностей единиц языка в их тесной 

взаимосвязи) методы. 

Материалом для исследования явились «Словарь русского языка 

коронавирусной эпохи» (2021), российские газетные медиатексты онлайн-

формата (общим количеством в 751 текст): «РБК», «Комсомольская 

правда», информационное агенство ТАСС, в которых непрерывно 

давались подробные сведения о событиях, связанных с эпидемией COVID-

19. Отбор материала осуществлялся методом сплошной выборки из 

вышеуказанного словаря и медиатекстов новостных агентств, путем 

выявления совпадений и анализа частотности употребления устойчивых 

атрибутивных словосочетаний. Срок сбора материалов для формирования 

тематических групп: с декабря 2019 года до февраля 2022 года.  

 

5. Результаты исследования 

В тематической классификации проведено распределение 

отобранного материала (257 устойчивых атрибутивных словосочетаний) 
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на 15 групп. Отнесение номинации в ту или иную группу реализовано на 

основе семантических значений единицы в целом (как одно целое), а 

также с учетом синтагматических и парадигматических отношений 

лексических единиц. Атрибутивные словосочетания представлены 

двухчленными и трехчленными словосочетаниями. Логика расположения 

тематических групп определяется динамикой развития COVID-19, в их 

взаимосвязи друг с другом. 

5.1  Наименования болезней и штаммов, связанных с коронавирусом  

В связи с коронавирусной пандемией на одно из первых мест по 

значимости вышла медицинская терминология. С целью проведения 

анализа подобных неологизмов была выявлена совокупность устойчивых 

атрибутивных словосочетаний, ключевыми словами в которых являются 

существительные коронавирус, ковид, а также прилагательные 

коронавирусный и ковидный. 

Отношение к болезням представлено в номинациях с 

существительными инфекция, пневмония, пандемия, вирус, коронавирус, 

ковид. Самым частотным определением в этой группе является 

прилагательное новый. Данная группа включает двухчленные и 

трехчленные словосочетания, часто образующие синонимические ряды. 

Следует отметить, что одним из показателей устойчивости лексических 

единиц является синонимичность: «словосочетания, обладающие близким 

или тождественным значением, вступают в синонимические отношения. В 

некоторых из них синонимичными являются и определения, и 

определяемые слова» (Руеангдам, 2018, с. 297). В этой группе 

представлены следующие синонимические словосочетания: 

коронавирусная инфекция, новая коронавирусная инфекция, 

коронавирусная пневмония, ковидная пневмония, китайская пневмония, 

новая пандемия, а также встречаются номинации с разговорным оттенком, 

такие как китайский вирус, новый китайский вирус, новый вирус, новый 
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коронавирус. Для обозначения повторного заражения коронавирусом 

употребляются номинации повторный коронавирус и повторный ковид.  

Названия штаммов коронавируса выделяются по источникам 

появления инфекции в том или ином городе, стране, а также по наличию 

тех или иных ее свойств. В газетных медиатекстах используются два 

существительных – штамм и вариант, образующих следующие 

номинации: уханьский штамм, уханьский вариант, индийский штамм, 

индийский вариант, английский штамм, английский вариант, британский 

штамм, британский вариант, американский штамм, американский 

вариант, калифорнийский штамм, калифорнийский вариант, 

южноафриканский штамм, южноафриканский вариант, бразильский 

штамм, бразильский вариант, филиппинский штамм, филиппинский 

вариант, непальский штамм, непальский вариант.  

5.2  Названия лиц, заболевших коронавирусом, выздоровевших или 

контактировавших с больными 

 Эта группа включает словосочетания с существительными пациент, 

больной, заболевший, носитель, разносчик, лицо.  

В этой группе представлен синонимический ряд, обозначающий 

лиц, заболевших коронавирусом и являющихся источником 

распространения коронавируса. Данные номинации встречаются с 

прилагательными нулевой и первый: нулевой пациент, первый заболевший, 

первый пациент, первый больной. 

Устойчивое словосочетание нулевой пациент обозначает «первый 

заразившийся пациент в популяции эпидемиологического исследования» 

(ВСЭ). Эта номинация является калькой с английского выражения patient 

Zero [patient пациент + zero нулевой]. История возникновения данного 

выражения в английском языке интересна тем, что выражение появилось в 

языке в связи с ошибкой в толковании слова. «Термин нулевой пациент 

появился во время эпидемии ВИЧ-инфекции. Исследуя распространение 
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болезни в Лос-Анджелесе в начале 1980-х гг., специалисты использовали 

букву «О» для обозначения случаев «Outside of California» (за пределами 

штата Калифорния). Впоследствии журналисты ошибочно трактовали 

букву как число «0», таким образом первоначальное наименование Patient 

O случайно превратился в Patient Zero и получило широкое употребление 

именно в этой форме» (СРЯКЭ, 2021, с. 213). 

Аналогично, для наименования первого заразившегося 

коронавирусом пациента в газетных медиатекстах встречаются 

словосочетания первый заболевший, первый случай. Следует отметить, что 

номинация первый случай является перифразой словосочетаний нулевой 

пациент и первый заболевший. Приведем пример, где эти три номинации 

употреблены как синонимы: «Первый случай заражения новым 

коронавирусом в Китае обнаружили 17 ноября, а не в декабре, как было 

известно ранее. Об этом сообщила газета The South China Morning Post 

(SCMP) со ссылкой на данные властей. Предполагается, что первым в 

стране заболел 55-летний житель провинции Хубэй. Всего в ноябре в 

Китае выявили девять случаев заражения, но ни одного инфицированного 

власти пока не назвали «нулевым пациентом», или первым заболевшим» 

(РБК, 13.03.2020). К представленной группе относятся также 

синонимические словосочетания первый пациент, первый больной. Часто 

встречается словосочетание ковидный пациент, которое широко 

используется в медиатекстах. Интересно, однако, отсутствие такой 

номинации, как коронавирусный пациент. 

Номинация бессимптомный носитель относится к тем людям, 

которые заражены новым коронавирусом, «переносят инфекцию без 

симптомов, при этом человек продолжает быть угрозой для окружающих» 

(ТАСС, 16.04.2020). Данная лексическая единица представлена 

синонимами – бессимптомный пациент, словосочетанием 
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перифрастического типа бессимптомный случай, и номинацией с 

переносным значением тихий разносчик. 

В Большом толковом словаре русского языка С. А. Кузнецова слово 

разносчик определяется как «1. тот, кто занимается разноской или 

доставкой чего-л.; 2. продавец, торгующий вразнос какими-л. товарами; 3. 

тот, кто является распространителем чего-л.» (Кузнецов, 2000, с. 1076). 

Для толкования словосочетания тихий разносчик используется последнее 

значение.  

Устойчивое словосочетание ковидный дальнобойщик носит 

. Его метафорический характер значение приводится в газетном 

медиатексте: «Многие заболевшие коронавирусом так и не выздоровели 

до конца. В США их называют «ковидные дальнобойщики» 

(Комсомольская правда, 26.08.2021). В данном контексте дальнобойщик 

отсылает нас к значению «разг. Водитель грузового автомобиля, 

занимающийся грузоперевозками на большие расстояния» (Кузнецов, 

2000, с. 238). 

Человека, выздоровевшего последним среди всех других, называют 

последний пациент. Пример использования номинации можно встретить в 

заголовке одной из новостей: «В Новой Зеландии выздоровел последний 

пациент с коронавирусом» (ТАСС, 08.06.2020). 

Номинация контактное лицо употребляется для обозначения 

человека, контактировавшего с подтвержденным или вероятным больным 

COVID-19. 

5.3  Способы передачи вируса COVID-19  

Все словосочетания в этой группе включают существительное 

контакт: прямой контакт, непрямой контакт, тесный контакт, близкий 

контакт, дальний контакт. В Толковом словаре русского языка Ожегова 

и Шведовой слово контакт определяется как «непосредственное 

общение, соприкосновение с кем-н.» (Ожегов, Шведова, 2006, с. 291). 
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Можно привести пример употребления этих номинаций в значении 

передачи инфекции в разных возможных случаях: «Этот вариант 

заражения реализуется, когда инфекция передается при прямом контакте 

со слизистыми заболевшего (при поцелуях) или кожей (если болеющий 

чихал в ладони и после этого вы пожали ему руку). Возможен и непрямой 

(он же – опосредованный) контакт – это попадание вируса со слизистых 

на руки, а с грязных рук – на поверхности (стол, ручки дверей, технику и 

т.д.)» (Комсомольская правда, 24.10.2021). 

5.4 Определение коронавирусного эпидемического процесса по 

интенсивности  

Данная группа представлена устойчивыми атрибутивными 

словосочетаниями с существительными вспышка, волна, кластер, 

максимум, минимум.  

В толковом словаре русского языка Д. В. Дмитриева для понимания 

слова вспышка дается следующее толкование – «о вспышке какой-либо 

болезни говорят, когда многие люди заболевают этой болезнью» 

(Дмитриев, 2003, с. 158). Приведем пример: «Новая вспышка вируса в 

китайском Нанкине началась после заражения сотрудников аэропорта, 

которые убирали салон прилетевшего из России самолета» (РБК, 

30.07.2021). 

К этой группе относятся также номинации спорадическая вспышка, 

случайная вспышка, которые выступают в роли синонимов. По данным 

Этимологического словаря прилагательное спорадический в переводе с 

греческого sporadikós означает «рассеянный», «одиночный». В контексте 

эпидемии оно употребляется в значении «не имеющий всеобщего 

распространения, случайный, единичный» (Павленков, 1907, с. 531). 

Данное прилагательное имеет книжную стилистическую окраску. 

Например: «По данным издания, в 2020 году в Китае были выявлены 

несколько спорадических, случайных вспышек, которые связаны с 
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импортированными продуктами холодовой цепи из других частей мира, 

включая Европу и американский континент» (РБК, 30.08.2021).  

В Большом толковом словаре русского языка С. А. Кузнецова слово 

волна определяется как «движение отдельных масс (воздуха, звуков, 

людей и т.п.), следующих друг за другом через какой-л. промежуток 

времени» (Кузнецов, 2000, с. 146). Проявление высокой заболеваемости 

коронавирусной инфекции COVID-19 находит свое отражение в 

словосочетаниях, которые используются с порядковыми числительными: 

первая волна, вторая волна, третья волна, четвертая волна, пятая волна, 

шестая волна. Также встречается номинация новая волна.   

Одним из частотных словосочетаний коронавирусной эпохи 

является номинация новый кластер. Термин кластер заимствован из 

английского языка cluster (гроздь, скопление) конца 1990-x (Викисловарь). 

Первоначально в русском языке этот термин употреблялся применительно 

к химической науке. В контексте коронавирусной ситуации номинация 

новый кластер означает новый источник инфицирования COVID-19, 

объединяющий определенные группы людей. Например: «Дети 

возвращаются в школы, студенты – в вузы, работники – в офисы, и это 

приведет к тому, что вскоре вспыхнут новые кластеры и возникнут новые 

цепочки заражений» (РБК, 06.09.2021). 

Номинация новый максимум в контексте распространения 

инфекционного заболевания используется в значении рекордного роста 

заболеваемости. Например: «В России зарегистрирован новый максимум 

зараженных коронавирусом за сутки» (Комсомольская правда, 25.10.2021). 

Антоним к нему – новый минимум. Пример употребления этой номинации 

можно встретить в заголовке новостного сообщения: «Оперативный штаб 

сообщил о новом минимуме числа заболевших коронавирусом» (РБК, 

28.07.2020). 
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5.5  Территории и места, где выявлен разный уровень распространения 

заболеваемости коронавирусной инфекцией  

Все словосочетания в этой группе включают существительное зона, 

которое в большинстве случаев употреблено с определенным 

цветообозначением. 

Номинация красная зона – это территория, для которой установлен 

красный, то есть высокий уровень эпидемической опасности из-за 

распространения COVID-19. Можно встретить пример подобного 

использования в заголовке газетного медиатекста: «На Украине еще семь 

областей попали в красную зону из-за коронавируса» (ТАСС, 27.10.2021). 

Синонимические словосочетания оранжевая зона и желтая зона 

употребляются, когда речь идет «о стране или регионе, где выявлен 

средний (по сравнению с другими) уровень распространения 

заболеваемости коронавирусной инфекцией» (СРЯКЭ, 2021, с. 54, с. 56).  

Номинация зеленая зона используется в контексте, когда речь идет о 

местах, где выявлен «низкий (минимальный по сравнению с другими) 

уровень распространения заболеваемости коронавирусной инфекцией» 

(Там же, с. 55). Серая зона определяется как территория «с точно не 

определенной статистикой по заболеваемости коронавирусной 

инфекцией» (Там же, с. 56). В приведенных примерах прилагательное 

красный употребляется в значении символа опасности, а зеленый – 

символа безопасности.  

Номинация чистая зона используется для обозначения мест или 

учреждений, где «не зафиксированы случаи заражения коронавирусной 

инфекцией» (Там же, с. 57).   

5.6  Названия медицинских учреждений и их частей  

В эту группу включены устойчивые словосочетания с 

существительными больница, госпиталь, стационар, зона, койка, пункт.  
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Для наименования медицинских учреждений в газетных 

медиатекстах широко употребляются номинации с относительными 

прилагательными коронавирусный, ковидный, временный, мобильный, 

полевой, значение одних включает признак «стационарность»: 

коронавирусная больница, ковидная больница, коронавирусный госпиталь, 

ковидный госпиталь, а других – «мобильность, способность к быстрому 

перемещению»: временный госпиталь, мобильный госпиталь, полевой 

госпиталь, полевой мобильный госпиталь.  

Следует отметить, что в отличие от исконно русского слова 

больница, слово госпиталь (лат. hospitalis гостеприимный) имеет 

дополнительную коннотацию, имеющую отношение к военной сфере. В 

толковом словаре иноязычных слов Л. П. Крысина госпиталь в России (в 

отличие от других стран) – это часто «больница для военнослужащих» 

(Крысин, 2006, с. 217). 

Слово стационар (лат. stationarius стоящий, неподвижный) 

трактуется как «структурное подразделение лечебно-профилактического 

учреждения (больницы, медсанчасти, диспансера), предназначенное для 

обследования и лечения больных в условиях круглосуточного их 

пребывания в данном учреждении под наблюдением медицинского 

персонала» (Покровский, 1984, с. 1166). В медиатекстах используются 

такие словосочетания, как коронавирусный стационар, ковидный 

стационар, круглосуточный стационар. 

В данной группе также представлены атрибутивные словосочетания 

с существительным зона. Их значение, как правило, связано с приемом и 

лечением больных коронавирусом: красная зона, грязная зона, зеленая 

зона, чистая зона. 

Номинация красная зона обозначает «отделение стационара, 

предназначенное для лечения пациентов с коронавирусной инфекцией; то 

же, что грязная зона» (СРЯКЭ, 2021, с. 55). Например: «В «красной зоне» 
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крупнейшего ковидного госпиталя Приморья появилась система 

распознавания лиц» (Комсомольская правда, 03.09.2021). Зеленая зона 

используется для обозначения «подразделение медицинского учреждения, 

ведущего плановый прием больных и не занимающегося лечением 

больных коронавирусной инфекцией; то же, что чистая зона» (СРЯКЭ, 

2021, с. 55). Здесь прилагательные красный и грязный подчеркивают 

значение опасности, а зеленый и чистый, в противоположность этому, – 

безопасность.  

В номинациях со значением части медицинского подразделения в 

период коронавирусной пандемии часто используется слово койка (голл. 

Kooi) – «односпальная, простого устройства кровать (в больнице, 

общежитии, казарме и т.п.)» (Кузнецов, 2000, с. 438). В медиатекстах 

широко употребляются устойчивые словосочетания коронавирусная койка, 

ковидная койка. К этой группе также относятся номинации прививочный 

пункт, мобильный пункт.  

5.7  Профилактика коронавирусной инфекции  

Все устойчивые атрибутивные словосочетания в этой группе 

используются с существительным вакцинация и обозначают новые реалии 

коронавирусного процесса. Среди прилагательных, входящих в эти 

сочетания выделяются следующие синонимические ряды: массовый – 

масштабный – широкий – всеобщий; обязательный – принудительный; 

повторный – бустерный. Данная группа представлена номинациями 

массовая вакцинация, масштабная вакцинация, широкая вакцинация, 

всеобщая вакцинация, обязательная вакцинация, принудительная 

вакцинация, повторная вакцинация, бустерная вакцинация.  

Интересен пример употребления этих словосочетаний в речи 

президента Российской Федерации В. В. Путина во время 

видеоконференции, посвященной открытию многофункциональных 

медцентров Минобороны, трансляцию которой вел общероссийский 
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государственный федеральный информационный телеканал «Россия 24». 

Президент отметил, что «в ближайшие несколько дней объемы 

производства вакцины достигнут 2 млн доз, и это дает возможность начать 

если не массовую, то масштабную вакцинацию, которая прежде всего 

коснется двух групп риска – врачей и учителей» (РБК, 20.12.2020).  

5.8 Названия медицинских препаратов, приборов и предметов для 

контроля возбудителей и лечения коронавирусной инфекции 

Данная группа представлена устойчивыми атрибутивными 

словосочетаниями терминологического характера. Они употребляются с 

самыми разными существительными: вакцина, лекарство, костюм, 

одежда, комбинезон, маска, перчатка, антисептик, салфетка, гель, 

средство, экран, перегородка, дезинфектор, термометр, камера. 

В группе присутствуют номинации, именующие разные виды 

вакцин: 1) по предназначению для профилактики коронавирусной 

инфекции: антиковидная вакцина, противокоронавирусная вакцина, 

комбинированные вакцины; 2) по отношению к стране-производителю: 

российская вакцина, китайская вакцина, американская вакцина, 

британская вакцина, немецкая вакцина, индийская вакцина, 

отечественная вакцина, иностранная вакцина; 3) по количеству 

компонентов: однокомпонентная вакцина, двухкомпонентная вакцина.  

Также встречается словосочетание противоковидное лекарство, 

используемое в широком значении «лекарство от коронавируса». 

В медиатекстах употребляется большое количество названий видов 

приборов и предметов, защищающих от коронавируса, таких как атрибуты 

одежды, маски и печатки, средства индивидуальной защиты и 

бесконтактные приборы.  

Наименования одежды находят свое отражение в двухчленных и 

трехчленных словосочетаниях с существительными костюм, одежда, 

комбинезон, многие из которых используются с первой частью сложных 
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слов противо-, одно-, и много-: защитный костюм, противочумный 

костюм, противочумный защитный костюм, противоэпидемический 

костюм, одноразовый костюм, одноразовый противоэпидемический 

костюм, защитная одежда, защитный комбинезон, противовирусный 

комбинезон, одноразовый защитный комбинезон, многоразовый 

защитный комбинезон. Все эти словосочетания имеют общую сему 

‘противодействие заражению’.  

Для обозначения маски и перчаток употребляются следующие 

номинации: защитная маска, медицинская маска, дизайнерская маска, 

самодельная маска, защитные перчатки. Также эта подгруппа 

представлена сложными прилагательными, где в качестве первой части 

используются слова одно-, и много-: одноразовая маска, одноразовые 

перчатки, многоразовая маска, многоразовые перчатки. 

Существует целый ряд номинаций со значением «бытовые средства 

индивидуальной защиты». Они активно используются в сочетании с 

существительными антисептик, салфетка, гель, средство: кожный 

антисептик, спиртовой антисептик, спиртовая салфетка, 

антисептическая салфетка, дезинфицирующая салфетка, 

антибактериальный гель, дезинфицирующее средство. Словосочетания 

защитный экран, антиковидный экран, защитная перегородка 

используются в значении «преграда от коронавируса». 

В связи с распространением коронавирусной инфекции в публичных 

местах повсеместно установлены такие приборы, как бесконтактный 

дезинфектор, предназначенный для обработки рук жидким антисептиком, 

бесконтактный термометр, бесконтактный инфракрасный термометр 

– прибор для бесконтактного измерения температуры определенной части 

тела, термографическая камера или инфракрасная камера, 

тепловизионная камера, тепловизор) – «прибор, преобразующий тепловые 
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(инфракрасные) лучи, излучаемые или отображаемые различными 

предметами, в изображение, видимое на экране» (Кузнецов, 2000, с. 1316).  

5.9   Последствия коронавируса 

 В эту группу включены словосочетания, применяющиеся с 

существительными синдром, ковид.  

Для наименования постковидных последствий употребляются 

словосочетания с прилагательными коронавирусный, ковидный, 

посткоронавирусный, постковидный, долгий.  

Номинации коронавирусный синдром, ковидный синдром 

используются для обозначения «нарушений физического или 

психического самочувствия как следствия перенесенной коронавирусной 

инфекции или нахождения на карантине» (СРЯКЭ, 2000, с. 111). Эти 

номинации имеют ряд синонимов: посткоронавирусный синдром, 

постковидный синдром, долгий ковид, ковидный хвост.  

Термин долгий ковид заимствован из английского языка long covid, и 

обозначает хронические последствия коронавирусной инфекции (Mahase, 

2020), оказывающие большое влияние на мировое здравоохранение и на 

мировую экономику в целом. 

В этой группе также представлено устойчивое словосочетание 

ковидный хвост (анг. COVID-19 tail), обладающее выраженной 

образностью – «осложнение после перенесенной коронавирусной 

инфекции, т.е. изменение восприятия вкуса и обоняния, изменения в 

сердечно-сосудистой, дыхательной системах, ЖКТ, мочеполовом тракте, а 

также вегетативная дисфункция и когнитивные расстройства)» (Малкова, 

Уракова, Теркулова). Все номинации в этой группе имеют негативную 

оценочную коннотацию. 
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5.10 Административные меры и особый режим, препятствующий 

распространению инфекции 

В эту группу включены двухчленные и трехчленные словосочетания 

с существительными мера, ограничение, карантин, режим, локдаун.  

В медиатекстах употребляется большое количество номинаций, 

обозначающих систему мер, направленных на борьбу с распространением 

коронавирусной инфекции. Эти словосочетания сочетаются с 

прилагательными в регулярных парах: коронавирусный (коронавирусное 

ограничение); ковидный (ковидное ограничение), многие из которых 

употребляются с префиксальными прилагательными: 

антикоронавирусный (антикоронавирусная мера, антикоронавирусное 

ограничение); антиковидный (антиковидная мера, антиковидное 

ограничение); противокоронавирусный (противокоронавирусная мера); 

противоковидный (противоковидная мера). Встречаются также 

словосочетания с прилагательным карантинный (карантинная мера, 

карантинное ограничение). Следует отметить, что все эти словосочетания 

являются синонимами. 

Для наименования изоляции разной интенсивности и временной 

длительности во избежание распространении инфекции представлены 

следующие номинации со словом карантин: строгий карантин, жесткий 

карантин, гибридный карантин – в значении нестрогого карантина 

(СРЯКЭ, 2021, с. 67). Приведем примеры употребления данных 

словосочетаний в двух заголовках новостей: «Новая Каледония ввела 

строгий карантин» (ТАСС, 29.03.2020). «Жесткий карантин принесет 

голод и безработицу? Может, это страшнее коронавируса?» 

(Комсомольская правда, 07.03.2021). Встречаются также лексические 

единицы с использованием количественных числительных: семидневный 

карантин, недельный карантин, десятидневный карантин, двухнедельный 

карантин. Обращает на себя внимание то, что номинации 10-дневный 
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карантин и 14-дневный карантин имеют особое правописание в 

медиатекстах, то есть они пишутся через дефис. 

Коронавирусная лексика породила целый ряд новых устойчивых 

атрибутивных словосочетаний. Так, в газетных текстах употребляются 

номинации с существительным режим: масочный режим, всеобщий 

масочный режим, перчаточный режим, масочно-перчаточный режим, 

перчатно-масочный режим, пропускной режим, противовирусный режим 

(перифраза онлайна), удаленный режим, дистанционный режим. 

Масочный режим – так официально говорится о «режиме, 

введенном в большинстве регионов России весной 2020 г. и 

предусматривающем обязательное ношение медицинских масок как 

средства индивидуальной защиты от короновирусной инфекции» (СРЯКЭ, 

2021, с. 224). Приведем пример: «Однако одновременно с этим мэр своим 

указом обязал всех жителей Москвы появляться в общественном 

транспорте и в магазинах в защитных масках и перчатках. Нарушителям 

этих правил грозит штраф от 4 тыс. до 5 тыс. руб. Масочный режим уже 

ввели власти большинства регионов страны» (РБК, 08.05.2020). 

Масочно-перчаточный режим также был введен во многих 

регионах России весной 2020 года. Данное правило заключается в 

обязательном ношении масок и перчаток при посещении общественных 

мест (СРЯКЭ, 2021, с. 224). Можно встретить пример использования 

данной номинации в заголовке: «Количество нарушений масочно-

перчаточного режима в Москве превысило 285 тыс.» (ТАСС, 15.12.2020). 

Синонимом к приведенной лексической единице выступает вариант 

перчатно-масочный режим. 

Словосочетание пропускной режим в повседневной жизни 

обозначает установленный порядок пропуска персонала в здания или 

помещения. В период эпидемии эта номинация стала употребляться в 

значении спецпропуска со специальным кодом, который необходим для 
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поездок на личном и общественном транспорте и для передвижения по 

регионам (ТАСС, 16.04.202). В этом контексте оно приобрело новое 

дополнительное значение. 

Следует отметить разницу между значением удаленный режим и 

домашний режим. Эти понятия включают определенные правила для 

разных категорий людей, в том числе с учетом возрастных ограничений.   

По данным РБК, во время коронавирусной инфекции в России 

применялся удаленный режим к работающим пенсионерам старше 65 лет, 

лицам с хроническими заболеваниями, а также к беременным женщинам. 

Этой категории лиц была дана рекомендация перейти в дистанционный 

формат, а также без особой необходимости не выходить из дома. 

Домашний режим был рекомендован неработающим пенсионам старше 65 

лет, лицам с хроническими заболеваниями, беременным и недавно 

родившим женщинам. Им было рекомендовано оставаться дома на 

самоизоляции (РБК, 08.05.2020). 

Данная группа также представлена интересными словосочетаниями 

со словом локдаун, которое заимствовано из английского языка lockdown. 

В английском языке это слово является многозначным, изначально оно 

относилось к тюремному жаргону и использовалось в значении «строгая 

изоляция (заключенных)» (Апресян, 1993, с. 369), а позднее стало 

употребляться в качестве запрещения передвижения людей в 

определенных местах. По данным Collins English Dictionary в 2020 году 

слово lockdown стало словом года. 

В русском языке слово локдаун фиксируется в качестве неологизма в 

2020 году во время вспышки COVID-19 в городе Ухань и обозначает 

«строгий карантин и комплекс ограничительных мер, применяемых в 

различных странах мира и направленных на предотвращение 

распространения коронавирусной инфекции; то же, что самоизоляция» 
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(СРЯКЭ, 2021, с. 182). В этом контексте оно приобрело новое 

дополнительное значение. 

В сочетании со словом локдаун употребляются различные 

номинации с обозначением разной степени интенсивности временной 

изоляции: национальный локдаун, общероссийский локдаун, федеральный 

локдаун, тотальный локдаун, жесткий локдаун, частичный локдаун, а 

также словосочетание со сложным прилагательным краткосрочный: 

краткосрочный локдаун. 

Приведем примеры употребления данных номинаций: «Путин 

заявил, что в России не планируют вводить национальный локдаун» 

(Комсомольская правда, 29.10.2020); «Спикер Совета Федерации 

Валентина Матвиенко считает, что нет необходимости вводить 

федеральный локдаун из-за коронавируса» (ТАСС, 21.10.2021); «Украина 

планирует отменить жесткий локдаун с 24 января и вернуться к 

действовавшим ранее ограничениям из-за коронавируса» (РБК, 

18.01.2021). 

5.11  Социальные антиковидные меры во время пандемии COVID-19 

В эту группу включены словосочетания с существительными 

карантин, изоляция, дистанция, дистанцирование, рассадка, порядок.  

Номинация домашний карантин используется в значении 

двухнедельной изоляции человека, вернувшегося из страны со вспышкой 

COVID-19 или после проявления первых симптомов коронавирусной 

инфекции (РБК, 19.03.2020). 

 Словосочетания домашний карантин, домашняя изоляция или 

добровольная изоляция обозначают самостоятельную изоляцию человека 

при добровольном желании остаться дома с целью снижения риска 

заражения и нагрузки на медицинские учреждения. 

Одной из самых распространенных номинаций коронавирусной 

эпохи является номинация социальная дистанция, которая заимствована 
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из английского языка social distance, social distancing и означает – 

«увеличенное расстояние между людьми (обычно 1,5-2 метра) как 

противоэпидемическая мера, официально рекомендованная Всемирной 

организацией здравоохранения (ВОЗ) для предотвращения 

распространения коронавирусной инфекции» (СРЯКЭ, 2021, с. 237). 

Интересно происхождение данного словосочетания. Первоначально этот 

термин был разработан американским социологом Эмори С. Богардусом в 

начале ХХ века. Под этим понятием он подразумевал степень близости 

или отдаленности между различными социальными группами в 

социальном пространстве. В дальнейшем предложенная им тема стала 

системно изучаться в психологии, социологии и когнитивной лингвистике.  

В докоронавирусное время значение словосочетания социальная 

дистанция определялось как «расстояние между двумя статусами или 

позициями индивидов, либо социальных групп относительно друг друга» 

(Добреньков, Кравченко). Мы видим, что в настоящее время происходит 

переосмысление значения данной лексической единицы. Приведем 

пример, связанный с коронавирусной ситуацией: «Ученые из 

Гарвардского университета считают, что социальную дистанцию нам 

придется соблюдать как минимум до 2022 года. Они видят спасение в 

создании «социальных пузырей». Разбираемся, в чем проблема и какой 

может быть жизнь в новой реальности» (РБК, 13.07.2020). Следует 

отметить, что в данном примере приводится еще одно интересное 

словосочетание с метафорическим значением: социальный пузырь, которое 

заимствовало из английского языка social bubble и означает наличие 

членов семьи, находящихся в близком контакте и имеющих ограниченные 

физические и социальные взаимодействия за пределами своей семьи, 

потенциально ограничивая риск заражения коронавирусной инфекцией за 

счет исключительности пузыря (Leng T et al, 2021). В газетных 

медиатекстах также употребляется словосочетание социальное 
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дистанцирование, выступающее в качестве синонима номинации 

социальная дистанция, но делающее акцент на процессе данного явления. 

По мере распространения коронавируса в театральной сфере 

появились словосочетания театральная рассадка, шахматная рассадка. 

Эти понятия связаны с ограничениями числа участников и зрителей на 

мероприятиях. При шахматной рассадке в зале требуется оставлять одно 

свободное место между зрителями, чтобы между ними выдерживалось 

расстояние не менее одного метра друг от друга. Можно встретить пример 

употребления данной номинации в следующем новостном заголовке: «В 

Петербурге отменили обязательную шахматную рассадку в театрах, 

концертных залах и цирках» (ТАСС, 15.09.2020). Синонимом к данному 

словосочетанию выступает шахматный порядок. Эти номинации с ярким 

метафорическим значением вызывают прямую ассоциацию с 

расположением фигур на шахматной доске. 

5.12  Общественное состояние и настроение 

В этой группе представлены номинации с существительными 

нормальность, реальность, мракобесие, битва, война. 

Одним из самых актуальных устойчивых словосочетаний в наши 

дни является новая нормальность, которое заимствовало из английского 

языка New normal и означает «ставшее привычным, нормальным 

состояние общества и экономики после сильного кризиса» (СРЯКЭ, 2021, 

с. 178). Интересно происхождение данной номинации. Она появилась и 

приобрела популярность в связи с мировым финансовым кризисом 2008 

года (Брагина, 2012, с. 1), а в 2020 году стала активно использоваться в 

связи с коронавирусной пандемией в значении новых принципов ведения 

образа жизни, таких как самоизоляция, социальная дистанция, удаленная 

работа, ограничение на проведение массовых мероприятий и т.д. Можно 

встретить пример из речи главы Роспотребнадзора А. Ю. Поповой: «Нам 

надо готовиться, и это совершенно очевидно уже, что у нас теперь 
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наступает новая нормальность. Мы должны будем поменять свои 

привычки» (РБК, 27.04.2020). Антоним к нему – старая нормальность. 

В русском языке также активно начала употребляться номинация 

новая реальность, которая обозначает новую действительность в 

социально-экономических, политических и экологических изменениях, 

распространяющихся на все сферы жизни современного общества 

(Фирсов, Жегалин, 2020, с. 346).   

С прилагательным масочный представлены такие словосочетания, 

как масочное мракобесие – «о нерациональной, непоследовательной 

деятельности и общественной истерии, связанных с масочным режимом 

(использованием, нехваткой масок и т.п.) (СРЯКЭ, 2021, с. 190), масочные 

битвы, масочные войны – «о конфликтах, ссорах, спорах между 

сторонниками и противниками ношения медицинских масок в период 

пандемии» (Там же). 

К этой группе относятся также номинации информационная 

пандемия, информационная эпидемия или инфодемия (анг. infodemic). 

Последняя является контаминацией слов информация и эпидемия и 

употребляется в негативном значении: «распространение дезинформации 

с целью создания стрессовой ситуации посредством слухов, фейков, 

утрирования ситуации или ее отрицания» (Алевизаки, Касперова, 

Славкин, 2020, с. 25). Данный термин впервые был употреблен в 2003 

году, в то время когда появилась атипичная пневмония (Землянский, 2021, 

с. 111). Большинство словосочетаний в этой группе выражают 

отрицательную оценку.  

5.13  Форма занятости и деятельности 

В эту группу включены устойчивые словосочетания, которые 

употребляются с такими существительными, как работа, учеба, занятие, 

обучение, урок, совещание, планерка, формат, мероприятие, экскурсия, 

выставка, туризм. 



106 วารสารมนุษยศาสตร์ ฉบับบัณฑติศึกษา 

 

Коронавирус значительно изменил формы занятости и образ жизни 

людей. Эти изменения нашли свое отражение в номинациях, включающих 

в себя прилагательные удаленный, дистанционный, виртуальный. Данные 

словосочетания имеют общую сему ‘онлайн-формат на далеком 

расстоянии при помощи Интернета’, а также употребляются с 

прилагательными гибридный, вакцинный. В медиатекстах представлены 

следующие словосочетания, именующие новые виды деятельности, 

возникшие во время коронавирусной эпидемии: удаленная работа, 

дистанционная работа, удаленная учеба, удаленное занятие, 

дистанционное занятие, дистанционное обучение, виртуальный урок, 

виртуальное совещание, дистанционная планерка, гибридный формат, 

гибридное мероприятие, виртуальное мероприятие, виртуальная 

экскурсия, виртуальная выставка, вакцинный туризм. 

Номинация удаленная работа и ее разговорные варианты удаленка, 

дистанционка обозначают «удаленный (дистанционный) режим работы в 

период пандемии» (СРЯКЭ, 2021, с. 243). Авторство номинации удаленная 

работа приписывается американцу Джеку Ниллесу, который в 1972 году 

высказал идею, заключавшуюся в том, что благодаря современным 

средствам связи, больше не обязательно держать работников в офисе. В 

Америке в то время эта идея была поддержана властями для решений 

транспортных проблем (ВСЭ).      

А. А. Малышев в статье «Эволюция практики удаленной работы в 

России и за рубежом» пишет, что «первое появление удаленной работы в 

России связано с экономическим кризисом 90-х годов ХХ века. <…> 

Вторым этапом развития практики удаленной работы в России можно 

считать период с 2008 по 2010 год. Из-за очередного экономического 

кризиса начал снижаться уровень зарплат» (Малышев, 2018, с. 33). Сейчас 

во избежание распространения коронавирусной инфекции такая форма 

занятости стала особенно актуальной и является неотъемлемой частью 
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жизни людей. Приведем пример: «Карантинные ограничения заставили 

большинство работодателей терпимее относиться к удаленной работе. И 

подтолкнули развитие всего дистанционного – от интернет-торговли до 

сервисов для проведения видеоконференций и онлайн-обучения» 

(Комсомольская правда, 13.03.2020). 

В медиатекстах широко употребляется словосочетание гибридный 

формат, которое имеет разные значения: 1) новая форма рабочего 

процесса, которая совмещает удаленную работу с работой в офисе; 2) 

смешанный формат проведения мероприятий, сочетающий онлайн- и 

офлайн-режимы присутствия зрителей (СРЯКЭ, 2021, с. 249).  

Вакцинный туризм представляет собой новый вид путешествий. 

Начали говорить «о туристических поездках в другие страны с целью 

вакцинации от коронавирусной инфекции» (Там же, с. 33). Например: 

«Разговоры о запуске вакцинного туризма в последние месяцы идут в 

самых разных странах, но реализовать его на практике смогли очень 

немногие. В организации таких поездок за прививкой от ковида есть 

немало сложностей, а стоимость порой оказывается такой, что позволить 

себе путевку могут только состоятельные люди» (ТАСС, 17.09.2021). 

5.14   Времяпровождение и образ жизни 

В этой группе используются номинации с существительными 

каникулы, выходные, отпуск, вечеринка.  

В медиатекстах употребляются словосочетания со словом каникулы 

в значении нерабочих дней, которые вводились властями в целях 

сокращения контактов между людьми и снижения случаев заражения 

коронавирусом. Среди номинаций, именующих разные виды отдыха и его 

разную длительность можно выделить следующие: коронавирусные 

каникулы, ковидные каникулы, антикоронавирусные каникулы, 

антиковидные каникулы, недельные каникулы, двухнедельные каникулы, 
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трехнедельные каникулы, внеплановые каникулы, досрочные каникулы, 

дополнительные каникулы. 

Обращает на себя внимание номинация перифрастического типа 

путинские каникулы, которая также обозначает нерабочие дни (СРЯКЭ, 

2021, с. 220). Источником этого выражения является объявление                      

В. В. Путина от 28 марта 2020 года о начале нерабочей недели в связи с 

обострением коронавируса.  

Интересно устойчивое словосочетание шашлычные выходные, 

которое имеет переносное значение и особую коннотацию: так говорят «о 

выходных или праздничных днях, официально объявленных в России 

нерабочими в период эпидемии коронавирусной инфекции, которые, 

вопреки официальному запрету, некоторые жители России провели на 

традиционном весеннем пикнике» (Там же, с. 254). Приведем пример: 

«Главный внештатный эпидемиолог Минздрава РФ... Николай Брико не 

исключил, что причиной роста числа заболевших новой коронавирусной 

инфекцией в стране могло стать массовое нарушение самоизоляции две 

недели назад. «Думаю, что да, в определенной мере этот <рост числа 

заболевших> является свидетельством вот этих “шашлычных” выходных», 

– сказал он во вторник в интервью телеканалу «Россия-24» (ТАСС, 

14.04.2020).  

Новые, модные в наше время словосочетания рабочий отпуск или 

рабочие каникулы заимствованы из английского языка Workation, 

обозначают новый тренд путешествия, в котором совмещаются work 

(«работа») и vacation («отпуск») (Бухтинова, 2020). 

К этой группе также относится номинация виртуальная вечеринка – 

проведение встречи людей через Интернет, а не в физическом 

пространстве. 
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5.15 Виды медицинского и социального обслуживания и 

соответствующая продукция 

Данная группа представлена устойчивыми словосочетаниями с 

существительными консультация, услуга, сервис, система, оплата, 

платеж, обслуживание, заселение, магазин, кофейня, ресторан, меню, 

кухня, отель. 

В связи с высокой заболеваемостью COVID-19 дистанционная 

медицина получает широкое распространение. Для наименования 

медицинских услуг удаленного характера в СМИ употребляются 

номинации телемедицинская консультация, медицинская онлайн-

консультация, удаленная консультация, дистанционная консультация, 

дистанционная медицинская услуга, медицинский онлайн-сервис. Все эти 

словосочетания являются синонимами. 

Телемедицинская консультация, или телемедицина, обозначает 

«дистанционное предоставление медицинских услуг (например, 

мониторинг состояния пациента и консультации) и взаимодействие 

медицинских работников между собой с помощью 

телекоммуникационных технологий» (РБК, 23.07.2021). 

Среди других видов обслуживания в нынешних реалиях широкое 

распространение получили явления и соответствующие словосочетания, 

употребляющиеся с прилагательным бесконтактный в значении 

«осуществляемый без непосредственного физического контакта» 

(Кузнецов, 2000, с. 73): бесконтактная система, бесконтактная оплата, 

бесконтактный платеж. В туристической лексике встречаются 

номинации бесконтактное обслуживание, бесконтактное заселение в 

значении гостиничных услуг, при которых принятие гостей 

осуществляется через мобильные приложения, заменяющие персонал в 

процессе заселения и выселения из отеля.     
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Что касается названий продукции, связанной со сферой 

обслуживания, то они представлены новыми видами торговых заведений. 

Особенностью сегодняшнего и, возможно, будущего тренда для подобных 

заведений является самообслуживание, то есть возможность оказания 

услуг без непосредственного участия сотрудников предприятий. Данные 

номинации употребляются с такими прилагательными, как 

бесконтактный, беспилотный, автоматизированный, роботизированный, 

например: бесконтактный магазин, беспилотный магазин, 

автоматизированный магазин, автоматизированная кофейня, 

роботизированная кофейня, бесконтактный ресторан, 

автоматизированный ресторан, роботизированный ресторан. Вместе с 

тем, в ресторанной индустрии появилось необычное словосочетание 

бесконтактное меню. Подразумевается возможность появления меню на 

экране индивидуальных мобильных устройств (смартфона или 

компьютера) после сканирования QR-кода в ресторане.  Можно встретить 

употребление данной номинации в следующем контексте: «Рестораны 

Махачкалы начали использовать бесконтактное меню в виде 

напечатанного QR-кода в целях недопущения распространения новой 

коронавирусной инфекции» (ТАСС, 22.09.2020). 

Номинация темная кухня заимствована из английского языка Dark 

kitchen – это «ресторан, где нет посетителей и готовят еду только на 

доставку. Ему не нужно заботиться о постоянном трафике, дизайне и 

атмосфере» (РБК, 28.08.2020).  

Карантинный отель, ковидный отель означают гостиницу, в 

которой, согласно правилам некоторых стран, иностранные туристы в 

течение установленного времени проходят карантин, после чего получают 

доступ к свободным путешествиям по стране.  

 

 



วารสารมนุษยศาสตร์ ฉบับบัณฑติศึกษา 111 

 

6.  Заключение и обсуждение результатов 

 За период более чем двухлетней коронавирусной эпидемии 

словарный запас русской неолексики пополнился значительным числом 

новых устойчивых атрибутивных словосочетаний. Новая лексика 

актуальна и касается таких сфер общественной жизни, как медицина, 

экономика, техника, политика, образование, социология и туризм.  

В результате исследования выявлено 257 устойчивых атрибутивных 

словосочетаний, именующих новые явления в период возникновения и 

распространения COVID-19. Самая многочисленная группа слов – 

названия медицинских препаратов, приборов и предметов для контроля 

возбудителей и лечения коронавирусной инфекции (50 номинаций или 

19,5% от общего количества). Самой малочисленной оказалась группа – 

способы передачи вируса COVID-19 (5 номинаций – 1,9%). В этих 

номинациях проявляется русская языковая картина мира, отражающая 

представления русского народа о новой реальности.  

Выявленная в исследовании семантика устойчивых атрибутивных 

словосочетаний обладает новизной и разнообразием. Особенности 

семантики этих номинаций заключаются в их связанности с ключевыми 

понятиями пандемического периода (среди самых распространенных: 

коронавирус и ковид), в расширенной семантики номинаций, а также в 

высокой частотности и уникальности употребления этих словосочетаний в 

языке и речи в целом.  

Большинство исследуемых номинаций являются стилистически 

нейтральными, выполняют номинативную функцию, среди них 

присутствует множество синонимов (173 номинации или 67.32% от 

общего количества), терминов (49 номинаций – 19,1%) и заимствований 

(24 номинации – 9.34%), в том числе встречаются номинации с 

метафорическим значением (6 номинаций – 2,3%) и перифразы (4 

номинации – 1,6%). Многие словосочетания содержат коннотацию 
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тревожности и обладают отрицательной модальностью. Некоторые из них 

относятся к книжной или разговорной лексике.  

Значительное количество синонимичных прилагательных со 

значением «инфекция»: коронавирусный и ковидный, парных 

существительных коронавирус и ковид характерны для всего периода 

коронавирусной пандемии и отражают эмоциональные и психологические 

переживания людей. Второе место по частотности занимают термины, в 

частности, медицинские термины, затрагивающие отдельные аспекты 

коронавирусной эпохи. Обилие “ковидных” заимствований указывает на 

глобальность нового явления и схожесть его проявлений во всем мире.    

Результаты, полученные в работе, могут быть использованы для 

дальнейшего развития исследования устойчивых словосочетаний в 

русском языке, а также в преподавании русского языка как иностранного 

(РКИ) на базовом уровне (А2).  
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เรือ่งทีไ่ดร้บัการตพีมิพต์้องผ่านการกลัน่กรองจากผูท้รงคุณวุฒใินสาขาทีเ่กี่ยวขอ้งและไดร้บัความเหน็ชอบ
จากกองบรรณาธกิาร 
 บทความทีร่บัพจิารณาตพีมิพต์้องพมิพเ์ป็นภาษาไทยหรอืภาษาต่างประเทศ พมิพบ์นกระดาษ 
ขนาด A 4 ดว้ยตวัอกัษร Angsana New ขนาด 16 pt. ความยาวไม่เกนิ 15 หน้า (รวมบรรณานุกรม) 
การตัง้หน้ากระดาษระยะขอบ บน-ล่าง ซา้ย-ขวา 1 นิ้ว หรอื 2.54 เซนตเิมตร และมรีายละเอยีด ดงันี้ 
 1. ชื่อเรือ่ง ชื่อผูเ้ขยีน (ภาษาไทยและภาษาองักฤษ) 
 2. ต าแหน่งทางวชิาการ (ถา้ม)ี หน่วยงานทีส่งักดั อเีมล ์และเบอรโ์ทรศพัท์ 
 3. บทคดัยอ่ (abstract) ทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ ความยาวประมาณ 250 ค า 
 4. ค าส าคญั (keyword) ทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ 
 5. เนื้อหาของบทความ 
     5.1 บทความวิจัย ความยาวไม่เกิน 15 หน้า ประกอบด้วย บทน า วิธีการศึกษา 
ผลการศกึษา อภปิรายผล ขอ้เสนอแนะ และเอกสารอา้งองิ 
     5.2 บทความวชิาการ ความยาวไม่เกนิ 15 หน้า ประกอบด้วย บทน า เนื้อหา บทสรุป และ 
เอกสารอา้งองิ 
     5.3 บทวจิารณ์ ความยาวของบทความ 3-5 หน้า พรอ้มเอกสารอา้งองิ 
     5.4 งานแปลหรอืเรยีบเรยีงจากภาษาต่างประเทศ ต้องมหีลกัฐานการอนุญาตใหต้พีมิพเ์ป็น 
ลายลกัษณ์อกัษรจากเจา้ของลขิสทิธิ ์
 6. การอา้งองิใชร้ปูแบบของสมาคมจติวทิยาอเมรกินั (APA) 
   6.1 การอ้างองิแทรกในเนื้อเรื่อง ใหใ้ช้การอ้างองิแบบนาม-ปี (name-year system) โดย 
ระบุชื่อผูแ้ต่ง ปีพมิพ ์และเลขหน้าของเอกสาร ไว้ขา้งหน้าหรอืขา้งทา้ยขอ้ความที่ต้องการอ้างองิแหล่ง  
ทีม่าของขอ้ความนัน้ เช่น 

 (รุง่โรจน์ ภริมยอ์นุกูล, 2555, หน้า 15) 
 (รุง่โรจน์ ภริมยอ์นุกูล และสุจติต ์วงษ์เทศ, 2558, หน้า 10-12) 
 (Nord, 1991, p. 13) 
 (Nord & Vermeer, 2002, pp. 7-9) 
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6.2 เอกสารอ้างองิ (Reference) เป็นการรวบรวมรายการเอกสารทัง้หมดที่ผู้เขยีน ใช้ 
อา้งองิในเนื้อหา น ามาจดัเรยีงตามล าดบัตวัอกัษรชื่อผูแ้ต่ง และเรยีงภาษาไทยก่อนภาษาองักฤษ  

ไกเกอร,์ อารโ์น. (2551). อ าลาเบอรล์นิ: Abchied von Berlin. ใน รวมเรือ่งสัน้ภาษา 
เยอรมนั (อญัชล ีโตพึง่พงศ,์ ผูแ้ปล). กรงุเทพฯ: ส านกัพมิพว์งกลม. 

ราชบัณฑิตยสถาน. (2545). พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2545. 
กรงุเทพฯ: ผูแ้ต่ง. 

สญัชยั สุวงับุตร. (2552). โอลมิปิก ค.ศ. 1936: กฬีาแห่งสวสัดกิะ. วารสารราชบณัฑติยสถาน, 
34(1), 89. 

Chomsky, N. (1988). Language and problems of knowledge: The Managua 
lectures. Cambridge, MA: MIT Press. 
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